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Edo, období genroku, 3. rok, 9. měsíc

(Tokio, říjen 1690)



1 章

„Je pro mne velkou ctí, že mohu zahájit obřad, v němž před bohy uzavřou manželství sósakan Sano Ičiró a vážená Ueda Reiko.“ Takto oslovil společnost, která se shromáždila v síni určené pro podobné příležitosti, zavalitý a krátkozraký Noguči Motoori, bývalý Sanův nadřízený a muž, který tento sňatek zprostředkoval.

Bylo teplé podzimní ráno a za otevřenými posuvnými dveřmi na zahradu zářily rudé listy javorů a jasně modrá obloha. Vpředu klečeli před výklenkem, v němž visel svitek se jmény kamiá – šintoistických božstev –, dva kněží v bílých obřadních rouchách a vysokých černých čepicích. Pod svitkem byly na stupínku umístěny tradiční obětiny, sestávající z rýžových koláčků a keramické nádoby se svěceným saké. Nedaleko postávaly dvě služebné v pláštích s kapuci, jaké obvykle nosí pomocnice v šintoistických svatyních.

Na tatami nalevo od výklenku klečel nevěstin otec se svými nejbližšími: statný policejní soudce Ueda s několika příbuznými a přáteli. Vpravo se pak shromáždila ženichova strana: šógun Tokugawa Cunajoši, nejvyšší vojenský diktátor Japonska, oblečený v brokátovém hávu, s válcovitou černou pokrývkou hlavy, která náležela k jeho postaveni, obklopený několika vysokými hodnostáři, Sanova křehká stará matka a Hirata, hlavní člen Sanovy družiny. Všichni upírali zrak do středu sálu, ohniska obřadu.

Sano a Reiko klečeli vedle sebe před dvěma stolečky – on v černém obřadním šatu potištěném rodinným erbem – zlatým letícím jeřábem – a se dvěma meči u pasu, ona v bílém hedvábném kimonu a dlouhém bílém hedvábném závoji, který jí zcela zakrýval obličej i vlasy. Před sebou měli porcelánovou mísu s miniaturní borovicí a švestkou, bambusovým hájkem a soškami zajíce a jeřába: symboly dlouhověkosti, poslušnosti a věrnosti. Za nimi, u stolku určeného pro prostředníky, klečel Noguči se svou manželkou. Když kněží povstali a uklonili se před oltářem, rozbušilo se Sanovi srdce. Citové rozrušení však skrýval pod důstojným a klidným výrazem.

Poslední dva roky mu přinášely jen nepřetržité pohromy: otcovu smrt, stěhování ze skromného rodinného domu v obchodní čtvrti Nihonbaši na edský hrad, do mocenského centra Japonska. Pokud jde o postavení a s ním spojené úkoly, byl to závratný vzestup. Občas ale pociťoval obavy, že jeho mysl a tělo ten trvalý nápor změn nevydrží. A teď se ke všemu žení s jedenadvacetiletou dívkou, kterou předtím viděl pouze jednou, víc než před rokem, při formálním setkání obou rodin. Původ měla bez poskvrnky a její otec byl jedním z nejbohatších a nejmocnějších mužů v Edu. Nikdy však spolu nemluvili, a tak nevěděl nic o její povaze. Sotva si pamatoval, jak vůbec vypadala, a její tvář uvidí znovu až po skončení obřadu. Sanovi se nyní zdálo, že tradice předem dohodnutých manželství je ryzí šílenství – potenciálně katastrofální spojení dvou cizinců. K jakému zhoubnému zvratu došlo v jeho osudu? Není již pozdě na útěk?

Ze své malé ložničky v ženské části edského hradu slyšela šógunova nejnovější konkubína spěšné kroky, bouchání dveří a pronikavé ženské hlasy. Šatny byly plné poházených kimon, rozsypaného pudru a spěchajících služebných, oblékajících dvě stovky konkubín a jejich společnic, které se chystaly na sósakan-samovu svatební hostinu. Ale Harume, po pouhých osmi měsících strávených na hradě už unavená z dusivé přítomnosti tolika jiných žen, se rozhodla, že se účasti na oslavě nějak vyhne. Soukromí v přeplněné ženské části téměř neexistovalo, ale její spolubydlící byly pryč a palácové úřednice měly práce nad hlavu. Šógunova matka, kterou Harume obsluhovala, si dnes její služby nevyžádala. Doufala, že ji nikdo nebude postrádat, protože si hodlala vzácné samoty naplno užít.

Zavřela dveře na petlici a stáhla žaluzie. Na nízkém stolku zapálila olejovou lampičku a ve vykuřovadle vonnou tyčinku. Třepotající se plameny vrhaly její stín na papír stěn a hořící tyčinka vydávala nasládlou vůni. Místnost se naplnila tichou, tajemnou atmosférou. Harume se zmocnilo jakési zlověstné tušení a tep se jí zrychlil. Postavila na stolek černou lakovanou krabici obdélníkového tvaru, vykládanou zlatými kosatci, porcelánovou karafu na saké a dva kalíšky. Pohybovala se pomalu a půvabně, což bylo v souladu s posvátným obřadem. Potom šla po špičkách ke dveřím a naslouchala.

Nebylo slyšet žádný hluk. Ostatní ženy už zřejmě skončily s oblékáním a vydaly se do hodovní síně. Harume se vrátila k oltáři, který vytvořila. U srdce pociťovala nedočkavost. Shrnula si dozadu lesklé černé, hluboko pod lopatky spadající vlasy. Rozvázala šerpu a rozevřela spodní sukně pod šaty z červeného hedvábí. Od pasu dolů nahá poklekla. S hrdostí o sobě přemýšlela. V osmnácti letech byla vyzrálá jako dospělá žena, ale vyzařovala z ní mladistvá svěžest. Pevná stehna, oblé boky a břicho se skvěly slonovinovou pletí bez jediné vady. Konečky prstů si Harume přejela přes trojúhelník hedvábného ochlupení. Usmála se, když pomyslela na jeho ruku v těch místech, jeho ústa na krku, jejich společně sdílenou extázi. Poddala se své věčné lásce k němu, jíž si nyní mohla být jistá bez nejmenších pochybností.

Jeden z kněží švihal dlouhou hůlkou, ozdobenou dlouhými pruhy papíru, a křičel „Zlo pryč, štěstí sem! Huš! Huš!“, aby očistil místnost. Pak odříkal invokaci šintoistických božstev jménem Izanagi a Izanami, uctívaných stvořitelů vesmíru.

Když Sano zaslechl známá slova, uklidnil se. Nadčasový obřad ho zbavil pochybností a obav, a začal naopak pociťovat naději. Nezávisle na riziku si toto manželství přál. Ve věku jedenatřiceti let byl konečně ochoten podstoupit ten rozhodující krok do oficiální dospělosti, zaujmout místo ve společnosti jako hlava vlastní rodiny. A byl na tuto změnu připraven.

Jeho dvacet měsíců trvající služba na místě šógunova sósakana-samy – nejctihodnějšího vyšetřovatele událostí, situací a lidí – byla nekončícím koloběhem kriminálních případů, pátrání po pokladech a výzvědných úkolů, vrcholícím cestou do Nagasaki, během níž na poslední chvíli odvrátil hrozící pohromu. Vyšetřoval vraždu jistého holandského obchodníka – a než se mu podařilo očistit sebe sama z hrozného podezření, byl postřelen, téměř upálen, obžalován z velezrady a chybělo málo, aby byl také popraven. Do Eda se vrátil před sedmi dny, a přestože touha po odhalování pravdy a předávání zločinců spravedlnosti jej neopustila, cítil se nesmírně unaven. Unaven z násilí, smrti a korupce. Bezprostředně po tragickém milostném vztahu z předchozího roku se cítil osamělý a citově vyprahlý.

teď se však Sano těšil, že si od náročných úkolů své profese odpočine. Šógun mu poskytl měsíční dovolenou. Po dlouhém roce zasnoubení Sano vítal vyhlídku na soukromý život s milou, povolnou manželkou, která mu poskytne útočiště před světem. Toužil po dětech, zvláště po synovi, který by nosil jeho jméno a zdědil jeho postavení. A tak tento obřad nebyl jen společenským rituálem signalizujícím změnu, ale i branou ke všemu, co si Sano ze srdce přál.

Jeden kněz vyluzoval pronikavé, kvílivé tóny na flétnu, zatímco druhý ho doprovázel hlučnými údery na dřevěný buben. Přicházela nejslavnostnější a nejposvátnější část svatebního obřadu. Hudba přestala hrát. Jeden sloužící nalil do mosazné konvice s dlouhou rukojetí svěcené saké a donesl je Sanovi a Reiko. Druhý sluha před ně postavil podnos, na němž stála sada tří do sebe zapadajících, postupně se zmenšujících mělkých dřevěných kalíšků. Sloužící naplnil z konvice první, nejmenší kalíšek, uklonil se a podal ho nevěstě. Shromáždění účastníci obřadu ztichli v napjatém očekávání.

Harume otevřela lakovanou skříňku a vytáhla z ní dlouhou, rovnou břitvu s lesklou ocelovou čepelí, nožík s perleťovou rukojetí a malou, černě nalakovanou čtvercovou nádobku se zátkou, na níž bylo zlatým písmem vyvedeno její jméno. Když to všechno před sebe pokládala, stáhlo se jí hrdlo strachem. Bála se bolesti a nenáviděla krev. Přeruší někdo tento obřad – či ještě hůře, objeví její tajný, zakázaný vztah? Její život ztěžovaly nebezpečné intriky a byli zde lidé, kteří si jistě přáli, aby byla zneuctěna a vykázána z hradu. Ale její láska si žádala oběť a přinášela nutně riziko. Třesoucíma se rukama nalila saké do dvou kalíšků: do jednoho pro sebe, do druhého obřadní nápoj pro svého nepřítomného milence. Pozvedla svůj kalíšek a spolkla nápoj. V očích měla slzy a hrdlo stažené. Ale silný likér jí dodal odvahy a rozhodnosti. Uchopila břitvu.

Opatrnými pohyby si oholila ochlupení v klíně a černé prameny chloupků smetla rukou na podlahu. Odložila břitvu a zvedla nůž.

Reiko, s obličejem dosud ukrytým pod bílým závojem, zdvihla kalíšek saké k ústům a napila se. Vše se třikrát opakovalo. Pak sloužící kalíšek znovu naplnili a podali ho Sanovi. Vypil rovněž své tři povinné kalíšky a představoval si přitom, že cítí rychle mizející teplo křehkých a krásných prstů své nevěsty na lesklém dřevě a sladkost její rtěnky na okraji kalíšku: jejich první, i když nepřímý, dotyk.

Bude jejich manželství, jak doufal, spojením spřízněných duší i smyslového uspokojení?

Shromáždění účastníci hromadně povzdechli. San-san-ku-do, slib „potřikráte tři doušky“, který uzavírá manželský svazek, nikdy při vybuzení hluboce dojímavých emocí neselže. I Sano cítil, že se mu hrnou slzy do očí a rád by býval věděl, zda Reiko sdílí jeho naděje.

Sloužící odložili kalíšek stranou a naplnili jiný. Tentokrát pil první Sano, opět třikrát, a po něm Reiko. Poté, co byl podáván třetí, největší kalíšek, a upíjel se z něho likér, ozvala se znovu flétna, s bubnem. Sana zaplavila radost. On a Reiko jsou nyní spojeni svazkem manželským. Brzy znovu spatří její tvář… 

Když si Harume přiložila ostrou čepel na měkkou, oholenou kůži, ucukla před studenou ocelí. Rozbušilo se jí srdce a roztřásla ruka. Odložila nůž a ještě jednou si nalila. Pak si se zavřenýma očima vybavila podobu svého milence, vzpomínku na jeho laskání. Zapálená tyčinka plnila plíce vůní jasmínu. Vášeň jí dodala odvahu. Když otevřela oči, bylo její tělo nehybné a mysl klidná. Znovu uchopila nůž. Provedla na svých genitáliích první řez, těsně nad štěrbinkou ženství. Vytryskla karmínově rudá krev. Harume pronikavě sykla bolestí. Koncem šerpy však otřela krev, nalila si znovu a vedla další řez. Nová bolest a krev. Řízla se ještě jedenáctkrát a pak vydechla úlevou. To nejhorší má za sebou. Další krok ji neodvolatelně spojí s milencem.

Harume otevřela lakovanou nádobku. Na zátce byl upevněn štěteček s bambusovou násadou a měkké štětiny se leskly černým inkoustem. Opatrně vtírala inkoust do řezných ran a jeho chladná vlhkost mírnila bolest. Zakrvácenou šerpou přebytečný inkoust otřela a nádobku zase zazátkovala. Pak si dala další doušek saké a obdivovala své dílo.

Její intimní místa zdobilo nyní černými čarami dokončené tetování, velikosti nehtu na palci: neodstranitelný výraz věrnosti a oddanosti. Doufala, že dokud jí znovu nenarostou černé chloupky, nebude se muset nikde svlékat a uchová tak své tajemství před ostatními konkubínami, palácovými úřednicemi i před šógunem. Ale i když bude tetování bezpečně skryto, ona bude vědět, že tam je. A on to bude vědět také. Tento symbol jediného manželství, jaké kdy budou moci uzavřít, budou uchovávat jako poklad. Harume si nalila další kalíšek saké jako soukromý přípitek věčné lásce.

Napila se, ale už je nedokázala spolknout. Vyteklo jí z úst a stékalo dolů po bradě. Na rtech a na jazyku zakoušela jakési zvláštní pálení, hrdlo měla napuchlé a otupělé, jako kdyby bylo ucpané bavlnou. Po těle jí vyrážela husí kůže a zaplavila ji malátnost. Pokoj se začal otáčet a plamínek lampičky, nepřirozeně jasný, jí vířil před očima. S úlekem kalíšek upustila. Co se to s ní děje?

Náhle Harume pocítila prudkou nevolnost. Sklonila se, rukama se chytila za žaludek a začala zvracet. Teplé, nakyslé zvratky jí ucpaly hrdlo, tryskaly nosem a dopadaly na podlahu. Sípěla a kašlala, protože se nemohla nadechnout. V panice se vydrápala na nohy a chtěla se rozběhnout ke dveřím, ale klopýtla a shodila držák na vonné tyčinky, břitvu, nůž i nádobku s inkoustem. Podařilo se jí dobelhat se ke dveřím. Těžce lapala po dechu. Otevřela a z otupělých rtů se vydral chraplavý křik:

„Pomoc!“ 

Chodba byla prázdná. Chytla se za hrdlo a potácela se ve směru hlasů, které nezřetelně z dálky slyšela. Lucerny u stropu zářily stejně jasně jako slunce a oslepovaly ji. Musela se přidržovat stěny. Oparem nevolnosti, která ji působila závrať, spatřila okřídlené černé stíny, které ji pronásledovaly. Pařáty jí chňapaly po vlasech, V uších jí znělo pronikavé ječení.

Démoni!

Sloužící nyní nalévali saké Saňově matce a policejnímu soudci Uedovi, na počest nového svazku mezi oběma rodinami, a pak podávali kalíšky shromážděným hostům, kteří jednohlasně volali „Omedetó gozaimasu – blahopřejeme!“ 

Sano viděl kolem sebe a Reiko samé rozjásané tváře. Matčin milující pohled ho vnitřně hřál. Hirata si sebevědomě pohladil dorůstající černé strnisko na hlavě – z nutnosti oholené při vyšetřování v Nagasaki– a radostně se usmíval. Usmíval se i šógun.

Sano vzal ze stolku před sebou obřadní dokument a nejistým hlasem četl: „Nyní jsme na věčnost spojeni jako manžel a manželka. Slibujeme, že budeme poctivě plnit naše manželské povinnosti a všechny dny našeho života budeme trávit společně v nikdy nekončící důvěře a lásce. Sano Ičiró, dvacátého dne devátého měsíce, třetího léta genroku.“ 

Reiko pak přečetla svůj dokument stejného znění. Četla vysokým, jasným a melodickým hlasem. Bylo to poprvé, co Sano slyšel její hlas. O čem budou spolu hovořit, až budou dnes večer sami?

Sloužící podali Sanovi a Reiko ratolesti ze stromu saka, ke kterým byly připevněné proužky bílého papíru, a odvedli manžele do výklenku, aby přinesli tradiční svatební oběť božstvům. Malá a štíhlá Reiko dosahovala Sanovi sotva k ramenům. Táhla za sebou po podlaze dlouhé rukávy a lem kimona. Společně se uklonili a položili ratolesti na oltář. Sloužící se před oltářem také dvakrát poklonili a pak dvakrát zatleskali. Shromáždění hosté je napodobili.

„Obřad je úspěšně završen,“ prohlásil kněz, který prováděl invokaci. „Nyní mohou nevěsta a ženich začít budovat harmonický domov.“ 

Démony štvané Harume se nějak podařilo projít klikatou chodbou ženské obytné části až ke dveřím do hlavního paláce. Tam postávaly dvorní dámy, oblečené v jasných, pestrobarevných kimonech, obklopené sloužícími a několika mužskými strážci. Harume začaly docházet síly. Se sípáním a dávením se zhroutila na zem.

Ozvalo se hlasité šustění hedvábných šatů a celý zástup se k ní otočil. Ozývaly se výkřiky: „To je paní Harume!“ 

„Co se jí stalo?“ 

„Podívejte, z úst jí teče krev!“ 

Nad Harume se nyní skláněly šokované a vyděšené obličeje. Důvěrně známé rysy žen byly teď rozmazané do ošklivých nachových skvrn. Nosy se prodloužily, oči plály žárem, otevřená ústa se potměšile šklebila. Ze zad jim rostla černá křídla a divoce vířila vzduch. Z hedvábných kimon se stalo křiklavé ptačí peří. Pařáty se natahovaly a chystaly se zaútočit.

„Démoni,“ vydechla Harume. „Nepřibližujte se. Ne!“ 

Uchopily ji jakési silné ruce. Autoritativní mužský hlas začal vydávat příkazy. „Je nemocná. Sežeňte doktora. Nedovolte jí rušit sósakan-samovu svatbu. Odveďte ji do jejího pokoje…“ 

Panika dodala Haruminým svalům sílu. Kopala kolem sebe, lapala po dechu a v hrůze ječela: „Pomoc! Démoni! Nedovolte jim, aby mě zabili!“ 

„Zešílela. Nechoďte k ní! Držte se zpátky! Je nebezpečná.“ 

Nesli ji zpátky chodbou a za nimi se táhl vřeštící a panikařící zástup. Harume sebou zmítala, aby se osvobodila. Její věznitelé ji položili na zem a drželi ji za ruce a nohy. Byla v pasti. Démoni ji mohli roztrhat na kusy a pohltit.

Přestože se však Harume honily hlavou ty hrozné představy, nabylo její tělo náhle strašlivé síly. Kosti, svaly i nervy se zmítaly v silných křečích, které napínaly šlachy a neviditelnými řetězy jí stahovaly vnitřní orgány. Harume v agónii vřískala, záda se jí prohýbala do oblouku a strnulé údy vystřelovaly do vzduchu. V kakofonii jeku ji démoni pustili, zahnáni silou jejích bezděčných pohybů. Další silné křeče a tma jí zamlžily zrak. Vnější vjemy se vytrácely a démony už neviděla ani neslyšela jejich hlasy. V uších jí znělo jen divoké, nepravidelné bušení vlastního srdce. Další křeče. S ústy dokořán nemohla Harume nabrat dech. Její poslední myšlenka patřila milenci: se smutkem stejně mučivým, jako byla její bolest, si uvědomila, že v tomto životě ho již nikdy nespatří. Pak se naposledy nadechla. Ještě jedna nevyřčená prosba: Pomoc… 

A pak už nic.

Sano téměř neslyšel požehnání shromážděných hostů, protože sloužící právě zvedali bílý závoj z hlavy jeho novomanželky. Obrátila se k němu… 

Reiko, která vypadala mladší než na svých dvacet let, měla dokonale oválný obličej s jemnou bradou a nosíkem. Z jejích očí, podobných lesklým Černým korunním plátkům květin, vyzařovala zádumčivá nevinnost. Pod vysoko položeným obočím se klenuly jemné linie nalíčených řas. Na dokonale hladké pleti, která kontrastovala se saténově černými vlasy, dosahujícími vzadu až ke kolenům, byl nános bílého rýžového prášku. Její krása vzala Sanovi dech. Pak se na něho Reiko usmála – pouhé ostýchavé zvlnění líbezných rudých rtů, než opět cudně sklopila zrak. Sano jí úsměv vrátil a srdce se mu sevřelo mocnou, rozechvělou něhou. Byla vším, po čem toužil. Jejich společný život bude ryzím manželským blahem, které začne hned po ukončení veřejných formalit.

Když sloužící vedli Sana a Reiko od oltáře k rodičům, celé shromáždění povstalo. Sano se uklonil policejnímu soudci Uedovi a poděkoval mu za poctu, že se smí připojit k jeho klanu, zatímco Reiko sdělila totéž Saňově matce. Společně pak poděkovali šógunovi za patronát a hostům za účast. Pak po mnoha dalších gratulacích, děkováních a požehnáních prošli všichni, vedeni šógunem, vyřezávanými dveřmi a vydali se chodbou k síni, kde se měla konat svatební hostina a kam se měli dostavit další hosté.

Náhle se z hlubin hradních prostor ozvalo hlasité, pronikavé zaječení a hned po něm zvuk chvatných kroků. Šógun se zastavil a dal znamení, aby ostatní učinili totéž.

„Co je to za hluk?“ zeptal se a jeho aristokratické rysy se zkřivily nevolí. Pak se obrátil na své úředníky: „Jděte, zjistěte, co je toho příčinou, a postarejte se…“ 

Chodbou se k nim hnaly stovky křičících žen, některé v nádherných hedvábných šatech, jiné v prostých bavlněných kimonech sloužících, všechny si rukávy zakrývaly nosy a ústa a oči měly rozšířené hrůzou. Palácoví úředníci jim vyrazili vstříc, vykřikovali příkazy a pokoušeli se nastolit pořádek, ale ženy jim nevěnovaly žádnou pozornost.

„Nechte nás projít!“ křičely, spěchaly dál a tlačily svatební hosty ke stěnám.

„Jak se opovažují chovat se ke mně takovým neuctivým způsobem?“ postěžoval si kvílivě Tokugawa Cunajoši. „Cožpak všechny zešílely? Stráže – zastavte je!“ 

Policejní soudce Ueda a služebnictvo chránili Reiko před davem, který se rychle rozrostl o zpanikařené hosty, prchající z hodovní síně. Někdo vrazil do Sanovy matky tak, že ji Sano musel zachytit, aby neupadla.

„Utíkejte, nebo všechny zemřeme!“ vřeštěly ženy. Objevila se jednotka stráží. Hnala hrůzou šílený dav zpátky do nitra hradu. Ženich s nevěstou a svatební hosté se shromáždili v hodovní síni, kde byly rozestavené stoly a na podlaze rozmístěné polštáře k sezení a kde vyděšení hudebníci svírali nástroje a služebné čekaly, aby mohly podávat první chod.

„Co má tohle všechno znamenat?“ Šógun si narovnal vysokou černou čepici, kterou mu někdo ve zmatku málem srazil z hlavy. „Požaduji vysvětlení!“ 

Velitel strážní jednotky se Tokugawovi Cunajošimu poklonil. „Odpusťte, Vaše Excelence, ale v ženské části paláce došlo k výtržnosti. Právě zemřela vaše konkubína, paní Harume.“ Hlavní hradní lékař v tmavomodrém plášťi své profese pak ještě dodal: „Její smrt byla způsobena náhlou chorobou. Ostatní dámy se ze strachu z nákazy v panice rozutekly.“ 

Z davu se ozývalo vystrašené mumlání. Tokugawa Cunajoši se zajíkl překvapením. „Nákaza?“ Zbledl a zakryl si ústa a nos rukama, aby zabránil duchu nemoci vstoupit. „Znamená to snad, že máme na hradě nějakou, ehm, epidemii?“ Diktátor s chatrným zdravím a malým talentem k vládě se obrátil na Sana a policejního soudce Uedu, nejvýše postavené muže mezi přítomnými. „Co s tím budeme dělat?“ 

„Svatební oslavy musejí být zrušeny,“ vzdychl policejní soudce Ueda s lítostí, „a hosty je třeba poslat domů. Postarám se o to.“ 

Sano, jakkoli ho toto katastrofální zakončení šokovalo, spěchal na pomoc svému pánovi. Nakažlivá choroba byla na edském hradě, v němž byly i s rodinami ubytovány stovky nejvyšších hodnostářů celé země, opravdu vážnou záležitostí.

„V případě, že se skutečně jedná o epidemii, musejí být dámy drženy v karanténě, aby se nemoc nešířila.“ Sano to dal rozkazem veliteli stráže a hradního lékaře požádal, aby ženy vyšetřil, zda nemají nějaké příznaky nemoci. „Vy, Vaše Excelence, se prosím zdržujte ve svých komnatách, abyste byl chráněn před nemocí.“ 

„A, ano, jistě,“ odvětil Tokugawa Cunajoši se zřejmou úlevou, že se velení ujal někdo jiný. Spěšně zamířil do svých soukromých komnat, když předtím pokynul úředníkům, aby ho následovali, a vydal rozkazy Sanovi: „Vy osobně ihned vyšetříte smrt paní Harume!“ Zdálo se, že pro strach o svou vlastní osobu jsou mu ztráta konkubíny a osudy jeho dalších žen zcela lhostejné. Bylo též zřejmé, že docela zapomněl na Sanovu slíbenou dovolenou. „Musíte zabránit, aby se zlý duch nemoci dostal ke mně. A teď jděte!“ 

„Ano, Vaše Excelence,“ zavolal Sano za odcházejícím despotou a jeho doprovodem.

Hirata se k němu ihned připojil. Když se vydali chodbou k ženské části paláce, Sano se ještě ohlédl přes rameno. Uviděl, jak soudce Ueda se služebnictvem odvádí Reiko; bílé svatební šaty táhla za sebou. Pociťoval zlost na šóguna, že porušil slib, a lítost z nezdařené svatební oslavy, jak veřejné, tak soukromé. Cožpak si nezasluhuje trochu klidu a štěstí? Vzápětí však tyto pocity potlačil. Poslušnost pánovi je tou nejvyšší ctností samuraje. Povinnost je na prvním místě a smrt si znovu vyžádala Sanovu pozornost. Manželské slasti mohou počkat.
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Ženské prostory edského hradu se nacházely v nejvnitřnější části hlavního paláce, známého jako Velký vnitřek. Cestou šli Sano s Hiratou vnějším, veřejným prostorem paláce, kolem audienčních síní, vládních kanceláří a konferenčních sálů a proplétali se spletitými chodbami. Zlověstný příkrov dusil obvyklý hradní ruch. Jak se šířily zvěsti o šokující smrti konkubíny, postávaly všude hloučky úředníků a z jejich středu se ozýval znepokojený šum. V chodbách hlídkovali ozbrojení strážní pro případ, že by došlo k dalším nepokojům. Velká tokugawská byrokracie se zadrhla a zastavila. Když si Sano představil, jak strašné následky by měla epidemie v hlavním městě Japonska, nezbývalo mu než doufat, že se jedná jen o izolovaný případ.

Přístup do ženských prostor paláce uzavírala těžká dubová vrata, pobitá pásy železa a ozdobená řezbami květin. Byl zde domov šógunovy matky, manželky a konkubín, jejich dvorních dam a palácových kuchařek a služek. Vrata střežili dva strážní.

„Jsme tady na rozkaz Jeho Excelence, abychom vyšetřovali smrt paní Harume,“ prohlásil Sano a představil sebe i Hiratu.

Strážní se uklonili, otevřeli vrata a vpustili oba muže do úzké, lucernami osvětlené chodby. Vrata se za nimi zavřela s přitlumeným zaduněním.

„Ještě nikdy jsem tady nebyl,“ hlesl Hirata uctivě tichým hlasem. „Vy ano?“ 

„Já také ne,“ odpověděl Sano. Mísila se v něm zvědavost s nervozitou.

„Znáte někoho ve Velkém vnitřku?“ 

Ve své funkci šógunova sósakana měl Sano volný přístup do většiny hradních prostor. Znal dobře zdmi obehnané chodby a zahrady, udržovanou svatyni předků, cvičiště bojových umění a lesní oboru, úřednickou čtvrť, v níž žil, vnější prostory paláce, a dokonce i šógunovy soukromé komnaty. Ale ženská část byla uzavřená všem mužům – až na několik pečlivě vybraných strážců, lékařů a úředníků. K těm však Sano nepatřil.

„Znám od vidění pár služek a nižších úředníků,“ řekl, „a kdysi jsem vedl vojenský doprovod na poutní cestě šógunovy matky a konkubín do svatyně Zójó. Služebně jsem se ale s nikým z Velkého vnitřku nikdy přímo nesetkal.“ 

Náhle přepadl Sana znepokojivý pocit, že vstupuje na cizí území. „Nu dobrá, tak jdeme,“ prohodil a pokusil se dodat svému hlasu sebejistý tón, protože znovu pocítil lítost z odložené svatební oslavy. Jak dlouho ještě potrvá, než budou s Reiko konečně spolu? Sano se vydal chodbou a bránil se pokušení jít po špičkách.

Naleštěná cypřišová podlaha se leskla a zkresleně odrážela postavy Sana a Hiraty. Kazetový strop zdobily malované květy. Neobsazené pokoje byly plné lakovaných truhel, skříněk a zástěn, pánví na dřevěné uhlí, zrcadel, rozházeného šatstva, toaletních stolků s poházenými hřebeny, vlásenkami a různými nádobkami. Vnitřní zdi byly pokryté pozlacenými nástěnnými malbami. V opuštěných koupelnách stoupala z dřevěných trubek pára. Chodba byla pustá, ale za stěnami z dřevěného mřížoví a papíru se pohybovaly nesčetné stínové postavy. Jakmile Sano s Hiratou prošli, otvíraly se za nimi s rachotem dveře, ve kterých se objevovaly vyděšené oči. Kdosi hrál na šamisen melancholickou melodii. Vzduchem, který zde byl teplejší a voněl jinak než ve zbytku paláce – nasládle po voňavkách a aromatických mastech, se nesly nezřetelné vysoké ženské hlasy. Sano si pomyslel, že cítí delikátní pachy ženských těl: potu, intimních výměšků, krve? V tomto přeplněném úle se zdálo, že se stěny dechem žen roztahují a stahují. Sano slyšel zvěsti o výstředních zábavách, které se zde konají, o tajných intrikách a útěcích. Ale jaké praktické závěry mohl učinit v záhadné záležitosti smrtelné nemoci v těchto soukromých pokojích? V širokém chlapeckém obličeji mladého dvořana se zračila nervozita. Hirata byl zaražený, měl svěšená ramena a nohy kladl jednu před druhou s přehnanou opatrností, jako by se obával, že je hlučný nebo že zabírá příliš mnoho místa. Navzdory vlastní nejistotě to byl tak žalostný pohled, že se Sano musel smát. Ani jeden z nich se zde necítil dobře.

Sano, syn rónina, samuraje bez pána, si kdysi vydělával na živobytí jako cvičitel bojových umění v internátní škole svého otce a jako učitel mladých chlapců a ve volných chvílích se věnoval historii. Rodinné styky mu zajistily postavení vyššího policejního důstojníka. Vyřešil svůj první případ vraždy a zachránil šógunovi život, což byl čin, který ho vynesl na současné místo.

Otec jedenadvacetiletého Hiraty byl dóšinem, jedním z nízko postavených důstojníků policejních hlídek. Hirata po něm zdědil toto postavení v patnácti letech a udržoval pořádek v městských ulicích, dokud se před půldruhým rokem, kdy spolu vyšetřovali známý případ vraha bundori, nestal hlavním členem Sanovy družiny. Jejich prostý původ, osobní sklony a dosavadní zkušenosti jim tento úkol – delikátní vyšetřování v ženském křídle – rozhodně nijak neusnadňovaly. Sano si však připomněl, že se nakonec úspěšně dostali i z jiných obtížných situací.

„Co uděláme nejdřív?“ zeptal se Hirata a jeho opatrný tón byl ozvěnou Saňových vlastních obav.

„Najdeme někoho, kdo nám ukáže, kde paní Harume zemřela.“ 

To se však ukázalo zbytečné. Velký rozruch zavedl Sana a Hiratu hlouběji do temného bludiště místností, obývaných nesčetným množstvím neviděných žen, které šeptaly a vzlykaly za zavřenými dveřmi. Okolo se míhali modře odění lékaři s lékárničkami á za nimi služebné s podnosy čaje a bylinnými léky. Bylo slyšet monotónní prozpěvování a volání, cinkot zvonků, bušení bubnů, šustot papíru. V chodbách se vznášela nasládlá, smolná vůně hořících vonných látek. Sano s Hiratou snadno našli ohnisko veškeré činnosti, malou komnatu na konci chodby. Vstoupili.

Uvnitř cinkalo zvonky, prozpěvovalo modlitby a třáslo holemi s papírovými střapci pět šafránově oděných buddhistických kněží, snažících se tak zahnat duchy nemoci. Služky sypaly sůl na okenní parapety a kolem celého pokoje vysypávaly solí očišťující hranici, přes niž se žádná smrtelná nákaza nedostane. Dvě palácové úřednice středního věku, v ponurých šedých róbách svého úseku, mávaly vykuřovadly s vonnými pryskyřicemi. Teprve pak Sano spatřil rubášem přikryté tělo na podlaze.

„Jděte, prosím vás, na chvíli ven,“ požádal Sano kněží, služky a úřednice. Vyhověli mu a Sano nakázal Hiratovi: „Sežeňte někde hlavního lékaře.“ 

Pak otevřel okno, aby dovnitř vpustil sluneční světlo a zbavil se kouře. Sáhl pod šerpu a vytáhl složenou látku, kterou si zakryl nos a ústa. Obalil si ruku koncem šerpy, aby se ochránil před fyzickou nemocí i duchovním znečištěním, sedl si na bobek vedle mrtvoly a stáhl z ní bílý rubáš.

Pod ním ležela mladá žena, plného a silného těla, s rozevřenými sukněmi, odhalujícími boky a nohy. Měla oválný obličej, jehož hladká pleť á jemně zaoblené rysy naznačovaly, že musela být krásná, ale nyní byl potřísněný krví a zvratky, které znečistily i její rudé hedvábné kimono a tatami kolem ní. Sano těžce polkl. Dnes ráno byl příliš nervózní ze svatby, takže vůbec nesnídal, a teď se mu prázdný žaludek zkroutil nevolností. Soucitně potřásl hlavou. Paní Harume zemřela v rozkvětu mládí. Potom však svraštil čelo, protože si na těle povšiml čehosi zvláštního.

Celé tělo bylo tak ztuhlé, jako by byla mrtvá již dlouhé hodiny, a nikoli jen chvíli: prohnutá páteř, zaťaté pěsti, ruce a nohy strnule napjaté, sevřené čelisti. Zahalenou rukou jí Sano ohmatal paži. Byla tuhá a neohebná, se svaly zmrazenými v trvalé křeči. A také její oči se zdály příliš tmavé. Naklonil se, aby si je prohlédl z větší blízkosti, a spatřil, že má nesmírně rozšířené panenky. Na vyholených genitáliích byl jakýsi čerstvě vytetovaný symbol, okolo černých linek dosud zrudlý a oteklý. Byl to znak au 





Při zvuku kroků na chodbě Sano vzhlédl a spatřil, jak do pokoje vstupuje Hirata s hradním lékařem. Sedli si na bobek k němu, přidržovali si před nosem a ústy kusy látky a studovali mrtvolu paní Harume.

„Co to bylo za nemoc, doktore Kitano?“ Sano promluvil skrze látku, která již byla vlhká od slin.

Doktor zavrtěl hlavou. Měl vrásčitý obličej a. řídké šedivé vlasy, spletené v týle do copánku. „Nevím. Dělám lékaře už třicet let, ale nikdy jsem nic takového neviděl ani o ničem podobném neslyšel. Náhlý záchvat, silné delirium a křeče, rozšířené zornice, rychlý skon… Je to pro mě záhada a nemám tušení, jak bych to léčil. Ať nám pomáhají bohové, jestli se tahle nemoc začne šířit.“ 

Potom se ozval Hirata. „Když jsem byl první rok u policie, zabila horečka v Nihonbaši tři sta lidí. Neměla tyhle příznaky a nezabíjela tak rychle, ale způsobila vážné problémy. Obchody byly opuštěné, protože majitelé bud zemřeli, nebo utekli do hor. Vypukla spousta požárů, protože lidé zapalovali svíčky a vonné látky, aby očistili své domovy a zabránili tak démonu horečky ve vstupu. Všude na ulicích ležela těla, protože je nestačili rychle odnášet. Nad celým městem se vznášel velký černý mrak z pohřebních hranic.“ 

Sano zakryl Haruminu mrtvolu rubášem, vstal a sejmul si z obličeje látku. Jeho společníci učinili totéž. Pamatoval si na onu epidemii a obával se, že něco podobného by zde, v srdci japonské vlády, mělo ještě katastrofálnější následky. Ale kvůli tomu, co zatím zjistil, ho napadla jiná, bohužel stejně zlá možnost.

„Projevily se u paní Harume nějaké příznaky nemoci už dříve?“ zeptal se doktora Kitana.

„Včera jsem u ní provedl pravidelnou měsíční prohlídku, kterou dělám u všech konkubín. Harume byla dokonale zdravá.“ 

Přestože se Sanův strach z epidemie začal vytrácet, jeho znepokojení naopak narůstalo. „Jsou nemocné ještě i jiné ženy?“ 

„Ještě jsem je všechny ne vyšetřil, ale jejich představená mi řekla, že jsou sice rozrušené, ale fyzicky v pořádku.“ 

„Ach tak.“ I když Sano navštívil Velký vnitřek poprvé, věděl o tom, jak je přeplněný ženami. „Zeny spolu žijí, spí spolu, koupají se spolu, jedí stejná jídla a pijí stejnou vodu? Jsou v neustálém vzájemném kontaktu s personálem?“ 

„Ano, přesně tak, sósakane-samo,“ odpověděl doktor.

„A přesto nikdo nemá stejné příznaky, jako měla paní Harume.“ Sano s Hiratou si vyměnili pohledy, v nichž bylo znát vzájemné pochopení a zároveň úlek. „Doktore Kitano, domnívám se, že musíme vzít v úvahu možnost, že paní Harume byla otrávena.“ 

Doktorův ustaraný výraz se změnil v nepokrytou hrůzu. „Ne tak hlasitě, prosím vás!“ vykřikl, přestože Sano hovořil tiše. Vrhl kradmý pohled k chodbě a zašeptal: „V téhle době lze jedem často vysvětlit případy náhlých, nevysvětlitelných úmrtí.“ Sano věděl, že jed byl v mírových dobách běžně používán lidmi, kteří se chtěli zbavit nepřátel bez otevřené války. „Uvědomujete si však, jak je takové tvrzení nebezpečné?“ 

Sano si to uvědomoval. Zprávy o otravách – ať už skutečných nebo domnělých – vedly k atmosféře podezřívavosti, která byla stejně ničivá jako epidemie. Legendární nepřátelství ve Velkém vnitřku se stupňovala a mohla vyústit i v násilí. K tomu v minulosti docházelo. Krátce předtím než přišel Sano na hrad, skončil spor dvou konkubín hlučnou hádkou, ve které jedna usmrtila druhou jehlicí do vlasů. Před jedenácti lety uškrtila jedna služka ve vaně palácovou úřednici. Na hradě vznikla panika a dřímající nepřátelské vztahy se vyhrotily natolik, že došlo k soubojům na život a na smrt mezi samurajskými úředníky a vojáky.

A co když šógun, vždy přecitlivělý na jakoukoliv výzvu týkající se jeho autority, bude pokládat vraždu konkubíny za útok na svou osobu? Sano si představil krvavou čistku mezi potenciálními viníky. Při pátrání po možném spiknutí by začala hakufu – vojenská vláda Japonska – vyšetřovat každého úředníka, od rady starších až k těm nejníže postaveným státním zaměstnancům, každého sloužícího, každého daimjóa – pána provincie – a všechny jejich dvořany, včetně těch nejnižších róninů. Politicky ctižádostiví jedinci by se pokusili polepšit si očerňováním svých soků. Vyráběly by se falešné důkazy, kolovaly by různé pověsti, ohavné povahy by se začaly projevovat, dokud by jeden či více „zločinců“ nebylo popraveno… 

„Nemáme žádný důkaz, že by paní Harume byla zavražděna,“ ozval se doktor Kitano.

Když si Sano všiml doktorovy zsinalosti, uvědomil si, že jako hlavní lékař, obeznámený s léčivy, by byl v případě vraždy jedem prvním podezřelým. Ani Sano netoužil po tom, aby se setkal s vládními metodami vyšetřování, protože měl mocného nepřítele, který ho nesmírně toužil zničit.

V Saňově mysli se mihl obraz komořího Janagisawy. Sano nyní měl manželku a její rodinu – snadný a zranitelný cíl, pokud by na něho chtěl někdo zaútočit. A v Nagasaki při zkoumání citlivých záležitostí už poznal strašné důsledky své zvědavosti… 

Stejně jako na počátku každého vyšetřování však Sano zjistil, že vstupuje do oblasti, v níž vyšší zájmy převažují nad osobními a praktickými. Povinnost, věrnost a odvaha byly hlavními ctnostmi bušidó – cesty válečníka – a základem samurajské cti. Sanovo osobní pojetí cti zahrnovalo ještě čtvrtý, neméně důležitý úhelný kámen: hledání pravdy a spravedlnosti, které dávalo smysl jeho životu. Navzdory všemu riziku se musí dozvědět, jak a proč paní Harume zemřela.

Navíc, pokud byla opravdu zavražděna, a on nezasáhne, mohlo by dojít k dalším vraždám. Tentokrát byla jeho osobní přání v souladu s potřebou bezpečnosti a klidu na edském hradě.

„Souhlasím, že nemoc ještě nemůžeme zcela vyloučit,“ sdělil Sano doktoru Kitanovi. „Epidemie dosud zůstává otevřenou možností. Dokončete vyšetření všech žen, držte je v karanténě a okamžitě mi hlaste všechny případy nemoci nebo úmrtí. A postarejte se, prosím, o to, aby někdo dopravil tělo paní Harume do městské márnice.“ 

„Do márnice?“ Doktor údivem otevřel ústa. „Ale sósakane-samo, vysoce postavení obyvatelé hradu se tam po smrti neposílají. Ty posíláme do svatyně Zójó ke kremaci. To přece musíte vědět. A navíc se s tělem paní Harume ještě nesmí hýbat. Je třeba vyplnit zprávu o okolnostech její smrti. Kněží musejí připravit tělo k pohřbu a její spolubydlící u ní budou držet přes noc hlídku. Je to obvyklý postup…“ 

Během těchto obřadů se ovšem stav mrtvoly zhorší, a tak zmizí i možné důkazy… „Zařidte dopravu paní Harume do městské márnice,“ opakoval Sano. „Je to rozkaz.“ Nebyl ochoten prozradit, proč si přeje, aby byla konkubína dopravena na místo, kam vozili mrtvé chudáky, vyvržence a oběti pohrom, jakými jsou povodně a zemětřesení, a navíc věděl, že projev autority vede často k lepším výsledkům než vysvětlování.

Doktor spěšně odešel. Sano a Hirata prohlíželi pokoj.

„Zdroj jedu?“ zeptal se Hirata a ukazoval na podlahu v blízkosti zahaleného těla paní Harume. Na tatami ležely dva křehké porcelánové kalíšky. Jejich obsah se rozlil a na propletené slámě zůstaly tmavé skvrny. „Možná u ní někdo byl a tajně jí dal jed do nápoje.“ 

Sano zvedl karafu, která patřila k soupravě, podíval se dovnitř a viděl, že je v ní ještě zbytek likéru. „Vezmeme si karafu i kalíšky jakožto předměty doličné,“ oznámil. „Ale existuje víc způsobů, jak někoho otrávit. Mohla jed i vdechnout.“ Sano snášel na jedno místo lampičky a vykuřovadla na vonné látky. „A co si myslíte o tom tetování?“ 

„Znak ai“ odpověděl Hirata. „Láska.“ Ušklíbl se, aby dal najevo odpor. „Jošivarské kurtizány se takto tetují, aby dokázaly lásku svým stálým zákazníkům – přestože každý ví, že to dělají jen proto, aby z nich vytahaly víc peněz. Myslel jsem, že šógunovy konkubíny jsou elegantnější a kultivovanější, než aby napodobovaly zvyky nízkých vrstev. Soudíte, že to tetování má něco společného s její smrtí?“ 

„Možná.“ Sano si prohlížel břitvu, nůž se zakrvácenou špičkou a oholené chlupy na podlaze. „Zdá se, že tetování dokončila těsně před smrtí.“ 

Sebral všechny nástroje, pak nalezl v koutě ležící nádobku s inkoustem a přidal ji k ostatním předmětům. Potom začali s Hiratou pokoj důkladně prohledávat.

Ve skříňkách a truhlách byly složené pokrývky a tenké matrace, kimona a šerpy, ozdoby do vlasů, líčidla, šamisen, štěteček na psaní a směs ženských potřeb, ale žádné jídlo, nápoje či cokoli, co by se podobalo nějaké jedovaté látce. Sano nalezl v bílém spodním kimonu zabalenou knížečku o velikosti dlaně, vázanou v hedvábí, s vytištěným vzorkem světlezelených propletených stonků a jetelových květů na pozadí barvy lila, zavázanou zlatou šňůrkou. Listoval stránkami z měkkého rýžového papíru, pokrytými maličkými znaky napsanými ženskou rukou. Na první stránce stálo: Kniha pod polštář paní Harume. „Deník?“ zeptal se Hirata.

„Vypadá to tak.“ Od vlády heianských císařů před pěti sty lety si dvorní dámy do podobných knížek často zapisovaly své prožitky a myšlenky. Sano uložil deník pod šerpu, aby si ho později důkladně přečetl, a pak Hiratovi tiše oznámil: „Saké, olejovou lampičku, vonné kuřidlo, nástroje a inkoust beru s sebou k doktoru Itovi do městské márnice – snad dokáže najít jed, pokud tam nějaký je.“ Opatrně zabalil předměty do kusu prádla, v němž byl předtím zavinutý deník. „Až budu pryč, dohlédněte, prosím vás, na přepravu těla paní Harume a dávejte pozor, aby s ním nikdo nic neprováděl.“ 

Zvenčí slyšel Sano tlumený hovor kněží a ženské klábosení a z nejbližších místností pláč. Ztlumil hlas ještě víc a pokračoval: „Od této chvíle je oficiální příčinou smrti nemoc a epidemii dosud nelze vyloučit. Ať naši muži rozšíří tuto zprávu mezi všechny obyvatele hradu a nařídí jim zůstat v jejich pokojích nebo tam, kde právě jsou, dokud nebude po nebezpečí.“ V průběhu minulého roku se Sanův osobní personál rozrostl na tým čítající stovku pátračů, vojáků a úředníků, což byl dostatečný počet i na takto velký úkol. „To pomůže, aby se nešířily všelijaké pověsti.“ 

Hirata přikývl. „Pokud paní Harume zemřela na nakažlivou nemoc, potřebujeme vědět, co těsně před smrtí dělala, kudy chodila a s kým se setkala. Můžeme tak jít po stopách nemoci a dát do karantény všechny, s nimiž přišla do styku. Dohodnu schůzku s hlavní úřednicí ženského paláce a se ctěnou matkou Jeho Excelence.“ 

Šógunova manželka byla invalidní samotářka, která byla upoutána na lůžko a na jejíž soukromí a zdraví dohlíželo několik důvěryhodných strážců a lékařů. Proto vládla ve Velkém vnitřku matka Tokugawy Cunajošiho, paní Keišo-in, jeho stálá společnice a častá rádkyně.

„Jestliže to však byla vražda,“ ozval se Hirata tiše, „budeme potřebovat informace o vztazích paní Harume s lidmi, kteří byli okolo ní. Pokusím se něco diskrétně zjistit.“ 

„Tak dobře.“ Sano věděl, že může Hiratovi důvěřovat. Už během jejich předešlé společné práce prokázal působivé schopnosti a neochvějnou věrnost. V Nagasaki Sanovi mladý dvořan pomohl vyřešit obtížný případ – a zachránil mu život.

„Sósakane-samo? Moc mě mrzí ta svatební hostina.“ Vyšli z pokoje a Hirata se uklonil. „Blahopřeji vám k vašemu manželství. Je pro mne nesmírnou poctou, že teď smím sloužit i ctihodné paní Reiko.“ 

„Děkuji vám, Hirato-sane.“ Sano se rovněž uklonil. Vážil si Hiratova přátelství, které mu pomáhalo v osamělém období jeho života. Jednou z nejtěžších věcí pro něho bylo dělit se o odpovědnost a riziko, ale Hirata ho naučil, že je to nutné – a poctivé. Byli spojeni starobylou samurajskou tradicí pána a sluhy, absolutní a věčnou. Sano potěšen, že má komu důvěřovat, se vydal z paláce do edské márnice.
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Brána Sanova domu v úřednické čtvrti edského hradu byla otevřená do jasného podzimního odpoledne. Po ulici přinášeli nosiči kolem domů jiných vysokých úředníků bakufu svatební dary významných občanů, kteří chtěli získat přízeň šógunova sósakana. Sluhové přenášeli balíky přes dlážděný dvůr a vraty ve vnitřním dřevěném plotě do hrázděného domu se střechou z tašek. Tam je vybalovaly služky, v kuchyni pracovali kuchaři a kuchařky, správce dohlížel na poslední úpravy místností novomanželů. Členové sósakanova elitního detektivního sboru procházeli mezi okolními kasárnami, stájemi a kancelářemi v průčelních budovách a pracovali v nepřítomnosti pána na svých úkolech.

Ueda Reiko, izolovaná od všeho toho hluku, dosud v bílém svatebním kimonu, klečela ve svém pokoji v soukromé obytné části domu mezi truhlami s osobním majetkem, doneseným z otcova domu. V nově vymalovaném pokoji bylo cítit nasládlou vůni čerstvých tatami. Jednu stěnu zdobila pestrobarevná nástěnná malba ptáků v lese. Stál zde také černě lakovaný toaletní stolek, k němu ladící zástěna a zlatými motýly vykládaná skříň. Papírem vyplněným mřížovím oken prosvítalo odpolední slunce a za okny v zahradě zpívali ptáci. Ale ani příjemné prostředí a skutečnost, že nyní žije na edském hradě – což byl cíl všech mladých dam z její třídy –, nedokázaly Reiko zbavit nešťastného pocitu, který ji tížil na duchu. „Tak tady jste, mladá paní!“ 

Do pokoje vpadla O-sugi, její chůva z dětství a společnice, která se s ní přestěhovala na hrad. Buclatá a usměvavá O-sugi hleděla na Reiko s láskyplnou nelibostí. „Už zase zasněná jako vždycky!“ 

„A co jiného mám dělat?“ odpověděla Reiko smutně. „Svatební hostina byla zrušená. Všichni odešli. A tys mi sama řekla, abych nic nevybalovala, protože tady mám na to sluhy a nedělalo by dobrý dojem, kdybych dělala všechno sama.“ 

Reiko spoléhala na to, že jí oslavy dají zapomenout na stesk po domově a na obavy. Smrt šógunovy konkubíny a možnost epidemie se jí ve srovnání s tím zdály nicotné. Jak tady dokáže žít, když nikdy předtím neopustila otcův dům na déle než na několik dní, a navíc s mužem, který byl pro ni naprostým cizincem? Přestože Sanova nepřítomnost odložila děsivý skok do neznámé budoucnosti, nedokázala se Reiko zaměstnat ničím jiným než obavami. Chůva zamlaskala jazykem. „Mohla byste se aspoň převléct. Potulovat se tady ve svatebním kimonu, když už je po svatbě, nemá žádný smysl.“ 

S chůvinou pomocí si Reiko svlékla bílou róbu a spodní rudé kimono. Oblékla si drahé kimono ze své výbavy, potištěné tmavočervenými javorovými listy na pozadí struktury dřeva, ale nezajímavé a ponuré ve srovnání s jejími obvyklými veselými a světlými dívčími oděvy. Jeho rukávy sahaly pouze k bokům – na rozdíl od kimona s rukávy až k zemi, které měla na sobě do této chvíle –, jak se slušelo na vdanou ženu. O-sugi pak vytvořila své paní z dlouhých vlasů na temeni hlavy nový, dospělejší účes. Když Reiko stála před zrcadlem a sledovala, jak mizí okrasy jejího mládí a ona sama nabývá staršího vzhledu, její zoufalství se ještě prohloubilo.

Je odsouzená k životu v ústrani uvnitř tohoto domu? Odsouzená stát se pouhou nádobou pro děti svého manžela, otročit pod jeho autoritou? Musejí všechny její sny zemřít hned v první den dospělosti?

Kvůli svému neobvyklému dětství neměla do manželství mnoho chuti. Byla jediným dítětem policejního soudce Uedy. Matka jí zemřela, když byla Reiko ještě malá, a on se již znovu neoženil. Mohl svou dceru zanedbávat a svěřit ji zcela do péče sloužících, jak by to učinili mnozí muži v jeho situaci, ale policejní soudce Ueda pokládal Reiko za to jediné, co mu po milované manželce zbylo. Soudcovu lásku k dceři navíc posilovala její inteligence.

Když byly Reiko čtyři roky, začala za ním chodit do pracovny a prohlížela si zprávy, které psal. „Co znamená tohle?“ vyptávala se a ukazovala postupně na různé znaky.

Jakmile ji otec nějaké slovo naučil, už nikdy je nezapomněla. Brzy dokázala číst jednoduché věty. Dodnes si pamatovala, jakou měla radost, když objevila, že každý znak má vlastní význam a že každý sloupec znaků vyjadřuje nějakou myšlenku. Zanedbávala panenky a trávila dlouhé hodiny psaním vlastních slov na velké archy papíru. Policejní soudce Ueda tento její zájem podporoval. Najal učitele, kteří ji učili čtení, kaligrafii, dějinám, matematice, filozofii a čínským klasikům: předmětům, kterým by se učil syn, kdyby nějakého měl. Když viděl svoji šestiletou dceru, jak mává jeho mečem proti imaginárnímu nepříteli, obstaral mistry bojových umění, aby ji naučili kendžucu a boji beze zbraně.

„Samurajská žena musí znát, jak se v případě války bránit,“ oznámil policejní soudce Ueda dvěma sensejům, kterým se nechtělo vzít do učení dívku.

Reiko si dobře pamatovala na to, s jakým pohrdáním s ní jednali, i na lekce, které ji měly od těchto výhradně mužských záležitostí odradit. Za protivníky v soubojích jí vodili větší a silnější chlapce. Ale její hrdý duch jí nedovolil to vzdát. S rozcuchanými vlasy a s bílým kimonem nasáklým potem a krví se oháněla dřevěným mečem, dokud její soupeř nepadl pod přívalem úderů k zemi. V zápasech dostávala na podlahu chlapce, kteří byli dvakrát větší než ona. Její odměnou byl respekt, který vídala v očích učitelů, a opravdové ocelové meče, které jí dával otec, každý rok pár stále větších. Milovala vyprávění o historických bitvách a představovala si, že je sama nějakým velkým válečníkem, jakými byli Minamoto Joritomo nebo Tokugawa Iejasu. Hrála si se syny otcových dvořanů, zatímco děvčaty opovrhovala jako slabými a povrchními tvory. Byla si jistá, že jako otcovo jediné dítě musí jednoho dne zdědit postavení policejní soudkyně Eda, a proto na to chtěla být připravená.

Skutečnost ji však z těchto představ brzy vyléčila. „Když dívky vyrostou, nestávají se policejními soudkyněmi,“ vysmívali se jí učitelé a přátelé. „Vdají se, mají děti a posluhují svým manželům.“ 

Reiko rovněž zaslechla, jak její babička říká policejnímu soudci Uedovi: „Není správné zacházet s Reiko jako s chlapcem. Jestli nepřestaneš s těmi směšnými lekcemi, nikdy se nenaučí rozpoznat své místo ve světě. Je třeba, aby se učila některým ženským záležitostem, jinak si ji nikdo nevezme.“ Policejní soudce Ueda tedy učinil kompromis: lekce nezrušil, ale přibral ještě učitele a učitelky šití, aranžování květin, hudby a čajového obřadu. Reiko však nadále lpěla na svých snech. Bude žít jinak než ostatní ženy. Prožije dobrodružství, získá slávu.

Potom, když jí bylo patnáct, přesvědčila babička policejního soudce, že má čas na vdávání. Její první miai – formální setkání případné nevěsty s ženichem a jejich rodin – se odehrálo ve svatyni Zójó. Reiko, která sledovala život svých tet a sestřenic, se nechtěla vdávat ani zanic. Věděla, že manželky musejí vždy poslechnout každý příkaz, vyplnit každý rozmar svých manželů a pasivně snášet nadávky a týrání. I ten nejváženější muž se mohl doma proměnit v tyrana, mohl nutit manželku k mlčení, vynucovat si fyzické pozornosti, plodit jedno dítě za druhým, dokud jí nezničí zdraví, a pak ji zanedbávat a miliskovat se s konkubínami nebo prostitutkami. Zatímco si muži odcházeli a přicházeli, jak se jim zlíbilo, zůstávaly manželky z její společenské třídy doma, pokud jim manžel nedovolil zúčastnit se náboženských obřadů nebo jít na rodinnou návštěvu. Sluhové a služky za ni sice budou dělat všechny domácí práce, ale zároveň si bude připadat nečinná a neužitečná. Manželství Reiko připadalo jako past, které je třeba se za všech okolností vyhnout. A na jejím názoru nic nezměnil ani její první nápadník.

Byl to bohatý, vysoce postavený tokugawský úředník. Bylo mu čtyřicet, byl tlustý a hloupý. Při pikniku pod rozkvetlými třešněmi se příšerně opil a dělal oplzlé narážky na své styky s jošivarskými kurtizánami. Reiko však ke své hrůze zjistila, že babička ani prostředník její znechucení nesdílejí, protože sociální a finanční přednosti tohoto muže je natolik zaslepily, že neviděli jeho vady. Policejní soudce Ueda se jejím pohledům vyhýbal a Reiko měla pocit, že by rád jednání přerušil, ale nedokáže k tomu najít vhodný důvod. Rozhodla se tedy, že vezme celou záležitost do svých rukou.

„Myslíte, že existoval nějaký způsob, jak mohlo Japonsko před devadesáti lety dobýt Koreu, aniž by to muselo vzdát a stáhnout svá vojska?“ zeptala se nevinně svého nápadníka.

„Inu, já… to já nevím,“ vztekal se v duchu a překvapeně si ji prohlížel. „Nikdy jsem o tom nepřemýšlel.“ 

Reiko však o tom přemýšlela. Zatímco babička s prostředníkem v úžasu zírali a otec se pokoušel zakrýt úsměv, začala podrobně vysvětlovat své názory na to, jak mohlo Japonsko Koreu porazit. Druhého dne ukončil onen úředník jednání o manželství sám, a to dopisem, v němž stálo: „Slečna Reiko je příliš troufalá, drzá a neuctivá než aby z ní mohla být dobrá manželka. Přeji vám hodně štěstí, abyste našli někoho jiného, kdo by se s ní oženil.“ 

Následující miai s jinými neatraktivními muži končila podobně. Její rodina protestovala, vyčítala jí to, ale nakonec se ze zoufalství vzdala. Pak, právě v den, kdy slavila devatenácté narozeniny, si ji policejní soudce Ueda zavolal do své kanceláře a smutně jí sdělil: „Dceruško, chápu tvou nechuť k manželství. Je to i má vina, protože jsem podporoval tvůj zájem o neženské věci. Ale nebudu se o tebe moci starat věčně. Potřebuješ manžela, který by tě chránil, až já tady jednou nebudu.“ 

„Otče, jsem vzdělaná, dokážu se bránit a umím se o sebe postarat sama,“ protestovala Reiko, i když věděla, že otec má pravdu. Ve vládě nejsou žádné ženy, žádné taky neobchodují a pracují jen jako služky, nádenice na statcích, jeptišky či prostitutky. Všechny tyto možnosti Reiko odpuzovaly, stejně jako vyhlídky na to, že bude žít z milodarů příbuzných. Sklonila hlavu a přiznala porážku.

„Dostali jsme novou nabídku k sňatku,“ pokračoval policejní soudce Ueda, „a prosím tě, abys jednání nekazila, protože žádnou další už dostat nemusíme. Je od Sana Ičiróa, nejctihodnějšího šógunova vyšetřovatele.“ 

Reiko zpozorněla. Znala sósakana Sana, stejně jako ho znal v Edu kdekdo. Slyšela zvěsti o jeho odvaze a o jakési nesmírné, avšak tajné službě, kterou vykonal pro šóguna. Tato nabídka vzbudila její zájem. Chtěla ten slavný zázrak vidět na vlastní oči, a proto s miai souhlasila.

A Sano ji nezklamal. Když se s prostředníkem a policejním soudcem Uedou procházeli po pozemcích svatyně Kannei, mohla si Reiko Sana a jeho matku nenápadně prohlédnout. Byl vysoký a silný, měl hrdé a vznešené chování, byl mladší než kterýkoli z jejích bývalých nápadníků a rovněž daleko nejhezčí. Jak si žádala formální zvyklost, přímo spolu nehovořili, ale z očí i z hlasu mu vyzařovala inteligence. A co bylo ze všeho nejlepší, Reiko věděla, že stojí v čele honu na vraha bundori, jehož příšerné vraždy naplnily celé Edo hrůzou. Nebyl to líný opilec, který by zanedbával povinnosti kvůli hýření v Jošivaře. Dopadal nebezpečné vrahy a předával je spravedlnosti. Zdálo se jí, že je vtělením hrdinných válečníků, kterých si vážila od dětství. teď se jí nabízela příležitost podílet se na jeho vzrušujícím životě. Když se na Sana dívala, cítila, jak se jí po těle rozlévá neznámé, příjemné teplo. Manželství jí náhle nepřipadalo tak strašné. Hned jak se vrátili domů, požádala Reiko policejního soudce Uedu, aby nabídku přijal.

Když ale bylo stanoveno datum svatby, pochybnosti o manželství se vrátily. Příbuzné jí radily, aby poslouchala a manželovi sloužila. Dary – kuchyňské potřeby, šicí soupravy, bytové zařízení – symbolizovaly domácí roli, kterou musí převzít. Její knihy a meče zůstaly v Uedově domě. Na svatbě se jí krátce zableskla naděje – to když viděla, že je tak hezký, jak si ho pamatovala –, teď se však zase obávala, že se její život nebude v ničem lišit od života jiných provdaných žen. Její manžel je venku a prožívá velké dobrodružství, zatímco ona sedí doma. Nenacházela žádný důvod k víře, že s ní bude zacházet lépe než jiní muži. Zachvátila ji panika, která jí svírala hrud.

Co to jenom provedla? Není už pozdě na útěk?

O-sugi donesla podnos a postavila ho na toaletní stolek. Reiko spatřila krátký bambusový štěteček, zrcadlo, keramickou nádobu a dvě stejné misky, jednu s vodou a druhou s jakousi tmavou tekutinou. Sevřelo se jí srdce.

„Ne!“ 

O-sugi si povzdechla. „Keiko-čan, vždyť víte, že si musíte obarvit zuby na černo. Je to u provdané ženy zvyklost, důkaz její věrnosti manželovi. Tak pojďte!“ Jemně, ale rozhodně usadila Reiko ke stolku. „Čím dřív s tím budeme hotovy, tím lépe.“ 

Reiko ponořila s velkou nechutí štěteček do misky a v přehnané grimase otevřela ústa. Když udělala první tah přes horní zuby, ukáplo jí trochu černé barvy na jazyk. Stáhlo se jí hrdlo a ústa měla náhle plná slin. Barva, skládající se z inkoustu, železných pilin a výtažku z bylinek, byla příšerně hořká.

„Fuj!“ Reiko si odplivla do keramické nádoby. „Jak to může někdo vydržet?“ 

„Všechny to vydrží, a vy taky! Dvakrát měsíčně, aby se barva obnovila. A teď pokračujte a dejte pozor, aby vám barva neukápla na rty nebo na kimono.“ 

Reiko sebou škubala a obracel se jí žaludek, ale natírala si na zuby vrstvu po vrstvě. Nakonec si vypláchla ústa vodou, vyplivla ji a přidržela si před obličejem zrcadlo. Černé, odumřele vypadající zuby ostře kontrastovaly s bílým pudrem na tvářích a červenou rtěnkou a zvýrazňovaly každou nedokonalost pleti. Špičkou jazyka se Reiko dotkla místa, kde měla odštípnutý kousíček řezáku, což dělala vždycky, když prožívala silné emoce. Bylo jí dvacet – a vypadala staře a ošklivě. Čas studií a nácviku bojových umění měla za sebou a naděje na dobrodružství nenávratně mizela v dáli. Proč by ji chtěl manžel k něčemu jinému, než aby mu poslušně sloužila?

Reiko potlačila vzlyky a viděla, že ji O-sugi soustrastně pozoruje. Její chůvu provdali ve čtrnácti letech za muže středního věku, nihonbašského majitele obchodu, který ji denně tloukl, dokud si sousedé nezačali stěžovat, že je její křik a pláč ruší. Případ se dostal před policejního soudce Uedu, který odsoudil obchodníka k výprasku holí, povolil O-sugi rozvod a najal ji jako chůvu ke své malé dcerce. O-sugi byla jedinou matkou, kterou kdy Reiko poznala. Nyní jejich vztah ještě zesílil výraznou podobností jejich situace: jedna byla bohatá, druhá chudá, ale obě byly vězeňkyněmi společnosti a jejich osudy závisely na mužích.

O-sugi Reiko objala a smutně pronesla: „Má ubohá malá paní. Život je snazší, když ho berete takový, jaký je.“ Pak ve snaze předstírat veselí pokračovala: „Po tom všem rozruchu na svatbě musíte mít hlad. Co takhle dát si trochu čaje a pár bochánků – ty růžové se sladkou náplní z jedlých kaštanů?“ Ty měla Reiko ráda. „Hned je donesu.“ 

Chůva se vybelhala z pokoje. Její surový manžel ji trvale zchromil levou nohu. Reiko při pohledu na ní pocítila rozhněvané odhodlání. Odmítá nechat si manželstvím zmrzačit tělo nebo ducha. Nenechá se uvěznit v tomhle domě, nepromarní zde své nadání a ambice. Bude žít!

Vstala a vytáhla ze šatníku plášť. Pak spěchala k přednímu vchodu, kde Sanův personál skládal svatební dary.

„Čím vám můžeme posloužit, ctihodná paní?“ zeptal se hlavní sluha.

„Nic nepotřebuji,“ odpověděla Reiko. „Jdu ven.“ 

Sluha jí povýšeně odpověděl: „Žádná dáma nemůže odejít z hradu sama. Je to proti zákonům.“ 

Dal dohromady doprovod ze služek a vojáků. Sehnal palankin a šest nosičů a usadil ji uvnitř na zdobené vypolštářované sedátko. Vydal veliteli doprovodu oficiální dokument, který Reiko povoloval cestu z hradu a zpět, a pak se jí zeptal: „Co mám říct sósakanu-samovi, až se bude ptát, kam jste odešla?“ 

Reiko se vyděsila. Co může dělat, když jí v pohybu brání šestnáctičlenný doprovod, který nepochybně Sanovi a všem na hradě řekne o každém jejím pohybu? „Že jsem šla navštívit otce,“ odpověděla a přijala porážku.

Uvězněnou v palankinu ji nosiči pronesli klikatými hradními chodbami, kolem strážních věží a hlídkujících vojáků. U kontrolních stanovišť ukazoval velitel doprovodu její propustku. Vojáci otevírali vrata a dovolili jim pokračovat v cestě dolů z kopce. Okna v zastřešených chodbách na vrcholu hradeb občas nabídla krátký výhled na střechy Eda, rozkládajícího se na rovině pod nimi, a ohnivě rudozlaté podzimní listoví podél řeky Sumidy. Na vzdálené západní obloze se vznášel éterický bílý vrcholek hory Fudži. Reiko to vše pozorovala malým úzkým okénkem nosítek. Povzdechla si.

Jakmile ji však pronesli hlavní hradní branou a nesli ji kolem velkých, zdmi obehnaných pozemků daimjóů, začala se Reiko zlepšovat nálada. Tady ve správní čtvrti, v Hibiji, jižně od edského hradu, žili a pracovali v obytných domech s kancelářemi vysoce postavení úředníci. Zde strávila Reiko šťastné dětství, jehož konce nyní trpce litovala. Ale snad není ještě všechno Ztraceno.

U brány pozemků policejního soudce Uedy vystoupila z palankinu. Nechala doprovod venku mezi procházejícími se hodnostáři a spěchajícími nižšími úředníky a šla ke strážným, kteří stáli pod zastřešenými portály brány.

„Dobré odpoledne, slečno Reiko,“ zdravili ji strážní.

„Je otec doma?“ zeptala se.

„Ano je, ale právě někoho vyslýchá.“ 

Reiko nebyla nijak překvapená tím, že svědomitý policejní soudce se po zrušení svatební hostiny vrátil k práci. Na dvoře se propletla davem obyvatel města, policistů a vězňů, čekajících, až si na ně policejní soudce najde čas, a vstoupila do nízké hrázděné budovy. Proklouzla kolem kanceláří a zavřela se v komoře vedle soudní síně.

Místnost, která bývala kdysi šatnou, byla jen tak velká, že se do ní vešla jediná rohož tatami. Byla bez oken, šerá a ne větraná, ale Reiko zde strávila pár nejšťastnějších hodin života. Jedna stěna byla laťková, takže štěrbinami měla dokonalý výhled do soudní síně. Na druhé straně, za stěnou, stál zády k ní na stupínku její otec v černém soudcovském taláru a po obou bocích měl tajemníky. Lucerny osvětlovaly dlouhou síň, kde klečel na Úrazu, místě na podlaze hned u stupínku, pokrytém bílým pískem, symbolem pravdy, obžalovaný s rukama spoutanýma za zády. Policisté, svědci a členové rodiny obžalovaného klečeli v řadách v části vyhrazené pro veřejnost a u dveří stáli strážní. Reiko si klekla, aby mohla sledovat soudní řízení. Procesy ji fascinovaly. Ukazovaly jí onu stránku života, kterou nemohla prožívat z první ruky. Zájem v ní probudil její otec, policejní soudce Ueda, když jí dovolil tuto místnost užívat. Když se při vzpomínkách usmála, dotkla se jazykem uštípnutého zubu.

„Máte něco, co byste mohl říci na svou obhajobu, zastavárníku Igaraši?“ zeptal se policejní soudce Ueda vězně.

„Ctihodný policejní soudce, přísahám, že jsem svého partnera nezabil,“ prohlásil obžalovaný upřímným hlasem. „Poprali jsme se o přízeň kurtizány Hyacinty, protože jsme byli opilí, ale pak jsme si to vysvětlili.“ Po tvářích obžalovaného tekly slzy. „Měl jsem svého partnera rád jako bratra. Nemám tušení, kdo ho pobodal.“ 

Při diskusích o různých případech dělala Reiko na otce dojem tím, jak hluboko uměla proniknout do podstaty věci.

Nyní zašeptala mřížovím: „Zastavárník lže, otče. Záviděl svému partnerovi. A teď je celý majetek jeho. Uhoď na něho tvrdě – a on se zhroutí a přizná se.“ 

Často takto při procesech radila a policejní soudce Ueda se stejně často s dobrými výsledky jejími radami řídil, teď mu však ztuhla ramena a lehce natočil hlavu. Místo aby podrobil obžalovaného výslechu, řekl: „Soudní jednání se na chvíli přerušuje.“ Vstal a odešel ze soudní síně.

Pak se dveře do komory otevřely. Soudce Ueda stál na chodbě a s úžasem se na ni díval. „Reiko…“ Uchopil dceru za paži a odvedl ji do své soukromé kanceláře. „K tvé první návštěvě domova mělo dojít až zítra, a to v doprovodu manžela. Ten obyčej přece znáš. Co tady děláš už teda sama? Něco je v nepořádku?“ 

„Otče, já…“ 

Její statečný vzdor se náhle zhroutil. Začala vzlykat a sdělovat své pochybnosti o manželství a vyprávět o snech, kterých se nedokáže vzdát. Policejní soudce Ueda s účastí naslouchal, ale když skončila a uklidnila se, potřásl hlavou: „Neměl jsem tě vychovávat tak, abys od života očekávala víc, než je pro ženu možné. Bylo to z mé strany bláhové jednání z lásky a z nemoudrých úvah, čehož hluboce lituji. Ale co se stalo, stalo se. Nemůžeme se vracet, nýbrž jít stále jen kupředu. Už nesmíš sledovat žádné procesy ani mi pomáhat v mé práci, jak jsem ti chybně dovoloval v minulosti. Tvé místo je u manžela.“ 

Přestože Reiko viděla, jak se zavírají vrátka k jejímu mládí, objevil se na temném obzoru její budoucnosti záblesk naděje. Poslední věta policejního soudce Uedy jí připomněla snění o tom, jak bude se sósakanem Sanem prožívat dobrodružství. Za starých časů jezdily ženy samurajů do bitev společně se svými muži. Reiko si vzpomněla na událost, která ukončila svatební oslavy. Předtím, když se zabývala svými problémy, si na Sanův nový případ ani nevzpomněla, ale teď se její zájem probudil.

„Snad bych mohla pomáhat při vyšetřování smrti paní Harume,“ prohodila zamyšleně.

Obličej policejního soudce se zachmuřil obavami. „Reiko-čan.“ Hlas měl klidný, ale rozhodný. „Jsi chytřejší než mnozí muži, ale jsi také mladá, naivní a až příliš spoléháš na své omezené schopnosti. Jakákoli záležitost, týkající se šógunova dvora, je plná nebezpečí. Sósakan Sano tvé vměšování neuvítá. A navíc, co bys v tom mohla jako žena udělat?“ 

Policejní soudce vstal a vedl Reiko z domu k bráně, kde čekal její doprovod. „Vrať se domů, dcero. Buď ráda, že nemusíš pracovat, aby sis vydělávala na rýži, jako mnoho jiných žen. Poslouchej svého manžela, je to dobrý člověk.“ A pak, jako ozvěna O-suginy rady, dodal: „Přijmi svůj osud, jinak pro tebe bude stále těžší.“ 

Reiko nastoupila zdráhavě do palankinu. Pocítila hořkost barviva na zubech a potřásla hlavou v smutném uznání otcovy moudrosti.

Měla však stejnou inteligenci, elán a odvahu, které z něho udělaly policejního soudce Eda – a to postavení by také zdědila, kdyby byla mužem! Když ji nesli ostrým tempem po ulici, zavolala Reiko na nosiče: „Zastavte! Vracíme se zpátky!“ 

Nosiči poslechli. Reiko vystoupila z palankinu a spěchala do otcova domu, do svého dětského pokoje. Ze skříňky vzala dva meče, dlouhý a krátký, a k nim odpovídající zlatem vykládané pochvy. Vrátila se k nosítkům a při zpáteční cestě na edský hrad se usadila se vzácnými zbraněmi v náručí – se symboly cti a dobrodružství, všeho, čím byla a čím chtěla být.

Nějak už to zařídí, aby vedla smysluplný a spokojený život. A zahájí ho vyšetřováním podivné smrti šógunovy konkubíny.





4 章

V chudinské čtvrti Kodemmačó, v blízkosti řeky v severozápadní části obchodní čtvrti Nihonbaši, vyčníval komplex edské věznice se svými vysokými zdmi, strážními věžemi a štíty budov nad svým okolím jako maligní nádor. Sano přejel na koni most a dojel k železem pobité bráně. Strážnice byla plná hlídek a dóšinové odváděli houfy zbědovaných zločinců v okovech buď do vězení, kde budou čekat na proces, nebo je naopak vyváděli na popraviště. Jako vždy, když se blížil k věznici, měl Sano pocit, že je vzduch stále chladnější, jako kdyby edské vězení odpuzovalo sluneční světlo a vyzařovalo nakažlivé ovzduší smrti a rozkladu. Sano se však dobrovolně vystavoval nebezpečí duchovního znečištění, jakému by se každý jiný vysoce postavený samuraj vyhnul. Doufal, že se v městské márnici, nacházející se uvnitř zdí s oprýskanou omítkou, dozví pravdu o smrti paní Harume.

Strážní otevřeli Sanovi bránu. Seskočil z koně a vedl ho mezi kasárenskými budovami strážných, po nádvořích, kolem správních budov a vlastní věznice, kde znělo za zamřížovanými okny vytí vězňů.

Na dvoře v zadní části vězeňského komplexu uvázal koně před márnicí, nízkou budovou s plesnivějící omítkou a zarostlou doškovou střechou. Z brašny u sedla vytáhl balíček s doličnými předměty z pokoje paní Harume. Když překračoval práh, připravil se na hrozný pohled a zápach.

V místnosti byla kamenná koryta na omývání mrtvol, skříňky s doktorovými nástroji, stupínek v koutě s nakupenými knihami a listy s poznámkami. U jednoho ze tří stolů, dosahujících k pasu, sestavoval doktor Ito soubor lidských kostí. Jeho pomocník Mura čistil lidskou pánev. Když Sano vstoupil, vzhlédli oba muži od práce a uklonili se.

„A, Sano-san. Budte vítán!“ Úzký, asketický obličej doktora Ita se rozzářil radostným překvapením. „Nečekal jsem vás. Neměl jste snad mít dnes svatbu?“ 

Doktor Ito Genboku, který měl na starost edskou márnici a jehož vědecké znalosti pomohly Sanovi už při mnoha vyšetřováních, byl rovněž skutečným Sanovým přítelem – za politicky proradného tokugawského režimu velmi vzácným.

Na svých sedmdesát let měl bystrý zrak, jasnou mysl a husté šedivé vlasy jen s kouty na spáncích. Dlouhý tmavomodrý plášť zakrýval vysokou, hubenou postavu. Jako kdysi vážený lékař císařské rodiny byl doktor Ito přistižen při praktikování zakázané cizí vědy, se kterou se seznamoval tajnými kanály od holandských obchodníků v Nagasaki. Na rozdíl od jiných rangakušů – učenců zabývajících se holandskými vědami – nebyl potrestán vyhnanstvím, ale byl odsouzen ke stálé službě v edské márnici. Zde, i když žil v bídných podmínkách, mohl v klidu experimentovat, aniž by ho úřady jakkoli znepokojovaly.

„Oženil jsem se dnes ráno, ale svatební hostina a má dovolená byly zrušeny,“ odpověděl Sano a položil na prázdný stůl svůj balíček. „Už zase potřebuji, abyste mi pomohl.“ Řekl mu vše o záhadné smrti paní Harume, o šógunově příkazu, aby smrt vyšetřil, i o svém podezření, že se jednalo o vraždu.

„To je velmi zajímavé,“ podotkl doktor Ito. „Samozřejmě vám pomohu, jak jen budu moci. Ale nejdřív vám chci blahopřát k svatbě. Dovolte mi, abych vám předal malý dárek. Muro, byl byste tak laskav a přinesl ho?“ 

Mura, malý muž se šedivými vlasy a hranatým obličejem s inteligentním výrazem, odložil pánevní kost. Byl to eta, člen třídy vyvrženců ze společnosti, kteří sloužili ve věznici jako nosiči mrtvol, žalářníci, katovi holomci a kati. Etově rovněž vykonávali takové špinavé práce, jako je vybírání žump, vyvážení odpadků a odklízení mrtvol po povodních, požárech a zemětřeseních. Proto a pro své dědičné spojení s dalšími se smrtí svázanými činnostmi, jako je řeznictví a vydělávání kůží, byli pokládáni za duchovně nečisté a ostatní občané se kontaktům s nimi vyhýbali. Společně sdílená protivenství však vytvářela zvláštní vztah, a tak byl Mura nejen sluhou, ale i druhem doktora Ita. Eta se nyní uklonil svému pánovi i Sanovi a odešel z místnosti. Vrátil se s malým balíčkem v kusu modré bavlněné látky, který doktor Ito předal Sanovi.

„Můj dárek na počest vaší svatby.“ 

„Arigató, Ito-sane“ Sano se uklonil, přijal balíček a rozbalil ho. V látce ležel černý kruh o velikosti dlaně z tepaného železa: záštita, která se dává mezi čepel a jilec samurajského meče. Jemná filigránská práce byla variací na Sanův rodinný erb s elegantní hlavou jeřába z profilu s dlouhým zobákem, s výřezem pro čepel a detailně propracovanými opeřenými křídly. Sano hladil hladký kov a obdivoval dárek.

„Jen malá, skromná věcička,“ prohodil doktor Ito. „Mura sebral někde ve městě šrot. Jeden z vrátných býval před usvědčením z krádeže a odsouzením k tomu, aby zde pracoval, kovářem. V noci mi s tím pomáhal. Není to ale nic vhodného pro…“ 

„Je nádherná,“ přerušil ho Sano, „a já ji budu chovat jako poklad.“ Opatrně dárek znovu zabalil a vložil do měšce se stahovací šňůrou, dojatý více pozorným gestem doktora Ita než štědrými dary od cizích lidí, ucházejících se o jeho přízeň. Pak, aby přerušil rozpačité mlčení, které se náhle rozhostilo, otevřel své zavazadlo a vysvětlil okolnosti smrti paní Harume. „Její tělo přinesou k prohlídce později. Ale existuje silné podezření, že byla otrávena.“ Sano začal vytahovat lampičky, vykuřovadla, karafu na saké, břitvu, nůž a nádobku s inkoustem. „Nevím, zda některý z těchto předmětů neobsahoval jed.“ 

Na doktorův příkaz donesl Mura šest malých, prázdných dřevěných klícek a jednu větší, v níž bylo šest živých myší. Doktor Ito postavil klícky vedle sebe na stůl. V prvních dvou zapálil lampičku a vykuřovadlo z pokoje paní Harume, zavřel do každé jednu kroutící se šedou myšku a zakryl klícky látkou.

„Tato metoda by měla myši vystavit účinku případného jedu v lampičce nebo vykuřovadle,“ prohlásil doktor Ito, „a zároveň nás chránit před nebezpečnými výpary.“ 

Do třetí klícky postavil misku s nalitým saké, které Harume před smrtí zřejmě pila, a zavřel do ní třetí myš. Aby vyzkoušel břitvu, vyřízl ze hřbetu čtvrté myši chomáč chlupů i s kouskem kůže, a nožem s perleťovou rukojetí učinil mělký řez do bříška páté myši. Potom obě zvířata zavřel do samostatných klícek.

„A teď inkoust.“ Doktor Ito vzal ze skříňky jeden z vlastních nožů. „Použiji čistou čepel, abych se vyhnul infikování zvenčí.“ Škrábl šestou myš do bříška, odzátkoval lakovanou nádobku a štětečkem vetřel do rány inkoust. Pak vpustil myš do poslední volné klícky a řekl: „teď už musíme jen čekat.“ 

Sano a doktor Ito pozorovali klícky. Ze dvou zakrytých látkou se ozývalo slabé škrábání. Třetí myš přičichla k likéru a začala ho pít. Břitvou oholená myš pobíhala po klícce, zatímco ostatní si lízaly rány. Náhle se ozvalo vysoké zapištění.

„Podívejte se!“ ukazoval Sano.

Myš s inkoustem vetřeným do řezu na břiše se zkroutila, převalila se na záda, škubala nožičkama a mrskala ocasem. Zebra se jí namáhavě zvedala a klesala, jako by se zoufale pokoušela nasát do plic vzduch. Koulela očima. Pak začala otevírat a zavírat růžovou tlamičku a pištět v agónii. Náhle jí z tlamky začala prýštit krev. Sano poznamenal, že tyto příznaky se podobají tomu, jak popisoval hradní lékař utrpení paní Harume: „Křeče. Zvracení. Lapání po dechu.“ 

Několik dalších zapištění a otevření a zavření tlamičky, poslední křeč a myš byla mrtvá. Sano a doktor Ito sklonili hlavy, aby vyjádřili úctu ke zvířeti, které obětovalo život pro vědecké poznání. Pak zkontrolovali další klece.

„Tahle myš je obyčejně opilá,“ prohlásil doktor Ito, když viděl zvířátko, které se potácelo kolem prázdné misky, do níž předtím nalili kapku saké, „ale jinak je zdravá.“ Oholená myška i ta, kterou řízli nožem, běhaly po klíckách. „Ani na jedné ze zbývajících se neprojevily žádné negativní následky.“ Doktor Ito zvedl látku z posledních dvou klícek. Vyvalila se z nich oblaka štiplavého kouře a ukázaly se dvě omámené, ale živé myši. „Tady taky nic. Jed byl jenom v inkoustu.“ 

„Nemohla to být sebevražda?“ zeptal se Sano, který dosud doufal, že najde pro smrt paní Harume nějaké snadné vysvětlení.

„Možná, ale já si to nemyslím. Kdyby chtěla zemřít, proč by volila takový bolestivý způsob? Spíš by se oběsila či utopila. To jsou u ženských sebevražd mnohem obvyklejší způsoby. A proč by si dávala jed do inkoustu, když by ho mohla spolknout samotný?“ 

„Takže paní Harume byla zavražděna.“ Sanovu spokojenost, že se potvrdilo jeho podezření, zkalil úlek. Bude to muset ohlásit šógunovi, hlavnímu hradnímu lékaři a nejvyšším palácovým úředníkům. Pak se tato zpráva rozšíří po celém Edu. Aby zabránil ničivým důsledkům té zvěsti, musí Sano rychle nalézt traviče. „Co je to za látku, která takhle rychle a hrozně zabíjí?“ 

„Když jsem byl lékařem u císařského dvora v Kjótu, napsal jsem práci o jedech,“ začal vyprávět doktor Ito. „Příznaky, které jsme viděli, se hodí na bis, výtažek z rostliny, která pochází z himalájské oblasti. V Indii a v Číně se bii používá již téměř dva tisíce let jako jed na hroty šípů – jak k lovu, tak ve válce. A jak jste viděl, jakmile se dostane do krve, je smrtelná i malá dávka. Mnozí lidé zemřeli, protože si její kořen spletli s křenem. V Japonsku je však tato rostlina nesmírně vzácná. S případy otravy tímto jedem jsem se tady ještě nesetkal.“ 

„Odkud tedy mohl jed, který zabil paní Harume, pocházet?“ zeptal se Sano. „Mám pátrat po vrahovi, který se vyzná v bylinách? Po kouzelníkovi, knězi nebo lékaři?“ 

„Snad. Ale jsou tady i lékárníci, kteří prodávají tajně jedy všem zákazníkům, co dobře zaplatí.“ Doktor Ito požádal Mura, aby mrtvou myš odnesl. Pak se náhle zamyslel. „Tihle obchodníci ale obvykle nabízejí běžné jedy, jako je arzen, který lze smíchat s cukrem a směsí posypat koláče, či antimon, který se sype do čaje nebo vína. Nebo fugu, jedovatou rybu, která se umí nafouknout.

Existuje ale jeden muž, který se stal mezi lékaři a vědci legendou: potulný pouliční prodavač, který cestoval po celém Japonsku, sbíral léky v nejodlehlejších koutech a v přístavních městech, kde místní lidé mají dosud lékařské znalosti, které získali od cizinců ještě předtím, než se Japonsko zahraničnímu obchodu uzavřelo. Jmenoval se Čojej a já si u něho kupoval léky pokaždé, když jsem projížděl Kjótem. Věděl toho o lécích nejvíc ze všech lidí, které znám. Většinou se zabýval prospěšnými látkami, ale prodával i jedy vědcům, kteří je, stejně jako já, chtěli zkoumat. A vyskytly se i zvěsti, že jeho zboží způsobilo smrt několika vysokých úředníků bakufu.“ 

„Mohl by teď být v Edu?“ zajímal se Sano. Kdyby obchodník s jedy jmenoval posledního kupce biše, byla by vražda paní Harume vyřešena.

„Už léta jsem ho neviděl ani o něm neslyšel. Pokud je dosud naživu, musí být hodně starý. Byl to podivný, samotářský muž, který se toulal, jak ho napadlo, a neměl žádný pevný program. Převlékal se za tuláka. Slyšel jsem, že prchal před zákonem.“ 

I když Sana poslední věty zklamaly, neztrácel naději. „Jestli tady ten Čojej je, tak ho najdu. K vrahovi však vede ještě jedna cesta.“ Sano zvedl nádobku s inkoustem. „Pokusím se zjistit, odkud to paní Harume měla a kdo jí do nádobky mohl přidat jed.“ 

„Možná milenec, kvůli kterému se potetovala?“ navrhoval doktor Ito. „Naneštěstí paní Harume jeho jméno do kůže nevyřezala, jak to kurtizány často dělávají, ale přála si naopak jeho totožnost, pokud to byl někdo jiný než šógun, zatajit.“ 

„Konkubína by mohla být za nevěru svému pánovi vyhnána či dokonce popravena,“ souhlasil Sano. „A místo, které si k tetování vybrala, ukazuje, že si přála tajemství uchovat.“ Zabalil doličné předměty. „Mám v plánu pohovořit si se šógunovou matkou a s hlavní úřednicí ženské části paláce. Možná mi poskytnou informace o lidech, kteří by si mohli přát smrt paní Harume.“ 

Doktor Ito vyprovodil Sana na nádvoří. Venku se mezitím zešeřilo. „Děkuji vám za pomoc, lto-saney a za dárek,“ rozloučil se Sano. „Až donesou mrtvolu paní Harume, vrátím se, abych tady byl při ohledání.“ 

Sano uložil ranec s doličnými předměty do sedlové brašny a vyhoupl se na koně s pocitem, že by ještě rád pokračoval ve vyšetřování. S návratem na edský hrad proto váhal. Neměl by nalézt vraha dřív, než tam strach rozdmýchá nebezpečné osobní a politické napětí? Dokáže se vyhnout tomu, aby se nestal obětí nevyhnutelných pletich a intrik?
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Na Edo padlo podzimní šero. Oblaka vytvářela na světlezlaté západní obloze víry vypadající jako znaky psané kouřem. Nad branami, v oknech rolnických domků, domech obchodníků a velkých paláců daimjóů, edských rezidencí velkých majitelů půdy, svítily lucerny a lampičky. Mezi hvězdami, vzdálenými majáky, ohlašujícími noc a svítícími na loveckou družinu, která se hnala lesní oborou edského hradu, zářil měsíc v poslední čtvrti. Za sluhy, kteří vedli koně a štěkající psy, šli nosiči s truhlami zásob. Před nimi se mezi stromy, nad nimiž se před spánkem vznášeli v posledním letu ptáci, pohybovali pěší lovci ozbrojení luky.

„Ctihodný komoří Janagisawo, není už na lov přece jen trochu pozdě?“ Představený rady starších Makino Narisada spěchal, aby se svým nadřízeným udržel krok. Za ním se supěním chvátali další čtyři členové japonské rady starších. „Začíná být nepříjemná zima. A brzy už bude příliš tma, než abychom něco viděli. Neměli bychom se vrátit do paláce a pokračovat v našem jednání v pohodlí?“ 

„Nesmysl,“ odsekl komoří Janagisawa, natáhl luk a nasadil na tětivu šíp. „Večer je nejlepší čas k lovu. Nevidím sice jasně kořist, ale ona zase nevidí mě. Je to o moc větší vzrušení než za denního světla.“ 

Vysoký, štíhlý a silný komoří Janagisawa, kterému bylo teprve třiatřicet let, a byl tudíž nejméně o patnáct let mladší než jeho druhové, postupoval hbitě lesem. Mystická energie večera vždy zbystřovala jeho smysly. Zrak a sluch nabývaly na síle a jasnosti, až nakonec dokázal postřehnout i sebemenší pohyb. Ve stínech lesa vonícího borovicemi zaslechl jemné zapleskání křídel nějakého ptáka, který usedl na blízkou větev. Janagisawa se okamžitě zastavil a zamířil. Lov probouzel jeho zabijáčky pud. Je snad nějaký lepší stav, v němž by se měly vést státní záležitosti? Vypustil šíp. S temným úderem zasáhl strom. Pták odlétl bez zranění. Nedaleko se zvedlo hejno kvakošů nočních a v panice odlétlo. „Báječná rána,“ poznamenal nicméně představený rady starších Makino. Ostatní členové rady mu přizvukovali jako ozvěna.

Komoří Janagisawa se usmál, protože si ze špatného výstřelu nic nedělal. Šel po větší a důležitější kořisti. „Co máme na programu teď?“ 

„Zprávu sósakana-samy o jeho úspěšném vyšetření vraždy a rozbití pašerácké bandy v Nagasaki.“ 

„Och, ano.“ Janagisawu naplnila zlost jako gejzír žíravé kapaliny a odkryla ještě hlubší hněv, který v něm kvasil od chvíle, kdy Sano Ičiró přišel na edský hrad. Sano byl sokem, kterého se mu nedařilo odstranit, muž, který stál mezi ním a touhami jeho srdce.

„Na Jeho Excelenci učinil úspěch sósakana-samy značný dojem,“ pronesl Makino s náznakem zlomyslnosti, která poznamenávala jeho servilní způsoby. „Co si o tom myslíte vy, ctihodný komoří?“ 

Záměrně důraznými pohyby vyňal Janagisawa z toulce další šíp a pokračoval v chůzi. „Se Sanem Ičiróem je nutné něco udělat,“ prohlásil.

Již od mládí byl Janagisawa šógunovým milencem, využil svého vlivu na Tokugawu Cunajošiho k získání výsadního postavení hned po šógunovi, čímž se stal faktickým vládcem Japonska. Janagisawovy organizační schopnosti udržovaly vládu v chodu, zatímco šógun se oddával své vášni k umění, náboženství a mladým hochům. V průběhu let nahromadil Janagisawa velké bohaství tím, že si ponechával část peněz z tributu, který klany daimjóů platily Tokugawovi, z daní, které vybral od obchodníků a z poplatků za sjednání přístupu k šógunovi. Janagisawově autoritě se všichni klaněli. Veškeré toto bohatství a moc mu však nestačily. Nedávno vypracoval plán, podle něhož by se měl stát daimjóem, oficiálním guvernérem celé provincie. Před čtyřmi měsíci vypudil sósakana Sana do Nagasaki v domnění, že vidí svého nepřítele naposledy a že si tak natrvalo zajistil své postavení šógunova oblíbence.

Jeho plán se však obrátil proti němu. Sano ve vyhnanství nejen přežil – protože se mu podařilo zmařit Janagisawovy pokusy o diskreditaci –, ale navíc se vrátil jako hrdina. Dnes se ke všemu oženil s dcerou policejního soudce Uedy, který měl na šóguna rovněž větší vliv, než se Janagisawovi zamlouvalo. Tokugawa Cunajoši, který se na něho hněvá, že poslal Sana pryč, stále ještě odmítá schválit plán na rozšíření Janagisawova panství. Sanovo postavení u dvora se zlepšilo. A stejně tak i postavení dalšího soka, jehož vliv kancléř Janagisawa v minulosti snadno mařil. Ale teď, když si šógun konečně uvědomil, jaké panuje mezi jeho rádci nepřátelství, si Janagisawa netroufá použít prostředek, který v minulosti užíval, aby se zbavil protivníků: vraždu. Riziko odhalení a následného trestu bylo příliš velké. Přesto však svého soupeře nějak zničit musí.

„Ctihodný komoří, nekoná snad sósakan-sama dobrou věc, když chrání Japonsko před korupcí a zradou?“ zeptal se Hamada Kazuo, stále nadšenější Sanův stoupenec. „Neměli bychom jeho snahu spíš podpořit?“ 

Z hloučku doprovodu se ozvalo souhlasné mumlání. Mlčel jen Makino, důvěrný Janagisawův přítel. Komoří Janagisawa propadl panice. Členové rady starších dříve přijímali jeho výroky bez námitek. Nyní kvůli Sanovi ztrácel kontrolu nad lidmi, kteří radili šógunovi a určovali vládní politiku. Tohle však jen tak nenechá. Nikdo mu nesmí při jeho vzestupu k moci stát v cestě.

„Jak se opovažujete mi odporovat?“ obořil se na Hamadu Kazuoa. Zrychlil krok a donutil tak členy rady starších, kteří se mu začali omlouvat, jít rovněž rychleji. „Pospěšte si!“ 

Och, jak mu lahodila jejich poslušnost, připomínka jeho autority – a jak se obával jejího sebemenšího oslabení, které by ho uvrhlo do nočních můr jeho minulosti… 

Jeho otec byl kancléřem pana Takeie, daimjóa provincie Arima, a jeho matka dcerou z obchodnické rodiny, která si chtěla polepšit spojením s nějakým samurajským klanem. Oba rodiče pokládali děti za nástroje ke vzestupu rodiny. Při výchově se jim dostávalo hojně peněz a pozornosti, ale pouze jako prostředků k jedinému cíli: k získání postavení u šógunova dvora.

V nejranější Janagisawově jasné vzpomínce klečel s bratrem Jošihirem v otcově ponurém přijímacím sále. Bylo mu šest, Jošihirovi dvanáct. Na střechu z tašek bubnoval déšť. Měl pocit, že v oné době nikdy nesvítilo slunce. Na stupínku seděl otec, zasmušilá, černě oděná a nad nimi se vysoko tyčící postava.

„Jošihiro, tvůj učitel mi sdělil, že propadáš ve všech akademických předmětech.“ V otcově hlase byl opovržlivý tón. A k Janagisawovi se obrátil s výtkou: „A mistr bojových umění mi zase řekl, že jsi prohrál v cvičném zápase na meče.“ 

Ani se nezmínil o tom, že Janagisawa umí číst a psát jako dvakrát starší chlapci nebo že Jošihiro je nejlepším mladým šermířem ve městě. „Myslíte si snad, že takhle přispějete k vážnosti rodiny?“ Tváře mu zbrunátněly hněvem. „Oba jste neschopní pitomci, kteří si nezaslouží být mými syny!“ 

Popadl dřevěnou hůl, která vždy ležela na stupínku, a začal chlapce mlátit. Janagisawa a Jošihiro se svíjeli pod bolestivými údery a zadržovali slzy, které by otce ještě víc rozzuřily. V sousední místnosti mezitím matka trestala jejich sestru Kijoku, protože se jí nedařily dovednosti, které musí zvládnout, než ji budou moci provdat za nějakého vysoko postaveného úředníka. „Ty tupé, neposlušné nemehlo!“ 

Po domě se neustále rozléhaly zvuky facek, pohlavků a dívčího pláče. Nezávisle na tom, jakých úspěchů děti dosáhly, rodiče nebyli nikdy spokojeni. Tresty by možná byly snesitelné, kdyby našli útěchu ve společnosti lidí mimo rodinu nebo ve vzájemné lásce. Jejich rodiče jim však znemožnili i tohle.

„S těmi fakany se vůbec nebavte,“ říkala jim matka a izolovala své potomky od dětí jiných dvořanů pana Takeie. „Jednou budete jejich nadřízenými.“ 

Děti se naučily, že se mohou vyhnout trestu, když svedou vinu za špatné chování na někoho jiného. Začaly se nenávidět a navzájem si nedůvěřovat.

Janagisawa si pamatoval, že za celá ta dlouhá léta proléval slzy jenom jednou, a to onoho chladného, deštivého dne, kdy měl pohřeb jeho bratr. Jošihiro spáchal v sedmnácti letech seppuku. Zatímco kněží monotónně prozpěvovali, Janagisawa a Kijoko hořce plakali, jediní v davu truchlících, kteří projevili nějaké city.

„Přestaňte!“ šeptali jim rodiče a rozdávali pohlavky. „Takové patetické předvádění slabosti. Co si lidé pomyslí? Proč nemůžete rodině prokázat stejnou čest jako Jošihiro?“ 

Ale Janagisawa a Kijoko věděli, že obřadní sebevražda jejich bratra nebyla žádným čestným gestem. Jošihiro, nejstarší syn, podlehl tlaku rodiny, když se stal hlavní nadějí rodinných ambicí. Když se mu nedařilo plnit očekávání rodičů, spáchal sebevraždu, aby se vyhnul další mučivé úzkosti. Janagisawa a Kijoko neplakali pro něho, ale kvůli sobě, protože rodiče vyměnili jejich životy za vyšší místo ve společnosti.

Kijoko se v patnácti provdala za vysoce postaveného bohatého úředníka, při jednom z výprasků od manžela přišla o dítě a poté znovu otěhotněla. Jedenáctiletý Janagisawa sloužil tři roky jako páže a sexuální objekt u pana Takeie. Z opakovaného znásilňování mu krvácel konečník a jeho hrdost trpěla tímto ponižováním ještě víc.

Tehdy, když vítr odvál kouř z pohřební hranice, se v Janagisawovi odehrála velká změna. Pláč vyprázdnil studnu nahromaděného trápení, již měl v srdci, a v něm nezbylo už nic jiného než tvrdá kůra rozhodnosti. Jošihiro zemřel, protože byl slabý. Kijoko je bezmocná dívka. Ale Janagisawa si umínil, že on se jednoho dne stane nejmocnějŠím mužem v zemi. Pak už ho nikdo nebude moci zneužívat, trestat nebo ponižovat. Všichni budou muset udělat, co jim nařídí, všichni se budou bát jeho hněvu.

O jedenáct let později zaslechl Tokugawa Cunajoši zprávy o mladíkovi, jemuž vzhled a inteligence umožnily rychlý postup v řadách dvořanů pana Takeie. Cunajoši, který měl rád krásné muže, povolal Janagisawu na edský hrad. Janagisawa vyspěl v jinocha. Byl pozoruhodně hezký, s hlubokýma černýma očima. Když ho palácoví strážci dovedli do Cunajošiho soukromé komnaty, upustil devětadvacetiletý budoucí šógun knihu, kterou právě četl a jen užasle zíral.

„Krása,“ vydechl. V jeho měkkých zženštilých rysech se objevil údiv. Obrátil se ke strážcům a nařídil: „Nechte nás o samotě.“ 

V té době již Janagisawa znal svá omezení i přednosti. Relativně nízké postavení jeho klanu, stejně jako nedostatečná zámožnost mu bránily ve jmenování do vyšších funkcí v bakufuy ale brzy se naučil, jak využívat nadání, kterého se mu dostalo od bohů štěstěny. Nyní, když se díval do očí Tokugawy Cunajošiho, viděl v nich chtíč, slabost mysli a ducha a touhu po uznání. Janagisawa se v nitru usmál. Uklonil se, aniž by pokládal za vhodné nejdříve pokleknout, a tak si dovolil k budoucímu šógunovi první z mnoha dalších drzostí. Tokugawa Cunajoši mu z obdivu úklonu vrátil. Janagisawa šel ke stupínku a vzal do ruky knihu staršího muže.

„Co to čtete, Vaše Excelence?“ zeptal se.

„Eh…“ Tokugawa Cunajoši se vedle Janagisawy roztřásl a vzrušením začal koktat. „Sen v červeném domě.“ 

Janagisawa se drze posadil na stupínek a začal z klasického erotického čínského románu předčítat nahlas. Jeho přednes, zdokonalovaný studiem a tresty z dětství, byl bezchybný. Mezi jednotlivými pasážemi dělal přestávky a provokativně se na Cunajošiho usmíval. Cunajoši zrudl. Janagisawa natáhl ruku. Budoucí šógun se jí nedočkavě chopil.

Pak se ozvalo zaklepání na dveře a vstoupil jakýsi vyšší hodnostář. „Vaše Excelence, je čas, abyste šel na schůzi rady starších. Chtějí vás zpravit o stavu státu a vyslechnout vaše názory na novou vládní politiku.“ 

„Já… ééé… mám teď práci. Nemůže to počkat? Kromě toho si nemyslím, že bych měl nějaké názory na cokoli.“ Cunajoši pohlédl na Janagisawu, jako by u něho hledal záchranu.

V tom okamžiku Janagisawa zahlédl cestičku k budoucnosti, jakou si představoval. Stane se Cunajošiho společníkem a dodá názory, které tomuto pošetilému diktátorovi chybějí. Prostřednictvím Tokugawy Cunajošiho bude Janagisawa vládnout celému Japonsku. Bude třímat v ruce moc nad životem a smrtí jeho občanů.

„Půjdeme na schůzi oba,“ prohlásil. Hodnostář se nad touto troufalostí zamračil, ale Cunajoši poddajně přikývl. Když vycházeli společně z pokoje, Janagisawa pošeptal svému novému pánovi: „Po schůzi budeme mít spoustu času na bližší seznámení.“ 

Když se stal Tokugawa Cunajoši šógunem, jmenoval Janagisawu kancléřem, ctihodným komořím. Bývalí nadřízení se nyní dostali pod jeho kontrolu. Zmocnil se půdy pana Takeie a vyhnal daimjóa i se všemi jeho dvořany, aby se o sebe postarali, jak umějí. Janagisawa dostával naléhavé dopisy od svých zchudlých rodičů, v nichž ho žádali o slitování. Se škodolibou pomstychtivostí odepřel pomoc rodině, která ho vychovala k tomu, aby byl přesně takový. Janagisawa si však neustále uvědomoval, jak vratké je jeho postavení.

Šógun ho sice slepě miloval, ale neustále se vynořovali noví sokové a usilovali o získání přízně náladového Cunajošiho. Janagisawa sice ovládal bakufu, ale žádný režim netrvá věčně.

Chraptivý hlas představeného rady starších Makina vytrhl kancléře Janagisawu z jeho přemítání. „Měli bychom probrat možnou epidemii a sestavit plán, jak zabránit vážným následkům.“ 

„Žádná epidemie nebude,“ odsekl Janagisawa. Poslední jasná místa na obloze již zmizela a lesní stezky se ztrácely ve spleti stromů, ale Janagisawa udržoval stále ostrý krok. „Paní Harume byla otrávena.“ 

Členové rady vyjekli překvapením. „Otrávena?“ 

„Ale o tom jsme nic neslyšeli.“ 

„Jak to víte?“ 

„Mám své způsoby, jak se něco dozvědět.“ Komoří Janagisawa měl ve Velkém vnitřku, stejně jako po celém Edu, své donašeče. Tito agenti sledovali významné lidi, nepozorovaně naslouchali jejich rozhovorům a hrabali se jim v osobních věcech.

„Z toho mohou vzniknout jen problémy,“ dal se slyšet Makino. „Co budeme dělat?“ 

„Nebudeme dělat nic,“ odpověděl Janagisawa. „Vraždu vyšetřuje sósakan Sano.“ 

Náhle ho napadl výtečný plán. Pomocí případu vraždy paní Harume by mohl Sana zničit –as ním i svého dalšího soka. Janagisawovi se chtělo hlasitě jásat, ale plán si žádal mimořádnou diskrétnost. Potřeboval takový typ komplice, jaký mu přítomná společnost nenabízela.

Kancléř Janagisawa zastavil celý průvod na mýtině a oznámil svým společníkům: „Už můžete jít domů.“ Členové rady s úlevou odešli a s Janagisawou zůstali jen jeho osobní sluhové. „Chci si odpočinout a občerstvit se,“ řekl. „A postavte mi stan.“ 

Sloužící vybalili zásoby a postavili stejný přístřešek, jaký používají generálové za hlavní stan na bitevním poli: z bílých hedvábných závěsů, visících ze stran čtvercové konstrukce, a nahoře otevřený. Uvnitř rozložili polštáře, zapálili lampy a ohřívadla na dřevěné uhlí a připravili saké a jídlo. Venku se rozestavili osobní strážci a Janagisawa se blazeované natáhl na matraci. Necítil skutečnou potřebu dát si postavit tento provizorní přístřešek, protože mel k dispozici celý hrad. Ale rád se díval na jiné lidi, kteří se dřou pro jeho pohodlí, a měl rád utajovanou atmosféru milostných schůzek pod širým nebem. A což se snad nepodobal i generálovi, který posílá vojáky do útoku?

„Přivedte sem Sičisaburóa,“ přikázal Janagisawa jednomu sloužícímu, který ihned odběhl, aby mu vyhověl.

Když Janagisawa čekal, chlípné rozechvění smyslů ho vzrušovalo. Sičisaburó, jeden z hlavních herců tokugawského souboru divadla nó, byl jeho současným milencem. Protože byl vyškolený v úctyhodné tradici a praktikách lásky mezi muži, byl použitelný i k jiným účelům… 

Brzy se rozhrnuly hedvábné závěsy a vstoupil Sičisaburó. Bylo mu čtrnáct let a na svůj věk byl malý. Nosil vlasy upravené stejným způsobem jako chlapci samurajů: s vyholeným temenem a dlouhým pramenem vlasů nad Čelem. Rudý a zlatý divadelní kostým zakrýval jeho půvabnou postavu, štíhlou jako vrbový proutek. Sičisaburó poklekl a uklonil se.

„Cekám na vaše rozkazy, ctihodný kancléři,“ zadrmolil.

Janagisawa se posadil zpříma a běh jeho srdce se zrychlil. „Vstaň,“ vyzval ho, „a pojd blíž.“ Zakoušel touhu, syrovou a slanou jako krev. „Sedni si vedle mně.“ 

Mladík poslechl a Janagisawa mu majetnicky hleděl do obličeje a obdivoval jeho dokonalý nos, špičatou bradu a vysoko položené lícní kosti, hladkou dětskou pleť a růžové rty jako lahodné ovoce. Sičisaburóovy rozšířené, výrazné oči se ve světle lamp leskly a odrážely potěšitelnou dychtivost vyhovět. Janagisawa se usmál. Sičisaburó pocházel z významné herecké rodiny, která bavila císaře po staletí. Největší talent rodiny, soustředěný v tomto mladíkovi, patřil nyní Janagisawovi, který mu mohl přikázat cokoliv.

„Nalij mi saké,“ nařídil mu komoří Janagisawa, „a sobě také.“ 

„Ano, pane. Děkuji vám, pane!“ Šičisaburó zvedl karafu se saké. „Ou, likér je studený. Dovolte mi, prosím, abych vám ho ohřál. A smím vám pro vaše potěšení podat rovněž jiné občerstvení?“ 

Janagisawa se s požitkem díval, jak mladý herec klade karafu na pánev s hořícím dřevěným uhlím a rovná na talíř rýžové koláčky. Na počátku jejich vztahu se Šičisaburó choval s pubertální nemotorností a vyjadřoval se netaktně, ale byl inteligentní a rychle převzal Janagisawův způsob mluvy. Nyní z něho již s dospělou uhlazeností plynně vycházela rafinovaná slova a dlouhá složitá souvětí. Pokud se neponižoval, jak si žádaly zvyklosti, přebíral i kancléřovo držení těla: zvednutou hlavu, rovná ramena, rychlé pohyby, netrpělivé, ale uhlazené přirozeným půvabem. Tyto lichotné mimikry Janagisawu nesmírně bavily.

Popíjeli ohřáté saké. Šičisaburó, jehož tváře likérem zrudly, se zeptal: „Měl jste dnes při řízení státu nějaké potíže, pane? Mohu vám nějak pomoci?“ 

Komoří Janagisawa se natáhl na matraci. Šičisaburóovy ruce se pohybovaly po jeho krku a zádech, uvolňovaly ztuhlé svaly, vybuzovaly touhu. I když byl v pokušení se obrátit a strhnout chlapce k sobě, Janagisawa se této touze ubránil. Nejprve si spolu musí promluvit o jiných záležitostech.

„Je to pro mne čest smět se vás dotýkat.“ S prsty, které třely, hladily, týraly pošeptal Šičisaburó Janagisawovi do ucha: „Kdykoli jsme odděleni, toužím po chvíli, kdy budeme zase spolu.“ 

Janagisawa věděl, že to chlapec jen hraje a nemíní z toho vážně jediné slovo, ale to mu ani v nejmenším nevadilo. Je přece skvělé, že má někdo k němu takovou úctu, aby se tak namáhal udělat mu radost!

„V noci se mi o vás zdává a… a musím se vám přiznat k trapnému tajemství.“ Šičisaburóův hlas se přesvědčivě třásl. „Někdy po vás toužím tolik, že laskám sám sebe a předstírám, že se mě dotýkáte vy. Doufám jen, že vás to neuráží.“ 

„Ani v nejmenším.“ Herec, navzdory svému talentu a uměleckým předkům, byl neurozený člověk, nikdo. Byl slabý, naivní, vzbuzující soucit a jiný muž by mohl jeho slova pokládat za urážku. Ale komořímu Janagasawovi posloužila tato šaráda jako důkaz, že už není bezmocnou obětí, nýbrž všemocným mužem, který může využívat jiné. Neměl přátele, ale patolízaly. Oženil se s bohatou ženou spřízněnou s tokugawským klanem, ale držel ji a jejich pětiletou dceru, pro kterou již šógun hledal vhodného partnera, od sebe v patřičné vzdálenosti. Nevadilo mu, když jím někdo opovrhoval, důležité bylo jen to, aby poslouchal jeho příkazy. Sičisaburóovo předstírání Janagisawu vzrušovalo, protože největším afrodiziakem pro něho byla moc.

teď se však komoří Janagisawa se zdráháním rozkoše vzdal. „Potřebuji tvou pomoc ve velmi důležité záležitosti, Sičisaburó,“ prohlásil a sedl si zpříma.

V očích mladého herce se zablýsklo radostí a Janagisawa téměř uvěřil, že se jeho žádostí, která byla ve skutečnosti rozkazem, cítí poctěn. „Udělám pro vás cokoli, pane!“ 

„Jedná se o nanejvýš tajnou záležitost, a tak mi musíš slíbit, že o tom nikomu neřekneš,“ varoval ho Janagisawa.

„Ach jistě, slibuji, to slibuji!“ Z celého chlapcova těla vyzařovala upřímnost. „Můžete mi věřit. Však uvidíte. Nic na světě pro mě není důležitější, než to, abych vám udělal radost.“ 

Ale Janagisawa věděl, že důvodem, proč mu Sičisaburó otročí, není oddanost, ale strach z trestu. Kdyby ho herec neposlechl, byl by zbaven svého postavení hvězdy tokugawského divadelního souboru, vyhnán z hradu a donucen pracovat v nějakém špinavém nevěstinci u silnice. Komoří se usmál. Každý splní můj příkaz a bojí se mého hněvu… 

Komoří Janagisawa se sklonil k Sičisaburóovi a začal mu šeptat do ucha. Když pocítil jeho svěží, mladistvou vůni, cítil, že se mu jeho mužství pod bederní zástěrkou zvedá. Sdělil mu všechny své příkazy a pak nechal jazyk bloudit po jemné spirále Šičisaburóova ucha. Herec se hihňal a otočil se k Janagisawovi s radostným obdivem.

„Jak jste chytrý, když dokážete vymyslet takový báječný plán! Udělám to přesně tak, jak jste říkal. A až s tím budeme hotovi, sósakan Sano už vám nikdy žádné potíže působit nebude.“ 

Nad přístřeškem se ozvalo třepotání křídel. Komoří Janagisawa instinktivně nasadil na tětivu šíp a namířil vzhůru. Pátral po kobaltové obloze, černém filigránu obrysů stromů. Ve svitu stříbrného měsíčního kotouče se vznášel jakýsi stín. Janagisawa vypustil střelu na neviditelného letícího ptáka. Večerní ticho porušilo zavřískání. Do přístřešku dopadla sova, které z hrudi čněl šíp. V ostrých pařátech dosud držela svoji kořist – malého slepého krtka.

Šičisaburó potěšené zatleskal. „Dokonalá trefa, pane!“ 

Komoří Janagisawa se rozesmál. „Zaútočil jsem na jednoho a mám dva!“ Tato symbolika dokonale vystihovala jeho cíl a výstřel byl příznivým znamením pro celý jeho plán. Tento úspěch jen zvýšil jeho touhu. Upustil luk na zem a natáhl ruce k Šičisaburóovi. „Konec práce. Pojd ke mně.“ 

Oči mladičkého herce dokonale odrážely Janagisawovu touhu. „Ano, můj pane.“ 

Stromy se pohybovaly v tichém dechu větru a měsíc rostl v plný kruh. Na hedvábné stěně přístřešku se dva stíny slily v jeden.
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Když Sano po dlouhé a únavné jízdě dojel z edské márnice do svého domu, vyběhl z vrat Hirata, aby ho uvítal. „Šógunova matka slíbila, že si s námi po večerních modlitbách promluví. Otošijori – hlavní úřednice ženské části paláce – nám rovněž odpoví na naše otázky, ale nejdřív musí provést kontrolu Velkého vnitřku.“ 

Sano vrhl toužebný pohled na svůj obytný dům, kde měl naději na jídlo, teplou koupel a přítomnost novomanželky. Jakými poklidnými ženskými činnostmi asi trávila čas od jejich svatby? Sano si ji představoval, jak šije, píše poezii nebo snad hraje na šamisen – oáza klidu mezi vraždami a palácovými intrikami. Toužil po vstupu do této oázy, po tom, aby se s Reiko konečně seznámil. Hrad se však halil do noční tmy a Sano nemohl nechat paní Keišo-in a její otošijori čekat ani odkládat návštěvu šóguna, aby ho informoval, že žádná epidemie nehrozí, protože paní Harume byla zavražděna.

Předal koně strážným a řekl Hiratovi: „Měli bychom si pospíšit.“ 

Chodbami v kamenných zdech stoupali do kopce, kolem hlídek s hořícími pochodněmi. Z opatrnosti mlčeli, dokud neprošli posledním kontrolním stanovištěm a nepřiblížili se k paláci, jehož četné, taškami pokryté štíty se leskly v měsíčním světle. Světla loučí se odrážela na hrázděných stěnách a u dveří stály stráže. Teprve zde, na štěrkových cestičkách ve stínu stromů, informoval Sano Hiratu o výsledcích testů doktora Ita.

„Všichni obyvatelé i personál Velkého vnitřku jsou případní podezřelí z vraždy,“ prohlásil Sano. „Vedlo vaše pátrání k nějakým výsledkům?“ 

„Mluvil jsem se strážci a jejich velitelem,“ odpověděl Hirata. „Také s hlavním správcem Velkého vnitřku. Oficiálně se tvrdí, že smrt paní Harume je tragédií, které všichni litují. Říká to každý.“ 

„Myslí to vážně, nebo se tím jen chtějí chránit?“ uvažoval Sano nahlas. Když se zjistilo, že jde o vraždu, mohou se s Hiratou zabývat oficiálními názory později. Nejblíže paní Harume byly ostatní ženy, měly k ní a k nádobce na inkoust snadný přístup. Sano a Hirata si před výslechem konkubín a sloužících potřebovali nejprve zajistit podporu paní Keišo-in a otošijori. 

Když získali povolení ke vstupu do paláce, procházeli kolem ztichlých, temných kanceláří k soukromým šógunovým komnatám. Strážní Sanovi sdělili, že Jeho Excelence nikoho nepřijímá. Nechal jim vzkaz, že mu vše mají hlásit až zítra ráno. „Vyřiďte mu, prosím, že žádná epidemie nehrozí,“ požádal Sano, aby už se Tokugawa Cunajoši nemusel bát nákazy. Vydali se pak s Hiratou hlouběji do palácového bludiště. Když přicházeli k Velkému vnitřku, bylo ticho narušeno bzukotem vysokých hlasů. Sotva jim strážní otevřeli dveře do ženské části paláce, přerostl bzukot v ječivou kakofonii ženských hlasů, doprovázenou boucháním dveří, klapotem běžících nohou, cákáním vody a řinčením nádobí. „Milostiví bohové,“ zaúpěl Hirata a zacpal si uši. Sano se otřásl.

Od jejich první návštěvy se Velký vnitřek zřejmě vrátil k obvyklému stavu. Na cestě k soukromým místnostem paní Keišo-in uprostřed Velkého vnitřku procházeli Sano s Hiratou kolem pokojíků plných hezkých, nafintěných konkubín u podnosů s jídlem; některé se česaly před zrcadly, hrály karty a přitom se hádaly s ostatními, jiné udílely příkazy služebným. Sano viděl, jak se nahé ženy ve vysokých dřevěných kádích navzájem myjí a slepí maséři jim masírují záda. Všechny ženy na něho hleděly se zvědavou netečností, která odrážela smířenost s vlastním osudem. Sanovi připomínaly jošivarské kurtizány: jediný rozdíl byl v tom, že tam se ženy nacházely, aby poskytovaly rozkoš všem mužům, zde byly jenom pro šóguna. Když s Hiratou kráčeli kolem nějakého pokojíku, rozhovor a činnost na okamžik ustaly, aby vzápětí se stejným hlukem pokračovaly. Vedle strážného hlídala v chodbě i úřednice v šedivém oděvu. I po násilném skonu jedné vězeňkyně šel život v této přepychové věznici dál.

Sano by se však rád dozvěděl, zda jedna či více žen zná pravdu o smrti paní Harume a totožnost jejího vraha. Možná to vědí všechny, včetně jejich nadřízené.

Dveře do soukromých komnat paní Keišo-in, nacházející se na konci dlouhé chodby, připomínaly hlavní vchod do nějaké svatyně: byly z pevného cypřišového dřeva s řezbami draků. Nad nimi svítila lucerna a v diskrétní vzdálenosti dvaceti kroků od nich stáli jako ochranná božstva dva strážní. Když k nim Sano s Hiratou došli, dveře se odsunuly stranou. Stála v nich uklánějící se vysoká žena.

„Paní Čizuru, představená Velkého vnitřku,“ představil ji Sanovi Hirata.

Pak představil Sana, který otošijori se zájmem zkoumal. Blížila se padesátce a šedivé prameny nití obtočených vlasů měla spletené na temeni hlavy. Pod světle šedým kimonem se skrývalo silné a svalnaté téměř mužské tělo. Rovněž hranatý obličej paní Čizuru měl mužské rysy, ještě zvýrazněné rozštěpenou bradou, hustým, nevyholeným obočím a náznakem knírku nad horním rtem. Sano věděl, že její nejdůležitější povinností je stát před ložnicí Tokugawy Cunajošiho, kdykoliv spal s nějakou konkubínou, a hlídat, aby žádná žena v okamžicích, kdy byl nejpřístupnější, nepožadovala nějaké výhody. Jako jiné úřednice v paláci bývala kdysi rovněž konkubínou, pravděpodobně za bývalého šóguna, ale jejím jediným viditelný ženským kouzlem byla ústa, stejně svůdná jako mívají kurtizány na obrázcích. Se založenými pažemi si Sana prohlížela smělým, chladným pohledem, který nepřipouštěl žádné neslušné chovám.

„S paní Keišo-in se teď ještě setkat nemůžete,“ oznámila paní Čizuru. Měla hluboký, nikoli nepříjemný hlas. „Právě je u ní Jeho Excelence.“ 

Tak sem se tedy odebral šógun. „Počkáme,“ řekl Sano. „Ale s vámi bychom si také rádi promluvili.“ 

Když paní Čizuru přikývla, objevily se dvě mladší úřednice. Mezi nimi a jejich nadřízenou proběhla krátká bezhlesá komunikace – postranní pohledy, přikyvování, trhavé pohyby rtů. Na tomto cizím území se dokonce i hovořilo odlišným jazykem. Pak paní Čizuru Sanovi s Hiratou oznámila: „Mám teď naléhavé obchodní jednání, ale brzy se vrátím. Počkejte tady.“ 

„Ano, paní,“ odpověděl jí Hirata a otošijori, doprovázená po obou bocích svými zástupkyněmi, odkráčela. „Nedáme-li si pozor, ovládnou tyhle ženský celou zem,“ zahučel Hirata k Sanovi.

Otošijori nechala dveře paní Keišo-in nedovřené. Zevnitř bylo slyšet nezřetelné hlasy. Sana se zmocnila zvědavost. Podíval se dovnitř. V temné místnosti seděla na hedvábných poduškách v kruhu světla, vrhaném lampou u stropu, jakási žena. Byla malá a zavalitá a na sobě měla lesknoucí se zlaté saténové šaty, potištěné modrými vlnovkami. Dlouhé černé vlasy, dosud bez jediného šedivého vlásku, jí padaly přes ramena a dodávaly čtyřiašedesátileté Keišo-in mladistvého vzezření. Sano jí neviděl do obličeje, protože se skláněla nad mužem, kterého objímala buclatými pažemi.

Tokugawa Cunajoši, nejvyšší vojenský velitel Japonska, tiskl obličej k matčinu bujnému poprsí. Černý dvorní oděv mu ovíjel ohnutá kolena a s vyholeným temenem bez obvyklé černé čepice vypadal stejně zranitelně jako kojenec. Vycházelo z něho mumlání a kňourání: „…tolik se bojím, jsem tak nešťastný… Lidi ode mě pořád něco chtějí… očekávají, že budu stejně silný a moudrý jako můj předek Tokugawa Iejasu… Nikdy nevím, co mám udělat nebo říct… hloupý, slabý, který si své postavení nezasluhuje…“ 

Paní Keišo-in hladila syna po hlavě a vydávala uklidňující zvuky. „No tak, můj malý chlapečku.“ Skřehotavý hlas odhaloval líčidly a přepychovými šaty zakrývaný věk. „Maminka je u tebe. Dá všechno do pořádku.“ 

Tokugawa Cunajoši se uvolnil a jeho kňourání přešlo v spokojené vrnění. Paní Keišo-in vzala dlouhou stříbrnou dýmku, která ležela na kuřáckém podnose v její blízkosti, potáhla z ní, rozkašlala se a pak oslovila uklidňujícím tónem svého syna. „Aby sis zasloužil víc štěstí, musíš dát postavit další svatyně, podporovat kněžstvo a konat víc náboženských slavností.“ 

„Ale matko, to není vůbec snadné,“ zafňukal šógun. „Jak to mám všechno udělat?“ 

„Dej peníze mnichu Rjukovi a on už se o všechno postará.“ 

„A co když bude komoří Janagisawa nebo rada starších proti?“ Hlas Tokugawy Cunajošiho se chvěl obavami z nesouhlasu podřízených.

„Řekneš jim, že tvé rozhodnutí je zákon,“ odpověděla mu paní Keišo-in.

„Ano, matko,“ vydechl šógun hlasem, z něhož zaznívala úleva.

Když Sano zaslechl v chodbě kroky, rychle odstoupil od dveří, ale to, co viděl a slyšel, ho šokovalo a zděsilo. Zvěsti

vlivu Keišo-in na Tokugawu Cunajošiho byly pravdivé. Byla zanícenou buddhistkou a ovládal ji ctižádostivý po moci a bohatství toužící Rjuko, její oblíbený mnich – a jak Sano slyšel,

její milenec. Nebylo možné pochybovat, že ji přesvědčil, aby požádala šóguna o peníze. To, že v jejich rukách byla taková moc, bylo hrozbou pro stabilitu státu. Po celé dějiny buddhistické duchovenstvo verbovalo vojsko a protivilo se vládě samurajů. Bylo ironií, že Cunajoši měl úřednice, které ho chránily před bezohlednými konkubínami, ale nikoho, kdo by mu poskytl ochranu před nejnebezpečnější ženou ze všech!

Objevila se paní Čizuru a došla ke dveřím vedoucím do pokojů její paní. Po nějakém signálu z místnosti se otočila a oznámila: „Paní Keišo-in vás nyní přijme.“ 

Vstoupili do pokoje. Seděla tam samotná Keišo-in a bafala z dýmky. Šógun již zde nebyl, ale brokátové závěsy za zády jeho matky se dosud hýbaly, jako by mezi nimi někdo právě proklouzl ven. Sano a Hirata poklekli a uklonili se.

„Sósakan Sano a hlavní člen jeho družiny Hirata,“ ohlásila je paní Čizuru, která klečela vedle paní Keišo-in.

Šógunova matka oba návštěvníky zkoumala s neskrývaným zájmem. „Tak to jste vy, kdo vyřešil tolik spletitých záhad? Jak zajímavé!“ 

Zblízka již nevypadala tak mladě jako předtím. Její kulatý obličej s nevýraznými, stejnoměrnými rysy mohl být kdysi přitažlivý, ale teď už ani bílý pudr nedokázal zcela zakrýt vrásky. Úsměv a rtěnka na rtech jí dodávaly zdání vitality, s nímž byly v rozporu žilky v nažloutlém bělmu očí. Nad mohutným poprsím, věkem pokleslým, čněla dvojitá brada. Obarvené černé vlasy měly jednotnou, nepřirozeně tmavou barvu. Úsměv odhaloval načerněné zuby se dvěma mezerami v horní řadě – dodávaly jí zpustlý vzhled neurozené ženy. A ženou z lidu také byla, pomyslel si Sano, když si připomněl historii rodiny.

Keišo-in byla dcerou obchodníka se zeleninou a ovocem v Kjótu. Když otec zemřel, stala se její matka služkou a milenkou jednoho kuchaře v domě císařského prince regenta. Tam se Keišo-in spřátelila se ženou z jedné významné kjótské rodiny. Když se kamarádka stala konkubínou šóguna Tokugawy Iemicua, vzala Keišo-in s sebou na edský hrad a také Keišo-in se stala jeho konkubínou. Ve věku dvaceti let porodila šógunovi syna Cunajošiho a zajistila si tak nejvyšší postavení, jakého mohla nějaká žena dosáhnout: stala se oficiální šógunovou chotí, matkou následníka. Keišo-in žila v přepychu a vládla v ženské části paláce.

„Můj ctihodný syn mi toho o vašich dobrodružstvích hodně vyprávěl,“ prohlásila paní Keišo-in, „a poznat vás je pro mě potěšením.“ Sklopila zrak a ukázala tak upejpavý šarm, jímž kdysi okouzlila otce Tokugawy Cunajošiho. Pak jí zachřestil v hrdle povzdech. „Jaká smutná událost vás sem přivádí! Smrt paní Harume. Jaká tragédie! My ženy teď máme všechny strach o život.“ 

Nebylo však zřejmě v Keišo-inině povaze zůstat dlouho smutná. Koketně se na Sana usmála a pokračovala: „Ale teď, když jste tady vy, abyste nás zachránil, se cítím o moc lépe. Váš pomocník sdělil paní Čizuru, že si přejete, abychom vám pomohly a zabránily tak šíření epidemie. Řekněte nám tedy, co máme dělat. Nepřejeme si nic jiného, než vám pomáhat.“ 

„Paní Harume nezemřela na žádnou nemoc, takže epidemie nehrozí,“ odpověděl jí Sano s úlevou, že šógunova matka nehodlá činit potíže. Kdyby se pro to rozhodla, mohla se svým postavením a vlivem mařit vyšetřování, protože z tohoto politicky nebezpečného zločinu jsou podezřelé všechny obyvatelky Velkého vnitřku, včetně jí samé. Pokud jde o pocity paní Čizuru, těmi si Sano nebyl jistý. Výraz otošijori zůstal neutrální, ale ztuhlý postoj naznačoval jakýsi vzdor. „Paní Harume byla otrávena.“ 

Obě ženy chvíli jen zíraly a žádná nepromluvila. Sano zahlédl v očích paní Čizuru, než je odvrátila, záblesk jakési nejasné emoce. Pak vyjekla paní Keišo-in: „Jed? To je šokující!“ S vytřeštěnýma očima a otevřenými ústy klesla do podušek a prudce oddychovala. „Nemohu dýchat! Potřebuji vzduch!“ Paní Čizuru přispěchala ke své velitelce, ale Keišo-in ji rukou odehnala a poprosila Hiratu: „Mladý muži, pomozte mi!“ 

Hirata se rozpačitě podíval na Sana a pokročil k paní Keišo-in. Vzal její vějíř a začal jím energicky mávat. Brzy se její dech zklidnil a tělo uvolnilo. Když jí Hirata pomáhal znovu se posadit, přitiskla se na okamžik k němu a usmála se. „Jste tak silný, hezký a laskavý. Arigató.“ 

„Dó itašimašite“ zamumlal Hirata. S výrazem úlevy se spěšně vrátil na své místo po Saňově boku.

Sano ho pozoroval s obavami. Hirata obvykle vystupoval před svědky obou pohlaví či jakékoli společenské třídy sebejistě, ale teď klečel se svěšenou hlavou a pokrčenými rameny. Co se stalo? Sano přemýšlel o reakci obou žen. Byla pro ně zpráva o otravě jedem skutečně novinkou? Mdloby Keišo-in se zdály nepředstírané, ale Sano si nebyl jistý, zda otošijori o vraždě nevěděla už předtím či alespoň neměla nějaké tušení.

„Kdo by mohl chtít ubohou Harume zabít?“ zakvílela Keišo-in naříkavým tónem. Bafala znovu z dýmky, po tvářích jí stékaly slzy a zanechávaly stopy v tlusté vrstvě líčidla. „Takové sladké dítě, okouzlující a veselé.“ Pak se Keišo-in vrátily koketní způsoby. Usmála se na Hiratu, až se jí ve tváři udělaly dolíčky. „Když jsem byla mladá, vypadala jsem jako ona. Kdysi jsem bývala velká kráska a každý mě měl rád.“ 

Povzdychla si. „S Harume to bylo stejné. Byla hodně oblíbená. Nádherně zpívala a hrála na šamisen. Všechny jsme se smály jejím žertům. Proto jsem si ji vybrala za jednu ze svých pomocnic. Uměla lidi rozveselit. Zbožňovala jsem ji jako dceru.“ 

Sano pohlédl na paní Čizuru. Otošijori měla semknuté rty a zadržovala dech: bylo zřejmé, že Keišo-inin názor na mrtvou dívku nesdílí. „Co vy si myslíte o paní Harume?“ zeptal se jí Sano. „Jak se jevila vám?“ 

„Není namístě, abych posuzovala konkubíny Jeho Ecelence,“ odpověděla paní Čizuru rezervovaným tónem.

Sano cítil, že by toho Čizuru mohla říct o paní Harume hodně, ale nechce odporovat své nadřízené. „Měla paní Harume v paláci nějaké nepřátele, kteří si mohli přát její smrt?“ zeptal se obou žen.

„Určitě ne.“ Keišo-in energicky vyfoukla kouř. „Všichni ji milovali. Tady ve Velkém vnitřku jsme si všechny hodně blízké. Jako sestry.“ 

Ale Sano věděl, že i mezi sestrami bývají hádky. Minulé spory ve Velkém vnitřku skončily vraždou. Jestliže Keišo-in tvrdí, že pět set žen, namačkaných v tak těsném prostoru, žije v naprostém souladu, pak je bud hloupá – nebo lže.

Paní Čizuru si odkašláním pročistila hrdlo a váhavě pronesla: „Harume měla jakýsi spor s jednou z konkubín. S paní Ičiteru. Jaksi spolu… nevycházely.“ 

Keišo-in otevřela údivem ústa a ukázala znovu, jak nešťastnou vadou jsou její chybějící zuby. „To snad ne! Tohle slyším poprvé!“ 

„Proč spolu paní Ičiteru a paní Harume nevycházely?“ zeptal se Sano.

„Ičiteru je dáma s dobrým rodinným původem,“ odpověděla Čizuru. „Pochází z Kjóta, sestřenice císaře.“ V Kjótu žila císařská rodina v lesklé bídě, zbavená veškeré politické moci a pod naprostou kontrolou tokugawského režimu. „Než přišla Harume před osmi měsíci na edský hrad, byla paní Ičiteru nejoblíbenější šógunovou společností… tedy, myslím z žen.“ 

Vrhla nervózní pohled na svou představenou a zakryla si rukou ústa. To, že Tokugawa Cunajoši dává přednost mužům, bylo všeobecně známo, ale nebylo zřejmě vhodné hovořit o tom v přítomnosti matky.

„Šógun začal tedy dávat Harume po jejím příchodu přednost před paní Ičiteru?“ chtěl vědět Sano.

Paní Čizuru přikývla. „Jeho Excelence přestala večer požadovat přítomnost Ičiteru a začala si na noc zvát do ložnice Harume.“ 

„Ičiteru na tom nemělo co vadit,“ prohlásila paní Keišo-in. „Můj drahý syn má právo potěšit se s jakoukoli ženou, kterou si vybere. A jeho povinností je zplodit potomka. Když mu ho nedala Ičiteru, měl právo zkusit to s jinou konkubínou.“ 

Keišo-in se zachichotala. Mrkla na Hiratu a pokračovala: „Takovou, která je mladá, svěží a plodná – jako jsem byla já, když jsem se seznámila s mým drahým zesnulým Iemicuem. Však víte o čem mluvím. Nemám pravdu, mladý muži?“ 

Hirata z rozpaků zrudnul. „Sumimasen, promiňte mi, ale nebyl mezi sloužícími nebo strážci rovněž někdo, s kým by paní Harume nevycházela?“ 

Keišo-in zavrtěla hlavou, v záporném gestu mávla dýmkou a vysypala popel do podušek. „Zdejší personál, to jsou všechno lidé výtečného charakteru a vloh. Osobně jsem je před přijetím na práci ve Velkém vnitřku vyzpovídala. Nikdo by si nedovolil napadnout oblíbenou konkubínu.“ 

Paní Čizuru hleděla s pokleslou čelistí na podlahu. Sano si začal uvědomovat znepokojivou skutečnost: paní Keišo-in nemá o tom, co se kolem ní děje, ani ponětí. Velký vnitřek spravovala otošijori, stejně jako za Tokugawu Cunajošiho vládl komoří Janagisawa. To, že oba vůdci vládnoucího klanu Japonska byli tak slabí a přihlouplí – a laskavěji nebylo možné to nazvat –, bylo pro stát velmi zlé.

„Někdy nejsou lidé takoví, jací se zdají,“ naznačil Sano. „Někdy mohou svou pravou povahu skrývat, dokud k něčemu nedojde…“ 

Čizuru se chopila této vhodné příležitosti: bylo zřejmé, že má strach odporovat paní Keišo-in, ale i lhát šógunovu sósakanu-samovi. „Strážci v paláci jsou vesměs lidé z dobrých rodin a s dobrými služebními záznamy. Obvykle mají i dobrou povahu. Ale jeden z nich, poručík Kušida… Před čtyřmi dny si na něho paní Harume stěžovala. Říkala, že se k ní chová naprosto nepatřičným způsobem. Když to palácové úřednice neviděly, motal se kolem ní a pokoušel se s ní mluvit o… nevhodných záležitostech.“ 

Má na mysli sex, vysvětlil si to Sano.

„Poručík Kušida posílal paní Harume urážlivé dopisy, nebo to alespoň tvrdila,“ pokračovala paní Čizuru. „Říkala dokonce, že ji tajně pozoroval, když se koupala. Prý mu neustále opakovala, aby ji nechal na pokoji, ale on toho nedbal a nakonec zešílel a hrozil jí, že ji zabije.“ 

„To je nechutné!“ Paní Keišo-in se ušklíbla a pak popuzeně vyhrkla: „Proč mi nikdy nikdo nic neřekne?“ 

Utrápený pohled, který Čizuru vrhla na Sana, ho informoval, že to šógunově matce říkala, ale ta to už dávno zapomněla.

„Co se dělo potom?“ zeptal se Sano.

„Váhala jsem, zda mám těm obviněním věřit,“ pokračovala Čizuru. „Poručík Kušida tady pracuje deset let, aniž by kdy působil nějaké problémy. Zdálo se mi, že je to jemný a poctivý muž. A paní Harume tady byla jen krátce.“ Otošijorin tón naznačoval, že Harume za tak jemnou a poctivou osobu nepokládala a že pravděpodobným zdrojem problémů byla ona sama. „Nicméně se podobným obviněním vždy věnuje vážná pozornost. Předpisy mužskému personálu zakazují ženy obtěžovat a navazovat s nimi nepřípustné vztahy. Trestem je propuštění. Hlásila jsem celou záležitost hlavnímu správci. Poručík Kušida byl dočasně postaven mimo službu, až do vyšetření těchto obvinění.“ 

„To vyšetřování už proběhlo?“ zeptal se Sano.

„Ne. A teď, když je paní Harume mrtvá…“ 

Obvinění, protože se k nim žalobkyně již nemohla vyjádřit, byla stažena, což vysvětlovalo, proč se o nich hlavní správce Hiratovi nezmínil. Poručík Kušida měl štěstí, protože smrt paní Harume ho zachránila před hanbou vyhazovu. Bylo jasné, že je třeba vyslechnout nejen poručíka Kušidu, ale i žárlivou paní Ičiteru.

„Žárlivé konkubíny, neslušní strážci,“ stěžovala si Keišo-in. „To je hrozné! Sósakane-samo, musíte najít a potrestat toho, kdo zabil moji malou, drahou Harume, ať je to kdokoli, a ochránit nás tak před touto zlou a nebezpečnou osobou!“ 

„Bude třeba, aby moji detektivové prohledali Velký vnitřek a vyslechli všechny, kdo zde žijí,“ řekl Sano. „Dovolíte mi to?“ 

„Nu ovšem, to je samozřejmost,“ přikývla rázně paní Keišo-in. Se zaúpěním se posadila zpříma a požádala paní Čizuru, aby jí pomohla vstát. „Je čas, abych se šla pomodlit. Ale přijďte se, prosím, na mě zase podívat.“ Mile se usmála na Hiratu. „Vy taky, mladý muži!“ 

Potom se rozloučili. Hirata z pokoje téměř vyběhl. Sano šel za ním, uvažoval, co způsobilo Hiratovu neobvyklou ostýchavost, a těšil se na práci, kterou budou muset udělat. Když ale vyšli z paláce, byl rád, že na výslech podezřelých a svědků je už příliš pozdě a že se už nemusí setkat se šógunem. Doma na něho čeká Reiko. Bude to jejich svatební noc.






7 章

Po příchodu domů pozdravili Sana ve vstupní chodbě sluhové. Pomohli mu svléknout plášť a odložit meče a odvedli ho do síně, kde hořelo v pánvích dřevěné uhlí, svítily lampy a nástěnná malba znázorňovala poklidnou horskou krajinu. Sano, odpočívající na podlaze na hedvábných poduškách, cítil, jak se napětí z dnešního dne rozplývá a jak se v něm rozlévá radostné očekávání. Hirata odešel, aby předal rozkazy sboru pátračů a zajistil na noc ochranu Sanova domu a celého komplexu. Sano měl od této chvíle až do zítřejšího rána volno. Jeho manželství mohlo začít.

„Přál byste si něco k jídlu?“ zeptal se hlavní sluha.

Sano přikývl a pak se zeptal: „Kde je… má manželka?“ Tato věta mu zněla poněkud zvláštně, ale byla stejně příjemná jako sklenice vody po dlouhém žíznivém putování.

„Už jí sdělili, že jste se vrátil, a bude zde hned.“ Sluha se uklonil a odešel z místnosti.

Sanovi bilo při čekání srdce stále rychleji a měl tíživý pocit v okolí žaludku. Pak se odsunuly dveře. Sano se posadil zpříma. Do místnosti vstoupila Reiko. Jeho nevěsta měla na sobě matné oranžové kimono potištěné zlatými astrami, dlouhé vlasy měla sepnuté a na podnose nesla porcelánovou nádobu na saké a dva kalíšky. S cudně sklopeným zrakem neslyšně došla k Sanovi, poklekla před ním a uklonila se.

„Ctihodný manželi,“ zašeptala. „Mohu vám nalít?“ 

„Ano. Prosím,“ hlesl Sano a obdivoval její mladistvou krásu.

Nalévání likéru překlenulo trapné okamžiky – někdo musel Reiko poradit, co má dělat, až bude s manželem poprvé o samotě – ale když podávala kalíšek Sanovi, chvěly se jí ruce. Sanovu nervozitu uvolnil upřímný soucit, který s ní pociťoval. Tohle je jeho panství a je na něm, aby se tady Reiko líbilo.

„Doufám, že se cítíš dobře,“ pronesl, nalil druhý kalíšek a podal jí ho.

Reiko si opatrně, jako by se bála dotknout se jeho ruky, kalíšek vzala. „Ano, ctihodný manželi.“ 

Napili se a Sano viděl, že jeho žena má načerno obarvené zuby. Zaplavila ho neočekávaná vlna hřejivé něhy. Nikdy moc nepřemýšlel o tomto známém zvyku vdaných žen, ale teď, když ji viděl takto proměněnou, probudila se v něm touha. Připomněla mu, že je jeho nejen duchem, ale i tělem.

„Stačí ti tvé pokoje?“ Sano si vychutnával likér a vzrušení. Její vzhůru vyčesané vlasy zvýraznily půvabný krček a ramínka. Už tomu bylo víc než rok, kdy měl naposledy ženu… 

„Už ses tady zabydlela?“ 

„Ano, děkuji.“ 

Opatrný úsměv dodal Sanovi odvahu: pod klidným chováním dobře vychované dámy se skrývaly city, které k němu chová. Právě v ten okamžik vstoupil sluha, podal Sanovi horký a navlhčený ručník, aby si otřel ruce, a postavil před něho lakovaný podnos s jídlem. Když znovu osaměli, zvedla Reiko rychle pokličky ze všech pokrmů: ze sašimi, v páře vařeného pstruha a různých druhů zeleniny, a nalila čaj. Ona se již najedla a teď ho chtěla obsluhovat. Manželčina podřízenost Sana potěšila.

„Chtěl bych, abys zde byla šťastná,“ promluvil. „Budeš-li si něco přát, klidně mi řekni.“ 

Reiko k němu zdvihla rozzářený obličej. „Něco bych si opravdu přála – pomáhat ti s vyšetřováním smrti šógunovy konkubíny,“ vyhrklo z ní.

„Cože?“ Sousto ryby, které si Sano zvedal k ústům, mu vypadlo z jídelních tyčinek. Jen překvapeně zíral.

Nevěstino skromné ustupování do pozadí a dojemná ostýchavost byly náhle tytam. Oči jí zářily nervózní troufalostí. „Moc mě zajímá tvá práce. Slyšela jsem zvěsti, že paní Harume byla zavražděna. Jestli je to pravda, chci ti pomoct chytit vraha.“ Zalapala po dechu a pak spěšně pokračovala: „Říkal jsi přece, že budu-li si něco přát, mám o to požádat.“ 

„Takhle jsem to ale nemyslel!“ Sana zaplavil úžas. Z nejhlouběji zasutých vzpomínek se vynořovaly scény z dětství: jeho matka doma vaří, uklízí a šije, zatímco otec se vydává do světa, aby vydělával na jejich živobytí. Tyto zkušenosti zformovaly Sanovy představy o správném manželství. V souhlasu s její žádostí mu navíc bránila celá řada dalších důvodů. „Mrzí mě to,“ odpověděl jemně. „Moc si tvé nabídky vážím, ale vyšetřování vraždy není práce pro ženu.“ 

Očekával, že jeho rozhodnutí přijme, stejně jako jeho matka přijímala otcova. Ale Reiko odpověděla: „Otec mi říkal, že budeš mít takový názor, a sám s ním souhlasí. Ale já chci pracovat, být užitečná. Já ti dokážu pomáhat.“ 

„Ale jak?“ zeptal se Sano a stále víc ho udivovalo, jak se jeho sen o manželském štěstí rozplývá. Kdo je tahle zvláštní, tvrdohlavá dívka, se kterou se oženil? „Jak by sis to představovala?“ 

„Mám vzdělání. Umím číst a psát stejně dobře jako kterýkoli muž. Deset let jsem pozorovala v soudní síni procesy, které otec vedl.“ Dívčina líbezná bradička se chvěla, ale přes Sanův nesouhlas Reiko neustoupila. „Rozumím zákonům i zločincům. Dokážu přijít na to, kdo zabil paní Harume.“ 

Reiko, která vyrůstala v domě policejního soudce Uedy, musela vidět víc zločinců než Sano! Sano, který by se styděl, kdyby nad ním jeho mladá manželka zvítězila, si rovněž s nechutí představoval, jaké podívané na násilí a lidskou špatnost bývala asi svědkem. V žádném případě však nehodlal připustit, aby právě tohle narušovalo jejich soukromý život. Jak by se mohl domov stát bezpečným útočištěm, kdyby s ním Reiko sdílela jeho znalosti zlého světa?

„Uklidni se, prosím, dovol mi, abych ti to vysvětlil,“ začal Sano a zvedl ruce ve smírném gestu. „Práce vyšetřovatele je nebezpečná. Mohli by tě zranit, nebo dokonce zabít.“ V minulých případech se to už mnoha lidem stalo. Sanovy ochranitelské instinkty se bouřily při pomyšlení, že by dovolil, aby se jeho vlastní žena stala obětí při výkonu spravedlnosti. „Bylo by ode mně špatné, kdybych ti dovolil jakkoli se podílet na vyšetřování vraždy.“ S pocitem, že tím to skončilo, se Sano dal znovu do jídla.

„Myslíš si, že jsem slabá a hloupá, protože jsem žena,“ trvala na svém Reiko, „ale já se umím rvát. Dokážu se ubránit.“ Její krásné oči, podobné korunním plátkům, zářily nadšením. „A právě proto, že jsem žena, dostanu se tam, kam ty jít nemůžeš. Mohu se od lidí dozvědět věci, které tobě nikdy neřeknou. Dej mi jen příležitost a uvidíš!“ 

teď se však Sano už rozzlobil. Vzpomněl si na svou povolnou matku, která vařila jídla, jež měl otec rád, a vedla domácnost tak, aby uspokojovala všechny jeho potřeby, aniž by kdy požádala o cokoli pro sebe. V samurajském světě bezmezné podpory tokugawského režimu byl domov jediným místem, nad nímž měl otec absolutní kontrolu. Sano nyní cítil, jak mu tato kontrola uniká a jeho mužská autorita manželčinými námitkami slábne. Únava mu brala trpělivost. Přestože hádka byla tou poslední věcí, kterou si o svatební noci přál, projevila se jeho výbušná povaha.

„Jak se opovažuješ vzpírat se svému manželovi?“ zeptal se Sano a odhodil tyčinky. „Jak tě vůbec může napadnout, že ty, hloupá a tvrdohlavá holka, dokážeš něco dělat líp než já?“ 

„Protože je to pravda!“ 

Reiko vyskočila na nohy a v očích jí jiskřila stejná zlost, jakou pociťoval Sano. Jazykem se dotkla svého ulomeného řezáku a ruku si dala v bok, jako kdyby chtěla tasit meč. Tato neženská, agresivní reakce Sana rozzlobila, ale současně – silně sexuálně vzrušila. Hněv proměnil jemnou Reičinu krásu v surovou, ženskou sílu nějaké bohyně. Také její zrychlený dech a zrudlé tváře naznačovaly, že je vzrušená. Navzdory tomu, že se Sanovi nelíbila její drzost, obdivoval jejího odvážného ducha. Přesto nevěřil v její schopnosti při vyšetřování vraždy – a ani jí nechtěl dovolit podrývat jeho mužnost odmlouváním. Odstrčil stranou podnos s jídlem, vstal a podíval se manželce do očí.

„Nařizuji ti, abys zůstala doma, kam patříš, a nepletla se do mé práce,“ poručil jí, i když byl zděšený z toho, jakým nepřátelským směrem se jejich vztah řítí. Chtěl, aby byli spolu šťastní, ale zraňováním manželčiných citů toho nedosáhne. Co jiného však mohl dělat? „Jsem tvůj manžel a ty mě budeš poslouchat. Tím to končí!“ 

Reičiny oči se zúžily opovržením. „A co uděláš, když tě neposlechnu?“ zeptala se. „Ztlučeš mě? Pošleš mě zpátky k otci? Nebo mě rovnou zabiješ?“ Z jejího hrdla se vydral hořký smích. „Klidně to udělej, protože už teď íituju, že jsem si tě vzala. Raději zemřu, než abych se podrobila tobě nebo nějakému jinému muži!“ 

To, že se ho zřekla, Sana zabolelo jako bodnutí nožem do srdce. Poraněný a rozzlobený zakoušel nepotlačitelnou chuť se jí fyzicky zmocnit. Mužství měl už dávno vztyčené. Udělal krok dopředu a chytil ji za ramena.

Reičin statečný odpor se ihned zhroutil. V Saňově sevření se celá zmenšila. Když se nad ní tyčil, cítil, jak křehké má kosti. Oči měla naplněné hrůzou a Sano věděl, že to nejsou smrtící údery, čeho se bojí. Bála se nejkrutějšího poranění, jaké může muž způsobit ženě – osobní útok na nejcitlivější části jejího těla. Když se však měřili pohledy, Sano vycítil bezmeznou chuť na toto intimní a surové střetnutí. Měla vlhké rty a těžký, zrychlený dech. Před Sanem se začala vynořovat vize – oni dva, nazí a spojení, řešící veškeré spoty primitivním obřadem páření. Ze šokovaného výrazu v Reičině obličeji mohl usuzovat, že sdílí stejnou vizi – a chce ji uskutečnit právě tak jako on.

Sano pomalu zvedl ruku a dotkl se její hebké tváře. Na dlouhý okamžik plný napětí se jejich dech smísil. Pak se náhle vykroutila z jeho objetí a vyběhla z pokoje.

„Reiko! Počkej!“ volal za ní Sano.

Ale rychlé kroky v chodbě se stále vzdalovaly. Bouchly dveře. Sano, plný rozbouřených emocí a s tělem překrveným žádostí, stál zmrazený a v rukou svíral jen prázdno, které za sebou zanechala. V bezpečí svého soukromého pokoje se Reiko zavřela na petlici a vydala ze sebe rozechvělý povzdech. V hrudi jí dosud divoce tlouklo srdce a třásly se jí svaly. V horečnatém rozčilení prošla venkovními dveřmi na verandu.

K jedné straně nakloněný měsíc barvy slonoviny vrhal jemné světlo na zahradu se stromy, balvany a pavilonkem. Cvrkali cvrčci a štěkali psi. Kdesi v noční tmě hlídali dům i hrad strážní. Jasným, chladným vzduchem, který voněl mrazem a kouřem z dřevěného uhlí, se nesly kroky, klapot kopyt a vzdálené hlasy.

V mrazivé osamělosti chodila Reiko sem a tam a pokoušela se udělat si pořádek ve svých zmatených pocitech.

Nenáviděla Sana za jeho neúctu k jejím přáním, za zesměšňování její inteligence a schopností! Ale zlobila se i na sebe za to, jak celou situaci nezvládla. Neměla s tím tak spěchat a nějakou dobu hrát roli podřízené manželky, nejprve si získat jeho lásku, a teprve pak přijít se svou žádostí. Cítila však, že by v tom ani tak nebyl žádný rozdíl. Sano byl stejný jako všichni muži a byla bláhová, když si myslela něco jiného.

„Nafoukaný primitivní samuraj!“ vylétlo z ní a soptila přitom vzteky. „Poroučet mi jako bych byla nějaká služka nebo děcko.“ Pod jejím hněvem se skrývalo strašné zklamání. Jak naivní a bláhový byl její sen o tom, že bude řešit zločiny a proslaví se. „To jsem měla raději spáchat seppuku než se vdát!“ 

Jak přecházela sem a tam, pocítila, že jí po vnitřní straně stehna stéká jakási teplá tekutina. Domnívala se, že začíná její měsíční krvácení, a pro jistotu si sáhla pod sukně. Vytáhla ruku pokrytou bezbarvým, pižmem vonícím výměškem: výsledek vzrušení, bezděčné reakce jejího těla na střetnutí se Sanem. Když si uvědomila tíži v podbřišku, monotónní pulzování v rozkroku, zmocnila se jí hrůza. Zhroutila se na podlahu verandy a ocitla se před všemi svými obavami najednou.

Nebála se bití, běžného trestu neposlušných žen, protože výcvik v bojových uměních ji naučil bolest snášet, a navíc instinktivně věděla, že Sano není typem muže, který by v hněvu dokázal žene vskutku ublížit. Děsila se však pohlavního aktu, bitevního pole, na němž ji příroda učinila zranitelnou před mužským násilím. Sexuální touha by z ní učinila manželovu otrokyni, přivlastnil by si ji a zničil její předchozí nezávislost.

Zároveň se však bála, že by se s ní Sano mohl rozvést. Kdyby to udělal, každý by vinil z rozpadu manželství ji a žádný jiný muž by ji už nechtěl. Jí i její rodinu by čekalo veřejné opovržení. Před Reiko se rýsoval děsivý přízrak bezútěšné budoucnosti zneuctěné staré panny žijící z milodarů příbuzných. Navzdory zlosti na Sanovu nadutou neústupnost ho však nechtěla opustit. Chtěla zakoušet nebezpečné rozkoše lásky. Tělo i duch po nich toužily, i když se v mysli děsila života v domácí odloučenosti a nudě.

Skrze větve vysoké borovice pozorovala Reiko stoupající měsíc. Na polici nad ní ležely meče, které si dnes odpoledne přinesla. Připravila si inkoust a papír a vzala do ruky štětec. Zoufalství jen posílilo její rozhodnutí. Dokáže Sanovi, že i manželka se může stát detektivem. Ukáže mu, že je v jeho nejlepším zájmu učinit z ní partnerku v práci, nikoli domácího otroka. Musí dokázat, aby ji miloval takovou, jaká je, ne svou představu o ní.

Začala sepisovat plány na tajné vyšetřováni vraždy paní Harume a přitom se špičkou jazyka dotýkala odštípnutého zubu.

Osamocený Sano se po jistém zdráhání rozhodl, že za Reiko nepůjde: v současném rozpoložení, plný hněvu, zmatku a neukojené sexuální touhy, by všechno jenom zhoršil. Dojedl večeři, i když mu mezitím vychladla a přešla ho i chuť. Unaveně vstal, odebral se do svého pokoje a svlékl se. V koupelně se vydrhnul, opláchl, namočil v kádi a pak se zahalil do bavlněného pláště. Prošel chodbou kolem prázdné ložnice, kde měl strávit první noc se svou nevěstou. Hned vedle prosvítalo papírovou stěnou jejího soukromého pokoje světlo lampy. Sano se před ní zastavil.

Pohyboval se tam nejasný Reičin stín, svlékal si šaty a česal vlasy. Bylo zřejmé, že se chystá jít spát. V Saňových bedrech se dmula touha a majetnický pocit znovu rozdmýchal jeho hněv. Navzdory hádce to byla jeho žena. Má právo vyžadovat její přítomnost v manželském loži. Sano hmátl po klice… 

…ale hned zase stáhl ruku zpět a zavrtěl hlavou, protože rozum převážil nad hněvivým chtíčem. Nezmocní se Reiko fyzickou silou, protože si nepřeje mít podrážděnou družku, která ho poslouchá jen proto, že společnost vyžaduje, aby se žena podřizovala muži. Ještě stále toužil po spojení ve vzájemné lásce. Byl to dlouhý a obtížný den, pro Reiko pravděpodobně stejně jako pro něho. Začali špatně, ale zítra, až se pořádně vyspí, mohou začít znovu. Bude se k ní chovat laskavě. Ona si uvědomí, že její místo je doma, nikoli při vyšetřování vraždy. A naučí se ho milovat jako svého manžela, kterého je třeba poslechnout.

Sano odešel se zdráháním do svého pokoje, ale protože si v duchu přehrával celou hádku s Reiko a přemýšlel o tom, co měl říci, byl příliš rozrušený, než aby mohl spát. U hromádky odhozeného šatstva ležel deník, který vzal v pokoji paní Harume. Sano ho s povzdechem zvedl. Z domácích potíží ho mohla dostat jen práce a navíc by se mohl ze záznamů zavražděné konkubíny o jejím životě a z jejích soukromých myšlenek dozvědět něco užitečného. Lehl si na matraci a přitáhl si k sobě lampičku. Opřel se o loket a otevřel deník v zelenofialové vazbě potištěné jetelovými lístky na první stránce.

Text byl psán neobratným rukopisem se spoustou přeškrtaných chyb. Gramotnost paní Harume nebyla nijak oslnivá. Možná to tak bylo nejlepší, pomyslel si Sano, když si vzpomněl na to, jak Reičino vzdělání změnilo její povahu. Když se však Sano do deníku začetl, zjistil, že Harume měla přirozené nadání pro popisnou prózu:

Vstupuji do Velkého vnitřku. Strážní mne vedou chodbami jako vězeňkyni do cely. Stovky žen postávají a dívají se. Zmlknou, když je míjím, a zírají na mne: taková zvědavost! Jen civí a civí – žravá, v kleci zavřená zvířata, přemýšlející o tom, zda příchod někoho nového pro ně náhodou neznamená méně žrádla. Ale já držím hlavu vzhůru. Možná jsem chudá, ale jsem hezčí než kterákoli z těch, co jsem tady viděla. Jednoho dne se stanu šógunovou oblíbenou konkubínou. A nikdo už si nedovolí mnou opovrhovat.

Žádný ze zápisů nebyl datován, ale první musel pocházet z doby někdy po novém roce, před osmi měsíci, kdy Harume přišla na hrad. Sano jen letmo přelétl pasáže, které popisovaly každodenní život a drobné spory ve Velkém vnitřku, různé Haruminy zábavy a její stále častější návštěvy šógunovy ložnice.

Tohle místo je tak přeplněné, že musíme jíst a koupat se po skupinách. Ať se pohnu kamkoli, pořád do mne někdo vráží, když se mi chce na latrínu, vždycky je obsazená, neustále mi někdo strká nos do mých věcí.

Než se dostanu na řadu, je voda na koupání už vždycky plná pěny, a nikdy není chvíli ticho, dokonce ani v noci, protože neustále někdo mluví, chrápe, kašle nebo brečí. Ale i když toužím po samotě, samotou zmírám. Ostatní se mnou zacházejí jako s černou ovcí a já je taky nemám ráda. A není tu co na práci, pořád jen tytéž věci. Každý den je jako ten předchozí a ven se také příliš často nedostaneme.

Včera bylo velké vedro a rachotily hromy jako rozzlobení draci. Šly jsme na piknik do kopců. Měla jsem na sobě zelené kimono potištěné vrbovými lístky. Popíjely jsme saké a bylo nám dobře až do chvíle, kdy zničehonic začalo hustě pršet. S ječením jsme prchaly do palankinu, zatímco služky pobíhaly okolo a balily jídlo. Pohled na všechny ty promočené a jako slepice kdákající namyšlené starší konkubíny byl moc zábavný! Hlavně na ty, které se posmívaly mým venkovským způsobům.

Včera večer jsem opět rozptylovala Jeho Excelenci. Vzala jsem si na sebe rudé saténové kimono potištěné šťastnými znaky, abych s ním počala syna a byla pak do konce života tak bohatá a šťastná jako paní Keišo-in.

Jak Sano očekával, Harumina „knížka pod polštář“ byla psána podobným způsobem, jakým své deníčky psaly císařské dvorní dámy v minulých stoletích, které zaznamenávaly spíše triviality než důležité historické události. Ani o takových velkých událostech v jejím životě, jako byla šógunova návštěva, se Harume podrobně nerozepisovala: dokonce i naivní mladé dívky věděly, že jakákoli neopatrná zmínka o šógunovi může vést k tvrdým postihům, včetně propuštění, nebo dokonce smrti. Harume se rovněž musela obávat, že by si všetečné družky mohly její deník přečíst a za nepříznivé zmínky o nich se jí pomstít. Paní Ičiteru a poručík Kušida se objevili pouze uprostřed dlouhého seznamu s názvem „Co se mi na životě na edském hradě nelíbí“:

To, že mi dávají tuhou, nedovařenou rýži ze dna hrnce, protože nejlepší dostávají starší konkubíny.

Ičiteru, která si o sobě myslí, že je lepší než ostatní, protože je sestřenicí císaře.

Měsíční zdravotní prohlídky a studené ruce dr. Kitana na nejintimnějších částech mého těla.

Poručík Kušida – hrozný otrava.

V následujících pasážích nebyl žádný náznak nějakého zvláštního nepřátelství nebo hádky, které by mohly vést k její vraždě. Sano začal klímat. Dostal se na poslední stránku.

Včera jsme šly na pouť do svatyně Kannon. Mám ráda čtvrť Asakusa, protože v ulicích je tam tolik lidí, že nás strážci a palácové úřednice neuhlídají. Dokážeme se jim ztratit a touláme se po tržišti, kupujeme u stánků jídlo a drobnosti, dáváme si věštit budoucnost, díváme se na poutníky, kněze, děti a posvátné holuby: Svoboda!

Spěchala jsem úzkými uličkami do hospody. Jako obvykle tam byl pro mě rezervovaný pokoj. Proklouzla jsem hájkem borovic a bambusovým houštím, které hostinec obklopují. Můj pokoj je v zadní části budovy – opravdové soukromí. Sla jsem dovnitř, zavřela za sebou dveře a čekala. Brzy zaslechnu křupot kroků na štěrkové cestičce. Zastaví se před mým pokojem… 

Sano se náhle probral a byl připraven číst dál s plnou pozorností. Takže paní Harume využívala svobody k tajným schůzkám!

…a spatřím v okenním papíru jeho vysoký a štíhlý stín. V prázdném čtverci okna se objeví jeho oči. Nic neřekne a také já budu mlčet. Budu předstírat, že jsem sama a pomalu se začnu svlékat. Otočená k oknu, aby mě viděl, ale aby se naše zraky nestřetly, si rozvážu šerpu a nechám klesnout na podlahu vrchní i spodní kimono.

Jeho stín se pohne. Nahá si přejedu dlaněmi po prsech, vzdychnu a olíznu si rty. Uslyším zašustění jeho oděvu, jak si ho roztáhne a začne si uvolňovat bederní roušku. Ulehnu do podušek na podlaze. Roztáhnu doširoka nohy, aby se pro něho otevřelo mé ženství. Začnu se sama laskat prsty. Stále rychleji a rychleji, začnu sténat, prohýbat se do oblouku, házet hlavou sem a tam a předstírat rozkoš, kterou ve skutečnosti necítím. On prudce oddychuje a úpí. Poté, co hlasitě vykřiknu, vykřikne rovněž – vydá ošklivý zvuk, jako dokonávající zvíře.

Budu pak dál ležet, s přivřenýma očima. Jeho stín se mihne před oknem a začne se vzdalovat. Až si budu jistá, že je pryč, rychle se obléknu a pospíším si zpátky na tržiště, než palácové úřednice zjistí, že nejsem s ostatními děvčaty. Za to, co jsem provedla, by mě mohly zbít, propustit, či dát dokonce zabít. Ale on je velmi bohatý a mocný. Brzy odcestuje na Šikoku a nejméně osm měsíců se neuvidíme. Bez ohledu na riziko od něho musím dostat vše, co mohu, hned teď.

Sano, vzrušený tímto erotickým scénářem, se sám cítil jako voyeur, slídící po intimním životě mrtvé ženy. Zavřel deník a přemýšlel o smyslu toho, co právě četl. Harume se pravděpodobně domnívala, že každý, kdo si tento příběh přečte, ho bude pokládat za fantazii, ale byly v něm prvky skutečnosti. Kdo byl jejím partnerem v této bizarní hře a proč předstírala rozkoš? K čemu jinému mohlo ještě mezi nimi dojít? Sano přemýšlel o záchytných bodech: vysoký, štíhlý muž, který byl bohatý a mocný a jenž měl osm měsíců pobývat na jižním ostrově… 

Pak se usmál. Věděl o někom, na koho se hodily všechny Haruminy zmínky o podivném milenci. Sfoukl lampu. Opřel si hlavu o dřevěnou podložku a přetáhl přes sebe pokrývku. Zítra se usmíří s Reiko, všechno si vyříkají a začnou šťastné manželství. A rovněž – mezi hlášením u šóguna, účastí při ohledání Harumina těla v edské márnici a výslechem paní Ičiteru a poručíka Kušidy – navštíví Sano posledního podezřelého z vraždy paní Harume: pana Mijagiho Sigerua, daimjóa provincie Tosa.
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Sano a Hirata, jimž se v ranním chladu srážel dech před ústy, projížděli na koni klikatými průchody a kontrolními stanovišti edského hradu, aby se hlásili u šóguna. Byl svěží, jasný den, i když chladnější než předcházející. Na taškách zastřešených bran jiskřily sluneční paprsky, nad nimi probleskovaly větrem zmítanými větvemi borovic a odrážely se od brnění hlídkujících stráží. Stíny byly stejně ostré jako papírové vystřihovánky a bylo jasně slyšet všechny zvuky: klapot koňských kopyt na dlážděných cestičkách, pochodující kroky, volající hlasy. Po rozklenuté modré obloze bez jediného mráčku letělo hejno hus a za nimi se nad hradem táhlo jejich kejhání. Vzduch byl prosycen osvěžující vůní spadaného listí a kouře z dřevěného uhlí.

„Vyspal jste se dobře?“ zeptal se Hirata s významným pohledem, narážejícím na Sanovu svatební noc.

„Dobře, děkuji,“ odpověděl Sano stručně a doufal, že Hirata nebude toto téma dál rozvádět. Reiko dnes vůbec neviděl. Protože nechtěl riskovat před odchodem do práce další ošklivou scénu, rozhodl se, že odloží jejich setkání až na večer.

Hirata, vždy citlivý k Saňově náladě, poznamenal: „Naplánovali jsme s ostatními muži na dnešní večer malou oslavu, ale myslím, že ji klidně můžeme odložit a nechat vás trochu odpočinout.“ 

Sano, který věděl, jak vypadají večerní posvatební oslavy, vřele souhlasil. Doufal, že setkání se šógunem bude probíhat hladčeji než jeho manželství. Předpokládal, že zpráva o tom, že žádná epidemie nehrozí, zmírní šógunovy obavy. Brzy však zjistil, že tomu tak není. Tokugawa Cunajoši, usazený ve svém soukromém pokoji mezi strážci a sloužícími, přivítal Sana a Hiratu po jejich příchodu rozčileným křikem:

„Ach, sósakane-samo,“ kvílel, „vražda mé konkubíny mě tak znepokojila, že jsem celou noc nezamhouřil oko. A teď mě strašně bolí hlava. Je mi špatně od žaludku a, ach, mám rozlámané celé tělo.“ 

Tokugawa Cunajoši ležel na stupínku a opíral se o podušky. Na sobě měl hedvábný šat bronzové barvy. Smrt jeho konkubíny mu zřejmě došla teprve opožděně. Byl celý scvrklý, pobledlý a vypadal mnohem starší než na svých čtyřiačtyřicet let. Jeden sloužící umístil před okno zástěnu, aby šóguna chránila před slunečním svitem, pronikajícím papírovými okny. Jiní prohrabávali uhlíky v pánvích, přikládali do nich dřevěné uhlí a vytápěli pokoj tak, že v něm bylo horko jako v peci. Doktor Kitano se nad šógunem skláněl s šálkem nějaké horké tekutiny.

Sano a Hirata poklekli a uklonili se. „Omlouvám se, že vás obtěžuji, když jste nemocný, Vaše Excelence,“ pronesl Sano. „Přejete-li si, přijdu vám podat zprávu o stavu vyšetřování vraždy později…“ 

Šógun ochable zavrtěl rukou, že s tímto návrhem nesouhlasí. „Jen zůstaňte, zůstaňte tady.“ Nadzvedl se, aby se napil ze šálku doktora Kitana a podezřívavě se podíval dovnitř. „Co to je?“ 

„Čaj z bambusového popela na uklidnění žaludku.“ 

„Hej ty! Pojdsem!“ Tokugawa Cunajoši přivolal jednoho ze sluhů: „Ochutnej to a… ehm, zjisti, zda v tom není nějaký jed.“ 

„Připravoval jsem to sám,“ namítl doktor Kitano. „Je to naprosto bezpečné.“ 

„Dokud pobíhá po edském hradě travič, není opatrnosti nikdy nazbyt,“ podotkl zlověstně šógun.

Sluha se napil. Když byl po chvíli stále naživu a vypadal v pořádku, napil se i šógun. Sloužící přivedli maséra, holohlavého slepce. Tokugawa Cunajoši ukázal na nádobku s olejem, kterou donesl masér. „Nejdřív to, ehm, někdo vyzkoušejte.“ 

Jeden ze strážců si rozetřel trochu oleje po paži. Další donesli klece s ptáky, aby vyzkoušeli, zda z oleje neunikají škodlivé výpary, zatímco sluhové ochutnávali šógunovy koláčky. Bylo zřejmé, že osud paní Harume ho nijak netrápí. To, co mu dělalo starosti, byla jeho vlastní zranitelnost, a to zcela oprávněně: vraždy byly v oné době uznávanou metodou, jíž ctižádostiví válečníci měnili režimy a dostávali se k moci.

„Jed, kterým byla zabita paní Harume, byl obsažen v lahvičce inkoustu, označené jejím jménem,“ sdělil Sano. „Cílem vražedného útoku byla bez nejmenších pochyb ona, nikoli vy, Vaše Excelence.“ 

„To není, ehm, důležité.“ Obnažený šógun, ležící na břiše a vystavující bílou kůži s mnoha tučnými záhyby, nadával sloužícím. Bederní zástěrka mu zakrývala pohlaví a zařezávala se do ochablé zadnice. „Ta otrava byla nepřímým útokem na mě. Vrah se nespokojí zabitím bezcenné konkubíny. Já sám jsem teď, ehm, ve vážném nebezpečí.“ 

Masérovy ruce mu hnětly záda. Sloužící ho krmili koláčky a strážci mezitím rozestavovali po celé místnosti klícky s ptáky. Sano se šógunovým egocentrickým názorem na vraždu nesouhlasil, ale v současné fázi vyšetřování nemohl vladařovy obavy zcela rozptýlit. Za zločinem se opravdu mohl skrývat politický motiv. Sano šóguna informoval o výsledcích svých rozhovorů s paní Keišo-in a Čizuru a seznámil ho se svými plány na výslech paní Ičiteru a poručíka Kušidy. Zmínil se také o tom, že z četby Harumina deníku vyplývá, že je zde ještě další podezřelý, jehož totožnost on, Sano, pravděpodobně zná.

V místnosti se náhle rozhostilo ticho. Sloužící a strážci znehybněli a masérovy ruce na těle Tokugawy Cunajošiho se zastavily. Hirata se ostře nadechl. Sano ucítil v zátylku mrazení v důsledku stejného neslyšného signálu, při němž zpozorněli i ostatní. Obrátil se ke dveřím.

Stál v nich komoří Janagisawa, ve třpytivých šatech, které mu dodávaly důstojného vzhledu, a s nevyzpytatelným úsměvem na hezké tváři. Sloužící, strážci, pomocníci i masér se v hluboké pokloně vrhli k zemi. Sanovi se za chladným výrazem v obličeji sevřelo srdce. Janagisawa musel někde za dveřmi naslouchat a teď vstoupil, aby mařil jeho vyšetřování, stejně jako tomu bylo pokaždé předtím.

„Och, Janagisawa-stf«. Budte vítán!“ Tokugawa Cunajoši se na svého starého chráněnce a milence láskyplně usmál. „Sósakan Sano právě přišel se zprávou o svém vyšetřování vraždy paní Harume. Budeme vám vděčni za každou radu.“ 

Komoří Janagisawa, pro něhož byl Sano soupeřem v zápase o moc nad slabým šógunem, a tím i nad celým státem, poslal v nedávné minulosti na Sana jak nájemné vrahy, tak špehy, aby získali informace, které by proti němu mohl použít. Janagisawa šířil o Sanovi mrzké lži a nařizoval vyšším úředníkům, aby s ním odmítali při vyšetřování spolupracovat. Poslal Sana do Nagasaki v naději, že se tam setká s potížemi, které ho znemožní jednou provždy. A Sano věděl, že komoří Janagisawa zuří, protože mu jeho plán nevyšel. Po Saňově návratu se šógun s mnoha vysokými úředníky shromáždili v paláci, aby ho přivítali. Když kráčel kolem řady lidí, kteří ho přišli uvítat, vrhl na něho komoří Janagisawa pohled, v němž bylo vidět namířená kopí, střelné zbraně a meče.

Nyní Sano sbíral veškerou odvahu, protože čekal od Janagisawy, který přešel pokoj a poklekl vedle něho, nový útok. Cítil, jak Hirata vedle něho ztuhl a je si rovněž vědom hrozby. Vycvičenými smysly zachytil komořího pach, sestávající z vůně libavkového oleje na vlasy, tabákového kouře a hořkého spodního závanu jeho zkaženosti.

„Zdá se, že sósakan Sano má vše obdivuhodně pod kontrolou,“ ozval se komoří Janagisawa.

Sano očekával narážky na svou povahu či nedbalost a neloajálnost, maskované tenkou vrstvou chvály, v úmyslu zpochybnit šógunovu důvěru v Sana, aniž by přitom řekl cokoli, co by se dalo vykládat jako otevřený útok. Sano přitom ani náznakem či slovem nikdy nedal najevo, že by snad toužil po Janagisawově moci či ji chtěl jakkoli zpochybňovat. Proč by spolu nemohli vycházet v míru? Saňovou krví prošlehl hněvivý žár a připravil ho k boji, který až dosud prohrával.

Janagisawa se však na Sana usmál, což zvýraznilo jeho mužnou krásu. „Pokud existuje způsob, jak bych vám mohl pomoci, dejte mi, prosím, vědět. Musíme spolupracovat, abychom odstranili potenciální hrozbu Jeho Excelenci.“ 

Sano pohlédl podezřívavě na komořího. V Janagisawově temném, těkavém pohledu však neviděl žádnou zášť, jen opravdové přátelství.

„Nu, to vidím z duše rád, když se mí nejlepší muži činí společně v můj prospěch,“ prohlásil šógun a otočil se, aby mohl masér pracovat na jeho hrudi. „Zvlášť proto, že jsem začínal mít dojem, že vy dva, ehm, spolu moc nevycházíte. Zřejmě jsem se mýlil.“ Tokugawa Cunajoši se spokojeně usmál.

Šógun po celou dobu válku, kterou vyhlásil Janagisawa Sanovi, bezstarostně přehlížel. Janagisawa si nepřál vést svůj boj o moc s otevřeným hledím. Pro Sana znamenal jakýkoli výrok proti hlavnímu šógunovu zástupci totéž, co útok proti samotnému šógunovi: velezradu, nejvyšší zostuzení, za něž existoval jenom trest smrti. Sano přemýšlel, jakou novou strategii nyní Janagisawa vymyslel, aby ho zničil.

„Jsem rád, že mě chráníte,“ pokračoval šógun, „protože vražda paní Harume signalizuje strašnou hrozbu pro celý můj, ehm, režim. Zavražděním jedné z mých oblíbených konkubín chtěl kdosi dosáhnout toho, abych nezplodil dědice, a tak ponechal nástupnictví otevřenou záležitostí, která poskytuje příležitost ke vzpouře.“ 

Komoří Janagisawa prohlásil: „To je velmi jasnozřivá interpretace tohoto zločinu.“ 

Šógun se rozzářil, protože mu pochvala zalichotila. Když si Janagisawa vyměnil se Sanem nenápadný pohled vzájemného překvapení ze šógunovy reakce, Sanovo podezření ještě vzrostlo. Byl to vůbec první projev vzájemné soudržnosti, ke kterému kdy došlo. Navzdory jejich nepřátelskému vztahu však v Sanovi zaplála jiskřička naděje. Nemohl se komoří změnit?

„Má snaha o zplození syna nebyla dosud úspěšná,“ postěžoval si Tokugawa Cunajoši. „Moje žena je postižená neplodností. Stejně selhaly i dvě stovky konkubín. Kněží se modlí ve dne v noci a bohům jsem obětoval už celé jmění. Na radu své ctihodné matky jsem vydal edikt na ochranu psů.“ 

Mnich Rjuko přesvědčil paní Keišo-in, že má-li šógun zplodit syna, musí odčinit hříchy předků. A protože se narodil v roce Psa, musí ochraňovat psy. Každý člověk, který ublíží psovi, se dostane do vězení, a každý, kdo by psa zabil, bude popraven. Tato situace ilustrovala knězův vliv na Keišo-in a její na šóguna. V obou případech tento vliv, navzdory šógunově neschopnosti zplodit syna, vzrůstal.

„Veškerá má snaha byla až dosud neúspěšná.“ Tokugawa Cunajoši, kterému masér hnětl ramena, přikývl. „Snad jsou konkubíny stejně postižené jako má žena, nebo jsou hříchy mých předků příliš velké, než abych je dokázal, ehm, odčinit.“ 

Sano si v duchu pomyslel, že potíže nespočívají v ženách ani ve špatných skutcích předků, ale v tom, že Cunajoši dává přednost milování s muži. Vydržoval si harém mladých rolnických chlapců, samurajů, kněží a herců, s nimiž trávil hodně volného času. Je vůbec schopen nějakou ženu oplodnit? Protože však neměl právo svému pánovi odporovat, mlčel, a stejně tak i Janagisawa.

Sano náhle pocítil studený dotyk neblahé předtuchy, když si uvědomil, jak je pro Janagisawu výhodné, že šógun nemá dědice. Bez něho nebude moci Tokugawa Cunajoši odejít na odpočinek a komoří si tak udrží kontrolu nad bakufu. Nařídil Janagisawa vraždu paní Harume, aby prodloužil dobu své moci? Zapadá snad vražda opravdu do nějakého širšího plánu? Když si Sano vzpomněl na případ vražd bundou, ve kterém byl Janagisawa mezi podezřelými, začal se obávat, že se bude opakovat scénář, v němž Sano málem přišel o život i o čest. Jak by si přál, aby se Janagisawa napravil!

„Mé potíže se zplozením syna lze připsat osudu,“ fňukal dál Tokugawa Cunajoši. „Ale vražda paní Harume je zlý lidský čin – neodpustitelná urážka! Byla mladá, silná a zdravá a já choval naději, že právě ona uspěje tam, kde, ehm, jiné ženy selhaly. Sósakane Sano, musíte jejího vraha dopadnout co nejrychleji a předat ho spravedlnosti!“ 

„Ano, to musíte,“ přidal se komoří Janagisawa. „Po hradě se šíří pověsti o spiknutí. Nebude-li vražda brzy vyřešena, dají se očekávat vážné potíže.“ 

Už je to tady, pomyslel si Sano a v duchu se připravoval na odražení dalšího Janagisawova pokusu poukázat na jeho neschopnost. Ale komoří se na něho obrátil se slovy: „Podle mého názoru je třeba zjistit, jakou cestou lahvička s inkoustem doputovala k paní Harume a kdy a kde se do ní dostal jed.“ 

Tato logická strategie napadla Sana už dřív. Sledoval jen se vzrůstajícím údivem Janagisawova další slova: „Budete-li potřebovat pomoc, rád vám poskytnu své lidi.“ 

Sano se stále větším podezřením odpověděl: „Děkuji vám, ctihodný komoří. Budu si to pamatovat.“ 

Janagisawa vstal a uklonil se na rozloučenou šógunovi, pak Sanovi a Hiratovi, kteří se rovněž zvedli k odchodu. „Použijte všechny prostředky k dopadení vraha paní Harume,“ přikázal jim Tokugawa Cunajoši mezi mručením a vzdechy, zatímco mu masér bušením zpracovával hrud.

„Počítám s vámi, že zachráníte mne a celý vládnoucí systém před zničením!“ 

Před palácem se Hirata otázal: „Proč se komoří Janagisawa chová tak hezky? Musí k tomu mít nějaký důvod. Vy ale jeho pomoc nepřijmete, že ne?“ 

Když se jeho dvořan tak neomaíeně zmínil o této citlivé záležitosti, Sano sebou škubl. Opatrnost a toužebné přání ho tlačily opačnými směry. Znal Janagisawu a nevěřil mu. Ale oč snadnější by byla jeho práce, kdyby dokázali s komořím spolupracovat!

„Možná se rozhodl vyhlásit příměří,“ odpověděl Sano, když procházeli zahradou.

„Sumimasen, promiňte mi, ale tomu nevěřím!“ 

Opatrnost zvítězila. „Ani já ne. Vyšlu špehy, aby ho sledovali. A teď, abychom šetřili čas, si výslechy poručíka Kušidy a paní Ičiteru rozdělíme. Koho z nich chcete?“ 

Hirata nasadil přemýšlivý výraz. „Můj dědeček a Kušidův dědeček bojovali v bitvě u Sekigahary společně. Naše rodiny se na Nový rok pravidelně navštěvují. Nejsme si s Kušidou nijak blízcí, protože je o čtrnáct let starší než já, ale znám ho už hodně dlouho.“ 

„Pak bude lepší, když si vezmete paní Ičiteru,“ usoudil Sano, „aby nedostatek objektivity neovlivnil vyšetřování.“ 

Po chvíli váhání Hirata přikývl.

„Je to tak v pořádku?“ chtěl vědět Sano.

„Ano, ovšem,“ odpověděl rychle Hirata. „Jdu si s ní promluvit hned teď.“ 

Sano zapudil neblahou předtuchu. Hirata ho dosud nikdy nezklamal. „Jedna z pomocnic paní Ičiteru se jmenuje Midori,“ sdělil mu Sano. „Znám ji z dob svého prvního vyšetřování vraždy.“ 

Midori, dcera pana Niu z provincie Sacuma, pomohla Sanovi identifikovat vraha své sestry, za což si vysloužila vypovězení do vzdáleného kláštera. Sano použil svého vlivu, aby ji^

dostal zpátky do Eda a zajistil jí na edském hradě místo v řadách dvorních dam, což bylo pro dívky z významných rodin žádoucí postavení. Potom se s ní už znovu nesetkal, ale dostal od ní dopis, v němž vyjádřila přání mu jeho laskavost oplatit. Poté, co všechno vysvětlil Hiratovi, dodal: „Určitě s ní promluvte a řekněte jí, že pracujete pro mne. Snad vám poskytne nějaké užitečné informace o záležitostech ve Velkém vnitřku.“ 

A s tím se rozešli. Hirata zamířil do ženské části paláce, aby vyhledal paní Ičiteru a Midori, zatímco Sano šel najít poručíka Kušidu, strážce, který prý paní Harume vyhrožoval smrtí.
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Sano projížděl na koni úzkými uličkami obchodní čtvrti Nihonbaši, kolem domů neurozených lidí a obchodů s otevřenými průčelími, v nichž se prodávalo saké, olej, hrnčířské výrobky, sójová omáčka a jiné produkty. V ulicích, v nichž hlídkovali policisté, byly davy nádeníků, řemeslníků a manželek v domácnosti. Sano přejel most, který vedl přes průplav, na jehož březích rostly vrby, k obchodu s ovocem a zeleninou, obchodu s papírnickým zbožím a několika stánkům s občerstvením. Chodci ho přátelsky zdravili, což nebyla žádná překvapivá a náhodná okolnost, protože ho cesta za poručíkem Kušidou přiváděla na území, kde býval jeho domov.

Když se zeptal velitele palácových stráží na Kušidu, odpověděl mu velitel: „Poručík Kušida byl znovu dosazen do funkce, ale do služby nastoupí až pozítří. Doslechl jsem se, že od té doby, co byl odvolán, se zdržuje v Saňově akademii bojových umění.“ 

Byla to škola, kterou založil Sanův zesnulý otec. Sano tam kdysi učil a plánoval, že ji po otcově odchodu do důchodu povede, ale pak vstoupil k policii a otec předal akademii jednomu z učedníků. Sano však nikdy nepřestal mít rád místo, kde se naučil šermířskému umění. Jeho matka, která se nechtěla nastěhovat na edský hrad, dosud žila nedaleko od školy. Po Sanově povýšení na sósakana-samu utrácela část svých značných příjmů za zdokonalování akademie. Sano, když nyní před dlouhou nízkou budovou sestupoval z koně, zkoumal s pýchou výsledky.

Děravá, prohnutá střecha z tašek prošla rozsáhlou opravou a fasáda měla novou bílou omítku. Název akademie byl napsán na novém, větším štítu. Škola se navíc rozšířila o dva sousední domy. Sano vešel dovnitř. Rady samurajů v bílých bavlněných uniformách mávaly ve cvičných soubojích proti sobě dřevěnými meči, holemi a oštěpy. Ve hřmotné kakofonii zaznívaly výkřiky a dupot, což byly pro Sana od dětství důvěrně známé zvuky. Ovzduší bylo prosyceno pachem potu a oleje na vlasy. Počet žáků vzrostl z malé hrstky na víc než tři stovky a počet učitelů z jednoho na dvacet.

„Sano-sane! Budte vítán!“ K Sanovi přišel Aoki Koemon, bývalý kamarád z dětství a otcův učedník, nyní majitel a hlavní sensej. Uklonil se a pak zařval na své žáky: „Pozor! Je tady náš patron!“ 

Boj ustal. V naprostém tichu se všichni rozpačitému, ale i potěšenému Sanovi, uklonili. Jeho pověst zvyšovala oblibu akademie. Kdysi zde studovali jen tóninové a členové menších klanů z nižších tříd. teď přicházeli i tokugawští vazalové a samurajové z rodin velkých daimjóů a všichni doufali, že na škole, na které kdysi Sano vyučoval, získají jeho přízeň a proslulé šermířské schopnosti.

„Pokračujte jako předtím,“ přikázal jim Sano, rozteskněný z toho, že ho postavení pozvedlo nad místo, kde trávil dětství, ale zároveň potěšen, že se může s otcovým duchem radovat z úspěchů akademie, kterou kdysi jeho otec založil.

Všude kolem nastal znovu pohyb a hluk. „Co vás k nám dnes přivedlo?“ zeptal se Koemon, podsaditý muž příjemného vzhledu.

„Hledám Kušidu Macutaku.“ 

Koemon ukázal na vzdálenější stranu místnosti, kde malý starší samuraj učil skupinu žáků naginatadžucu – umění boje kopí podobnou zbraní. Jeho bambusová cvičná zbraň měla úzký, mírně zahnutý dřevěný hrot, obalený bavlnou. „To je Kušida,“ ukázal Koemon. „Je to jeden z našich nejlepších žáků a často tady teď vyučuje.“ 

Když k nim Sano došel, předváděl právě Kušida žákům útočné seky. Bylo mu asi pětatřicet a na sobě měl obvyklý bílý cvičební úbor. Jeho tvář byla vrásčitá jako opičí a pod nízkým čelem blýskaly jiskrné oči. Podobnost s opicí ještě dokreslovaly vyčnívající čelisti, dlouhé paže a trup a krátké nohy. Představa, že by mohl být nápadníkem krásné mladé ženy, jakou byla paní Harume, byla absurdní.

Kušida rozdělil svých dvanáct žáků do dvou rovnoběžných řad. Pak se přikrčil a uchopil zbraň oběma rukama. „Zaútočte!“ vykřikl na ně.

S řevem, při kterém tuhla krev v žilách, se na něho žáci s napřaženými zbraněmi vyřítili. Naginatu, dlouhé ostří na násadě připomínající kopí, původně vynalezené válčícími mnichy, převzali někdy před pěti sty lety některé vojenské klany, jakými byli například Minamotové. Kopiníci zaháněli v japonských občanských válkách na útěk celé armády a dokud tokugawské zákony nezačaly souboje omezovat, toulaly se bandy nadšenců po celé zemi, procházely výcvikem u různých mistrů a vyzývaly soky na souboj. Nyní, když Sano viděl v akci poručíka Kušidu, uvědomil si, jaká se v naginatě skrývá síla, a začal si vážit muže, který se jí právě oháněl.

V závratně rychlém kruhovém tanci kroužil Kušida kolem útočníků a čepelí prořezával vzduch. Využíval všech částí zbraně, násadou odrážel rány, obaleným ostřím řezal protivníky a tupý konec ratiště jim vrážel do břich a žaludků. Ve srovnání s těly padajícími na podlahu se zdálo, že je Kušida vyšší, a v opičí tváři měl zuřivý výraz. Žáci řvali bolestí. Ale Kušida neustával v boji, jako by mu skutečně šlo o život.

Sano pochopil, že Kušida je typem samuraje, který drží své emoce naprosto pod kontrolou, a uvolňuje je jen v takových chvílích, jako je tato. teď už jistě o smrti paní Harume ví. Projevuje se snad jeho žal surovostí? Nebo to je výraz vražedných sklonů, které ho vedly k tomu, aby ji zabil?

Pak spatřil Sana. Na okamžik strnul, ale potom zvedl naginatu jako by se chystal k dalšímu boji. Zlostně se zamračil a zahučel: „To vám to, sósakane-samo, netrvalo moc dlouho, než jste mě našel, co?“ Mluvil svým obvyklým tichým, ale pevným hlasem. „Kdo vám o mně řekl? Ta stará kráva, paní Čizuru?“ 

„Víte-li, proč jsem tady, neměli bychom raději jít ven, kde bychom si mohli promluvit v soukromí?“ nadhodil Sano a očima ukázal na zvědavé žáky.

Kušida pokrčil rameny a zamířil ke dveřím. Pohyboval se s pružným půvabem a svaly jeho štíhlých paží a nohou byly jako ocelová pera. Z dřevěného vědra si nabral šálek vody. Sano šel za ním na verandu, kde se posadili. Ulicí nepřetržitě proudily zástupy rolníků a samurajů na koních.

„Řekněte mi, k čemu došlo mezi vámi a paní Harume,“ vyzval ho Sano.

„Proč o tom musíme mluvit, když už to určitě víte?“ Kušida odhodil naginatu na podlahu, zhluboka se napil vody a pak pohlédl na Sana: „Proč mě rovnou nezatknete? Už jsem byl dočasně zbaven funkce. Zneuctil jsem sám sebe i jméno rodiny. Co horšího by se mi ještě mohlo stát?“ 

„Trestem za vraždu je poprava,“ připomněl mu Sano. „Máte příležitost říct mi svou verzi toho, co se stalo – a třeba dalšímu zneuctění uniknete.“ 

Kušida rezignovaně vzdychl, odložil šálek, naklonil se kupředu a opřel se o lokty. „Tak dobře,“ hlesl. „Když přišla

V několika okamžicích všichni žáci leželi na zemi, sténali a třeli si modřiny. „Pápěrkové! Líná nemehla!“ spílal jim Kušida. Namáhavě oddechoval a z vyholeného temene mu stékal pot. „Kdyby to byla opravdová bitva, byli byste už všichni mrtví. Potřebujete tvrdší výcvik.“ paní Harume na hrad, něčím mne… přitahovala. Ano, znám předpisy o nevhodném chování k šógunovým konkubínám a až do té doby jsem je vždycky dodržoval.“ 

Sano si připomněl, co mu Kušidův velitel řekl o jeho povaze: „Je tichý a vážný – nezdá se, že by měl nějaké kamarády nebo žil něčím jiným než prací a bojovými uměními. Až dosud se Kušida při styku s konkubínami ovládal tak dokonale, že jsem si dokonce začal myslet, že nemá o ženy zájem. Nastoupil na tohle místo v pětadvaceti letech, když jeho otec odešel na odpočinek. Obvykle nejsme rádi, když musíme nechat volně pobíhat po Velkém vnitřku takové mladé chlapíky, a spíš si vybíráme muže, kteří už mají nejlepší léta za sebou. Ale Kušida tady vydržel deset let – déle než jiní muži, které jsme museli přeložit jinam, protože navázali s některou paní příliš přátelské vztahy.“ 

„Předtím jsem se vždycky všem pokušením ubránil. Ale Harume byla tak krásná, tak temperamentní a okouzlující.“ Kušidův výraz při těchto vzpomínkách nabyl jemnějších rysů. Víc k sobě než k Sanovi pak dodal: „Nejdřív jsem se spokojil jen s tím, že jsem se na ni mohl dívat. Poslouchal jsem, jak se baví s jinými ženami a jak se učí hrát. Pokaždé, když šla z hradu někam ven, jsem se dobrovolně hlásil za člena vojenského doprovodu. Udělal bych všechno, jen abych jí mohl být nablízku.

Ale brzy jsem začal chtít víc.“ teď už hovořil hlasitěji a zdálo se, že touží po zpovědi. „Vyhledával jsem záminky, abych s ní mohl mluvit. Byla ke mně milá. Ale ani to mě neuspokojovalo. Chtěl jsem ji vidět nahou.“ V pohledu, který upřel Kušida na Sana, doutnal chtíč. „Začal jsem ji špehovat. Stál jsem před pokojem, když se svlékala a díval se, jak se na stěnách z papíru pohybuje její stín. Jednoho dne pak náhodou nechala nedovřené dveře do koupelny. Viděl jsem její ramena, nohy, prsa.“ Poručík Kušida začal ze samé úcty mluvit potichu a měl zasněný výraz. „Po tom pohledu jsem ztratil veškerou opatrnost.“ 

 
Nechala Harume pootevřené dveře opravdu nedopatřením, nebo hrála s Kušidou stejnou hru, o jaké psala ve svém deníku? Až dosud neměl Sano úplnou představu o její povaze. Musí se o ní dozvědět víc. teď však, když viděl v Kušidově ošklivém obličeji děsivý výraz milostné posedlosti, rozbušilo se mu srdce očekáváním. Taková posedlost mohla vést i k vraždě. „Takže jste začal dělat paní Harume návrhy?“ pokusil se mu napovědět.

Poručík se zamračil, jako by se začal zlobit sám na sebe, že toho tolik prozradil. Naklonil se kupředu, položil si ruce na kolena, hleděl na podlahu a pokračoval: „Poslal jsem Harume dopis, v němž jsem jí napsal, jak ji obdivuji. Nikdy mi na něj neodpověděla a začala se mi vyhýbat. Měl jsem strach, že jsem ji rozhněval, a tak jsem jí napsal další dopis, v kterém jsem se omluvil za ten první a požádal ji o přátelství.“ Kušidovi se sevřelo hrdlo a na jeho hlase to bylo znát. Prsty zaryl do paží. „Nu, neodpověděla ani na ten druhý. Od té doby jsem ji už skoro neviděl. Přestala se mnou mluvit.

Byl jsem tak zoufalý, že jsem zapomněl na kázeň a začal se chovat nerozumně. Napsal jsem nový dopis, v němž stálo, že ji miluji. Prosil jsem ji, aby se mnou utekla, abychom mohli společně strávit noc jako muž a žena, a pak společně zemřeli a dostali se navěky do ráje. Čekal jsem na odpověd – celých dlouhých a strašných pět dní! Myslel jsem, že se zblázním.“ Z Kušidy se vydral vysoký a třaslavý výbuch smíchu. „Pak se stalo, že jsem při hlídkování na chodbě Harume potkal. Chytil jsem ji za ramena a žádal o vysvětlení, proč neodpověděla na mé dopisy. Ječela na mě, abych jí pustil. Už mi bylo jedno, jestli to někdo uvidí nebo uslyší. Řekl jsem jí, že ji miluji a nemůžu bez ní žít. Pak…“ 

Kušida si opřel čelo o paže. Vyzařovaly z něho přímo hmatatelné vlny smutku. „Řekla mi, že jsem z jejího chování měl poznat, že ona mé city nesdílí. Nařídila mi, abych ji nechal na pokoji.“ Poručík zvedl hlavu a na obličeji měl masku bezútěšného zoufalství. „Po všech mých snech mě odmítla! Rozzlobil jsem se tak, až se mi zatmělo před očima. Pro tuhle nevděčnou kurvu jsem obětoval kázeň a riskoval své postavení a čest!

Začal jsem s ní třást. Slyšel jsem vlastní hlas, jak říká: »Zabiju tě, já tě zabiju!« Pak se mi vytrhla a utekla. Trochu jsem se sebral a ujal se znovu svých povinností. Nakonec mi velitel řekl, že Harume všechno, co se stalo, nahlásila. Vyhodili mě. Už jsem paní Harume nikdy neviděl.“ Kušida mohutně vydechl a obrátil zrak na rušnou ulici. „To je všechno.“ 

Jen jestli, řekl si Sano. Co když zapovězená láska, trvající celých osm měsíců, náhle nezemřela, ani po oficiálním zákazu. Zbavena všech nadějí, mohla se zvrhnout ve stejně posedlou nenávist.

„Kolik času uběhlo mezi oním konfliktem s paní Harume a vaším vyhnáním z hradu?“ zeptal se Sano.

„Dva dny. Dost dlouho na to, aby paní Čizuru vyslechla stížnost paní Harume a uvědomila mé nadřízené, aby mě mohli potrestat.“ 

A dost dlouho, aby se mohl poručík Kušida ženě, která ho odmítla, pomstít. „Tohle jste už někdy viděl?“ Sano vytáhl z váčku nádobku na inkoust – teď již prázdnou a vypláchnutou – a podal ji Kušidovi.

„Slyšel jsem, že v ní byl otrávený inkoust, který ji zabil. To je tedy ona?“ Poručík Kušida držel nádobku v dlani a hlavu měl skloněnou, takže Sano neviděl výraz v jeho obličeji. Špičkou prstu ohmatával pozlacené znaky Harumina jména. Pak podal nádobku zpět Sanovi a v obličeji se mu objevila netrpělivost. „Vím, co si myslíte: že jsem Harume zabil. Neslyšel jste snad, co jsem vám říkal o tom, k čemu mezi námi došlo? Pohrdala mnou. Nikdy by se kvůli mně netetovala. A tuhle nádobku jsem nikdy předtím neviděl.“ Nakonec ještě hořce dodal: „Harume neměla ve zvyku ukazovat mi dárky od milenců.“ 

Sano by rád věděl, zda Kušida o svých vztazích s paní Harume nelhal. Co když ve skutečnosti na jeho návrhy přistoupila a stali se milenci? Navzdory jejím záznamům v deníku nebylo nemožné, aby osamělá, nudící se konkubína přistoupila i na návrhy nehezkého nápadníka, protože to bylo jediné dostupné rozptýlení. Možná souhlasila i s tím, že si udělá tetování, aby mu dokázala, že ho miluje, a on přinesl inkoust. Pak se třeba začala bát, že by na ně mohli přijít a potrestat je, a pokusila se s ním rozejít. Když měl poručík Kušida námitky, mohla ho udat, aby se sama zachránila. Sano však měl stále ještě v plánu vyslechnout pána provincie Tosa, o kterém podle jeho názoru psala Harume ve svém deníku. Ale poslední poručíkův výrok nabízel ještě další možný motiv.

„Věděl jste tedy, že Harume má nějakého milence?“ zeptal se Sano.

„Jen jsem předpokládal, že nějakého musí mít – kvůli tomu, jak zemřela.“ Kušida vstal a opřel se zády k Sanovi o zábradlí. „Jak bych o něčem takovém mohl vědět? S ničím se mi nesvěřovala.“ 

„Ale pozoroval jste ji, chodil jste za ní, naslouchal jejím rozhovorům,“ namítl Sano, který se mezitím postavil vedle Kušidy. „Mohl jste si domyslet, o co jde. Žárlil jste, protože vás nejen odmítla, ale navíc měla jiného muže? Viděl jste je spolu, když jste ji doprovázel z hradu? Otrávil jste inkoust, který jste jí potom dal?“ 

„Já ji nezabil!“ Kušida popadl naginatu a začal jí výhružně mávat. „O žádném inkoustu nic nevím. Předpisy zakazují palácovým strážcům vstupovat do pokojů konkubín s výjimkou naléhavých případů, a ani tehdy tam nesmějí vejít samotní.“ Zdůraznil svá slova tím, že namířil hrot ostří Sanovi do obličeje, a pak dodal: „Nezabil jsem Harume. Miloval jsem ji. Nikdy bych jí nedokázal ublížit. Pořád ji miluji. Kdyby byla naživu, ještě by se to mohlo změnit a také by se do mne zamilovala. Neměl jsem nej menší důvod, proč bych si měl přál její smrt.“ 

„Až na to, že po její smrti byla obvinění proti vám stažena a dostal jste znovu své místo,“ připomněl mu Sano.

„Myslíte si, že mně na tom záleží?“ zařval Kušida a obličej měl stažený zlostí. Zvědaví chodci se dívali nahoru. „Co pro mne znamená postavení, peníze, a dokonce i čest, když už tu Harume není?“ 

Sano o krok couvl a zvedl ke Kušidovi dlaně. „Uklidněte se,“ zvolal, protože si uvědomil, že láska, bol a hněv nebezpečně vychýlily poručíkovu mysl z rovnováhy.

„Bez ní ztratil můj život smysl!“ ječel Kušida. „Zatkněte mě, usvědčte a třeba i popravte, mně je to už jedno. Ale říkám vám naposledy: já jsem Harume nezabil!“ 

Kušida procedil poslední slova mezi vyceněnými zuby a prokládal je syčivými výdechy, jako by z něho unikala zloba. V obličeji se mu objevil stejně zuřivý výraz, jaký měl při bojovém výcviku. Vrhl se na Sana s napřaženou zbraní. Sano popadl naginatu za ratiště. Začali se o zbraň rvát a Kušida ze sebe chrlil nadávky.

„Ne, Kušido-sane. Přestaňte!“ Ze dveří vyběhl Koemon a další učitelé. Popadli poručíka, odtáhli ho od Sana a sebrali mu zbraň. Vyjícího a zápolícího Kušidu strhli na podlahu. Bylo k tomu třeba pěti mužů. Žáci s údivem přihlíželi. Kolemjdoucí se smáli a povzbuzovali. Kušida se začal hlasitě hystericky smát.

„Harume, Harume,“ kvílel. Jeho tělo se otřásalo vzlyky.

Do akademie spěšně doběhl hradní posel. Z tyče, kterou měl připevněnou na zádech, vlál tokugawský praporec. Uklonil se Sanovi a zadrmolil: „Zpráva pro vás, sósakane-samo.“ Opatrně mu předal lakované pouzdro na svitky.

Sano je otevřel a přečetl si vložený dopis, který došel do jeho domu dnes ráno a byl adresován přímo jemu. Psal jej doktor Ito. Do edské márnice přinesli tělo paní Harume. Ito provede ohledání v době, která bude Sanovi vyhovovat.

„Dohlédněte na to, aby se Kušida dostal v pořádku domů,“ požádal Sano Koemona. Později nařídí veliteli stráží edského hradu, aby Kušidovo opětné uvedení do funkce zatím odložil: ať už je vinný nebo nevinný, v žádném případě není způsobilý k aktivní službě.

Poté, co se Sano zastavil u matky, vyjel k edské márnici, a přemýšlel o svém rozhovoru s Kušidou. Jak snadno změnila urážka a žárlivost lásku mentálně narušeného poručíka k paní Harume v nenávist. Byla zde však jedna zásadní věc, která svědčila o Kušidově nevině. Z toho, co Sano vypozoroval, se jeho povaha projevovala náhlými, násilnými výbuchy. Oblíbenou Kušidovou zbraní byla naginata, a kdyby chtěl někoho zabít, nepoužil by právě tu? Vražda paní Harume vyžadovala chladné naplánování. Sanovi se otrava jedem jevila spíš jako zločin spáchaný ženou. Rád by věděl, jak dopadl Hiratův výslech Haruminy sokyně, paní Ičiteru.
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Divadelní okrsek Saru-waka-čó se nacházel v blízkosti edské čtvrti Ginsa, pojmenované po tokugawské mincovně stříbra. Zářivé nápisy ohlašovaly různá představení a z otevřených oken v horním poschodí divadel zněla hudba a ovace. Ve věžovitých dřevěných nástavbách na vrcholcích střech bili muži do bubnů, aby přilákali diváky. Lidé různého věku a z různých tříd stáli fronty u pokladních budek a čajovny a restaurace byly plné zákazníků. Hirata nechal koně ve veřejné stáji a pěšky se prodíral hlučným davem. Na Sanův příkaz už poslal jeden vyšetřovací tým, aby se pokusil najít potulného prodavače léků Čojeje, a další prohledat Velký vnitřek, zda se nenalezne jed či jiné usvědčující předměty. Když došel do ženské části paláce, aby vyslechl paní Ičiteru, řekli mu, že šla do loutkového divadla Sacuma-za. Nyní, když se blížil k divadlu, zmocnila se ho jakási zlá předtucha, která mu zrychlila tep.

Lhal, když řekl Sanovi, že je všechno v pořádku, a pokoušel se přitom sám sebe ujistit, že je schopen výslech paní Ičiteru zvládnout. Obvykle nepociťoval před ženami takový ostych jako včera večer před paní Kejšo-in a paní Čizuru. Měl ženy rád a prožil mnoho milostných romancí se služkami a dcerami drobných obchodníků. Nicméně dámy mocných mužů v něm vzbuzovaly pocit jisté společenské nedostatečnosti. Hirata byl obvykle na svůj prostý původ a na to, čeho navzdory němu dosáhl, hrdý. Věděl, že se odvahou, inteligencí a znalostí bojových umění vyrovná mnoha výše postaveným samurajům, a tak mohl jednat se svými nadřízenými sebejistě. Ale ženy… 

Jejich elegantní krása v něm pobouzela beznadějnou touhu. Hirata, v jedenadvaceti letech ještě starý mládenec, odkládal manželství v naději, že jednoho dne postoupí dost vysoko, aby se mohl oženit s nějakou jemnou dámou, která nebude muset nikdy otročit jako jeho matka, jež udržovala domácnost a starala se o rodinu úplně sama, bez služek. Jako Sanův hlavní dvořan tohoto cíle dosáhl a jeho rodina dostávala nabídky od významných klanů, pokoušejících se o bližší kontakt se šógunovým dvorem a nabízejících Hiratovi možné nevěsty. Sano měl jednat jako prostředník a vybrat mu životní partnerku. Hirata však svou svatbu stále odkládal. Dámy z vyšších tříd v něm vzbuzovaly pocit, že je hrubý, špinavý a sprostý – na jeho úspěších náhle jako by nezáleželo – pocit, že nikdy nebude dost dobrý, aby se s nimi stýkal, natož aby si některou z nich zasloužil za manželku.

Nyní Hirata stál před divadlem Sacuma-za – velkou, otevřenou arénou, sestávající z dřevěných stěn kolem prostorného dvora. Nad vchodem, v ohrazení ověšeném indigovými závěsy s erbem podniku, bylo zabodnuto pět opeřených šípů – což byl symbol loutkového divadla. Praporce ohlašovaly názvy všech hraných představení. Jeden ze zaměstnanců, sedící na stupínku, vybíral vstupné, zatímco jiný hlídal u vchodu, úzkého otvoru ve stěně, aby zabránil divákům ve vstupu bez placení. Hirata se rozhodl, že se paní Ičiteru nenechá vyvést z míry tak, jak se mu stalo u šógunovy matky. Travičství – nevyzpytatelný, nepřímý zločin – bylo klasickou metodou vražedkyň, a Ičiteru byla tudíž hlavní podezřelou.

„Jednu vstupenku, prosím,“ oznámil Hirata zaměstnanci a podal mu požadované mince.

Skrčil se, prošel dveřmi a ocitl se ve vstupní chodbě. Přišel o přestávce během celodenní série her a prostor byl zaplněný diváky, kteří si kupovali ve stáncích čaj, saké, rýžové koláčky, ovoce a pražená melounová semínka. Hirata nechal obuv na kraji řady jiných bot, protlačil se davem a byl zvědavý, jak se mu zde podaří nalézt paní Ičiteru, kterou nikdy předtím neviděl.

„Hirata-san“‘ 

Při zvuku ženského hlasu vyslovujícího jeho jméno se otočil. Před ním stála mladá dáma, o několik let mladší než on. Měla na sobě jasně červené hedvábné kimono potištěné modrými a zlatými slunečníky. Po ramena sahající vlasy se jí leskly, měla kulatý obličej a rozzářené, veselé oči. Uklonila se a potom prohlásila: „Jsem Niu Midori.“ Měla vysoký, zpěvavý, dívčí hlas. „Chtěla jsem vám jen říct, že si moc vážím vašeho pána.“ Úsměv zaoblil její plné, růžové rty a udělal jí dolíčky ve tvářích. „Kdysi mi prokázal velkou laskavost a já jsem mu nesmírně vděčná.“ 

„Ano, já vím, řekl mi o tom.“ Hirata se na ni rovněž usmál. Okouzlily ho její neafektované způsoby, které by od ženy jejího společenského postavení neočekával. Její otec byl „pán zvenčí“ daimjó jehož klan utrpěl v bitvě u Sekigahary porážku a který později přísahal věrnost vítězné tokugawské straně. Niuové, i když byli připraveni o léno po předcích a vysídleni do vzdálené provincie na Kjúšú, zůstali jednou z nejbohatších a nejmocnějších rodin v Japonsku. Midori však byla stejně přirozená jako děvčata, se kterými Hirata míval milostné pletky. Najednou byl bezstarostný a odvážný, uklonil se a prohlásil: „Jsem rád, že jsem vás poznal.“ 

„Potěšení je na mé straně.“ Midori měla náhle zamyšlený výraz. „Daří se sósakanu-sanovi dobře?“ Když ji Hirata ujistil, že Sano je dokonale zdráv, vzdychla: „Takže teď je ženat.“ Její povzdech Hiratovi naznačil, že ho má ráda a kdysi chovala naději, že by se mohla stát jeho manželkou. Poté si prohlédla s oživeným zájmem Hiratu. „Už jsem toho o vás hodně slyšela. Býval jste u městské stráže, není to tak? Jak vzrušující!“ 

U stánku s občerstvením koupila Midori podnos s čajem a koláčky. „Dovolte mi, abych vám pomohl,“ nabídl se Hirata.

Mile se usmála. „Děkuji vám. Musíte být hrozně statečný, když děláte detektiva.“ 

„Ani ne,“ odpověděl Hirata skromně. Dostali se na místo, kde bylo trochu volněji, a Hirata jí vyprávěl o některých svých hrdinských činech z doby, kdy ještě sloužil u policie.

„To je skvělé!“ Midori zatleskala. „Slyšela jsem taky, jak jste v Nagasaki pomáhal dopadnout bandu pašeráků. Oh, tolik bych si přála být u toho!“ 

„To nic nebylo,“ odvětil Hirata nadýmaje se pýchou, když viděl, jak upřímně ho obdivuje. „teď vyšetřuji vraždu paní Harume a potřebuji si promluvit s paní Ičiteru. I vám bych rád položil pár otázek,“ dodal, když si připomněl Sanovy instrukce.

„Oh, to není možné! Řeknu vám všechno, co vím.“ Midori se usmála. „Pojďte a sedněte si k nám. Můžeme si promluvit, než začnou hrát.“ 

Když ji Hirata následoval do hlediště, jeho sebedůvěra narůstala. Pohovořit si s Midori bylo tak snadné a stejně dobře to určitě půjde i s paní Ičiteru.

V sluncem ozářeném dvoře byly na zemi rozprostřené tatami. Vzduch ohřívaly pánve s hořícím dřevěným uhlím. Diváci klečeli ve skupinkách a povídali si. Vpředu bylo jeviště, sestávající z dlouhého vysokého dřevěného zábradlí, z něhož visela černá opona, která měla zakrýt loutkáře, zpěváky a hudebníky. Midori vedla Hiratu k rezervovaným místům přímo u jeviště, obsazeným řadou bohatě oděných dam se služkami a strážci.

„Paní Ičiteru je tamhle na konci.“ Midori mu připadala náhle nesmělá a nejistá. „Hirato-sane, promiňte, že se vám do toho pletu, ale – musím vás varovat, buďte opatrný. Nevím to jistě, ale…“ Zakoktala se, ale právě v tom okamžiku se objevila paní Ičiteru a Hiratu rázem zaujala.

S dlouhou, do špičky se zužující tváří, prohnutým nosíkem a úzkýma, šikmýma očima byla klasickou kráskou ze starých dvorních maleb – nebo z laciných reklamních brožur na jošivarskou čtvrť rozkoše. Byla udivující směsicí kultivanosti vyšších tříd a smyslnosti neurozené ženy. Na ústech, která byla plná, svěží a ne docela skrytá pod bílým líčidlem na obličeji, měla lákavě namalované rudé rty. Její účes, s vlasy po stranách vyčesanými vzhůru a vzadu volně splývajícími, byl prostý a strohý. Byl však upevněný nádherně vypracovanou sponou z hedvábných květů a lakovaných hřebenů a napodoboval styl vysoce postavené prostitutky. Její tmavorudé brokátové kimono ji podle nejnovější, provokativní módy klouzalo z ramen, ale pleť na dlouhém krku a zaoblených ramenou se zdála čistá, bělostná a nedotčená jakýmkoli mužem. Pohled paní Ičiteru byl současně tajuplný i odtažitý, prohnaný i vědoucí.

Hirata cítil, jak se mu třesou kolena, a trapné zardění šíří po celém jeho těle teplo. K paní Ičiteru kráčel jako náměsíčník. Jen stěží si uvědomoval, že ho Midori představuje a vysvětluje jeho přítomnost. Okolí se rozmazávalo v nejasné stíny, a jen postava paní Ičiteru zůstávala ostrá a zřetelná. Dole pod břichem cítil, že začíná být sexuálně vzrušený. Ještě nikdy ho žádná žena takto nepřitahovala.

Paní Ičiteru hovořila rozvláčným, způsobným tónem urozené dámy: „…ráda vás poznávám… na vaše dotazy samozřejmě odpovím, jak nejlépe budu umět…“ 

Hovořila zastřeným šepotem, který se vtíral do Hiratovy mysli jako temný, opojný kouř. Zvedla hedvábný vějíř a zakryla si jím dolní polovinu obličeje. Sklopením očních víček a sklonem hlavy pozvala Hiratu, aby se posadil vedle ní. Učinil tak, s nepřítomným pohledem na Midori, která si od něho vzala podnos s čajem a s nešťastným výrazem ve tváři začala všem podávat občerstvení. A pak Hirata na Midori zapomněl docela.

„Rád… rád bych věděl…,“ vykoktal Hirata, zatímco se pokoušel alespoň trochu se vzpamatovat. Voňavka paní Ičiteru ho zahalila silnou, hořkosladkou vůní exotických květin. Hirata si najednou začal ostře uvědomovat své nakrátko ostříhané vlasy. Maskování, které mu v Nagasaki zachránilo život, mu dodávalo spíš vzhled rolníka než samuraje. „Jaké byly vaše vztahy s paní Harume?“ 

„Harume byla drzá bezvýznamná holka…“ Ičiteru pokrčila jemně rameny, kimono jí přitom sklouzlo ještě víc a odkrylo vrchní část jejího mocně klenutého poprsí. Hirata, pokoušeje se násilím odvrátit pohled, cítil, že nyní je vzrušen na nejvyšší míru. „…byla to jen prostá venkovanka. Nikoli osoba, se kterou by někdo z císařské rodiny…, jako jsem třeba já…, mohl mít cokoli společného.“ Nosní dírky urozené dámy se rozšířily povýšeným opovržením.

Oparem touhy si Hirata vzpomněl na výrok paní Čizuru. „Nezačala jste ale žárlit, když Harume přišla na hrad a… a zaujala vaše místo v… ložnici Jeho Excelence?“ 

Poslední slova ještě nedozněla a Hirata už zatoužil, aby je mohl vzít zpět. Proč nepoužil pro vztah paní Ičiteru se šógunem spíše slova „city“ nebo nějakého jiného zdvořilého přikrášlení? Pokořen vlastní necitlivostí zalitoval, že ho žádná z jeho policejních zkušeností nepřipravila na probírání intimních záležitostí se ženami z vyšších tříd. Měl přenechat výslech paní Ičiteru Sanovi! Teď si Hirata bezděky představil scénu v soukromých šógunových komnatách: svlékající se paní Ičiteru na matraci a na šógunově místě on – Hirata! Krev se mu rozžhavila vzrušením.

Na rtech paní Ičiteru se objevil náznak úsměvu – poznala snad na co myslí? Poddajně sklopila zrak a hlesla: „Jaké mám právo… já, žena… něco namítat proti tomu, koho si můj pán zvolí za společnici? Kdyby to nebyla Harume, byla by to nějaká jiná.“ V jejím klidném výrazu se mihl záblesk emoce. „Je mi už devětadvacet.“ 

„Ano, chápu.“ Hirata si připomněl, že v tom věku konkubíny odcházejí, vdají se, stanou se palácovými úřednicemi nebo se vracejí k rodinám. Takže Ičiteru je o osm let starší než on. Najednou mu cudné, mladé dívky, o kterých kdy uvažoval jako o manželkách, připadaly nudné a nepřitažlivé. „No, chtěl jsem…,“ začal, protože právě nevěděl, na co by se ptal.

Přišla služka s miskou sušených třešní. Paní Ičiteru si posloužila a nabídla Hiratovi: „Neobčerstvíte se také?“ 

„Ano, děkuji.“ Vděčný za odvedení pozornosti si jednu vzal a strčil do úst.

Ičiteru našpulila rty a pak pootevřela ústa. Špičkami prstů si do nich pomalu vložila třešni. Hirata tu svou spolkl najednou. Často pozoroval, jak ženy jedí tímto způsobem, z opatrnosti, aby jim jídlo nesetřelo rtěnku. Ale u paní Ičiteru to působilo eroticky. Zdálo se, že její dlouhé, hladké prsty jsou jako stvořené k držení, hlazení a zasouvání do tělesných otvorů… 

Hirata, zahanben svými myšlenkami, rychle nadhodil: „Povídá se, že jste s paní Harume nevycházely.“ 

„Edský hrad je plný drben, které nemají nic lepšího na práci, než pomlouvat druhé,“ odpověděla. Odvrátila obličej a delikátně vyndala z úst pecku.

Hirata jako bez vůle natáhl ruku. Ičiteru upustila pecku do jeho dlaně. Byla teplá a vlhká od jejích slin. Zíral na ni v bezmocné žádostivosti, dokud se neozval klapot dřevěné řehtačky. Rozhlédl se a viděl, že hlediště je plné diváků. Divadlo začíná. Na okraj jeviště přišel muž v černém a ohlásil: „Sacuma-za vás vítá k premiérovému představení Tragédie v Simonoseki, která se zakládá na nedávných skutečných událostech.“ Odrecitoval jména zpěváků, loutkářů a hudebníků a nakonec zakřičel: „Tózaji – začni!“ 

Za oponou se ozvala melancholická melodie, hraná na šamisen. Nad oponou se objevily malované kulisy zahrady.

Zpěvákův odhmotněný hlas vydal řadu zakvílení a pak zanotoval: „V pátém měsíci druhého roku genroku, v provinčním městě Šimonoseki, čeká krásná, slepá Okiku na návrat manžela, samuraje, který v Edu slouží svému pánovi. Její sestra Ofudži ji utěšuje.“ 

Diváci ožili, když se objevily dvě loutky žen s malovanými hlavami ze dřeva, s dlouhými černými vlasy a ve světlých hedvábných kimonech. Jedna měla smutný, hezký obličej a zavřené oči, které měly naznačit, že se jedná o slepou Okiku. Zpěvákův hlas napodobil pláč a pak pronesl vysokým ženským hlasem: „Och, jak mi schází můj drahý Džimbej. Už je tak dlouho pryč. Ta osamělost mě utrápí.“ 

Její sestra Ofudži byla jednoduchá loutka s namalovaným Šikmým obočím. „Máš štěstí, že máš tak skvělého muže,“ zazpíval zpěvák malinko hlubším hlasem. „Já ubohá jsem bez manžela.“ Pak informoval diváky, že „Okiku ve své slepotě nevidí, že Ofudži se do Džimbeje zamilovala a že jí sestra její štěstí závidí a přeje jí jen to nejhorší“.

Okiku, doprovázená šamisenem, flétnou a bubínkem, zapěla smutnou milostnou píseň. Napjatí diváci se uvolnili a ozval se hlasitý šum hovorů: mlčet při představení nebylo u edských stálých návštěvníků divadel zvykem. Hirata, dosud svírající v dlani pecku z třešně paní Ičiteru, se přinutil soustředit se na výslech.

„Věděla jste, že se chce paní Harume sama tetovat?“ zeptal se jí.

„Nebyla jsem s Harume v tak důvěrném vztahu, aby se mi s čímkoli svěřovala.“ Zpoza vějíře obdarovala Hiratu pohledem, který ho ovanul jako horký dech. „Zaslechla jsem vsak šokující zvěsti… Řekněte mi, mohu-li být tak smělá, abych se vyptávala… Kde na těle měla Harume tetování?“ 

Hirata zalapal po dechu. „Měla ho na… uh,“ zaváhal Hirata. Cožpak to opravdu neví? Je nevinná? „Bylo na…“ 

Na rtech paní Ičiteru se objevila sotva patrná známka pobavení.

„Nad rozkrokem,“ vyrazil ze sebe Hirata. Jako vlna vroucí vody ho zalil stud. Přinutila ho Ičiteru záměrně použít takové neslušné slovo? Byla tak provokativní, a přitom elegantní. Dokáže vůbec tento rozhovor dokončit? Hirata pohlédl na jeviště.

Píseň slepé Okiku dozněla. Na jeviště se přikradla loutka uličnického, hezkého samuraje. „Džimbejův mladší bratr Bannodžo je tajně zamilován do Okiku a chce ji získat pro sebe,“ recitoval zpěvák. Bannodžo kývnutím přivolal Ofudži. Aniž by slepá Okiku věděla, kula dvojice pikle. Žárlivá Ofudži svolila, že Bannodža vpustí v noci do domu. Zazněla disharmonická hudba. Hledištěm se nesl šepot napjatých diváků. Hirata se vzchopil, aby předvedl profesionální chování.

„Byla jste někdy v pokoji paní Harume, než zemřela?“ zeptal se.

„Bylo by pro mě ponižující, kdybych chodila do pokoje sprosté venkovanky. Takové věci,“ Ičiteru se po Hiratovi pokradmu podívala a ve tváři se jí mihlo rozhořčení, „já nedělám.“ 

I kdyby tedy v Harumině pokoji nikdy nebyla, nemohla inkoust otrávit jinak? Navzdory policejnímu výcviku nebyl Hirata schopen jasně myslet či držet se při výslechu logiky, protože její předchozí výrok ho naplnil nejistotou. Cítil se v její přítomnosti nízký a méněcenný. Zdálo se, že jím pohrdá, stejně jako pohrdala Harume, že je stejně nehodný její úcty. Jeho touhu zdusilo ponížení.

Na jevišti se objevily nové kulisy: ložnice se srpkem měsíce v okně, naznačujícím, že se děj odehrává v noci. Zatímco krásná Okiku spala, vpouštěla Ofudži Bannodža do pokoje. Z hlediště se ozývaly varovné výkřiky.

Okiku se začala hýbat a pak se posadila. „Kdo je tu?“ Zpěvák ji nechal promluvit vysokým, zděšeným hlasem.

„To jsem já, Džimbej, už jsem doma z Eda,“ odpověděl zpěvák za Bannodža. Pak začal vysvětlovat: „Má podobný hlas jako bratr a její touha po manželovi je tak velká, že jeho lži uvěří.“ 

Pár zazpíval radostný duet. Pak si navzájem začali rozvazovat šerpy. Z loutek spadl oděv a ukázala se její velká prsa a jeho vztyčený úd. Tohle byla výhoda loutkového divadla: nepokrytě se zde mohly odehrávat scény, které živí herci předvádět nemohli. Když si Okiku s Bannodžim padli do náručí, začaly se z hlediště ozývat oplzlé výkřiky. Hirata, který byl vzrušený už předtím, to jen stěží dokázal snášet. Obával se, že si jeho plně vztyčeného mužství všimne paní Ičiteru a všichni ostatní. Pokusil se o věcný tón: „Viděla jste někdy čtvercovou, černě lakovanou nádobku na inkoust se zlatě napsaným Haruminým jménem na zátce?“ 

Bezděky hlasitě naprázdno polkl. Zatímco Ofudži ode dveří přihlížela, Bannodžo si lehl na Okiku. Za zvuků hudby, sténání zpěváka a nevázaně se bavících diváků předváděly loutky vášnivé milování. Hirata se propadal studem, ale Ičiteru pozorovala drama s klidnou netečností.

„Při pohledu na ozdobný kalamář… lze přirozeně předpokládat, že je určen k psaní dopisů…“ Další tajemný pohled. „Snad… milostných?“ 

Při posledních dvou slovech, pronesených šeptem, se Hirata zachvěl. Paní Ičiteru zvedla ruku ke spánku, jako by si chtěla odhrnout uvolněný pramínek vlasů. Aniž by na něho pohlédla, nechala ruku zase klesnout dolů tak, že široký rukáv kimona dopadl Hiratovi do klína. V bedrech mu začalo pulzovat pod náhlým tlakem těžké látky a sotva popadal dech. Udělala to náhodou, nebo záměrně? Jak na to má reagovat?

Pokusil se soustředit na děj na jevišti, kde nastalo ráno a neočekávaně se objevil skutečný manžel Džimbej. Ofudži mu vítězoslavně oznámila, že ho manželka podvedla s jeho vlastním bratrem. Džimbej, tvrdý a šlechetný samuraj, uhodil na svou ženu. Okiku se mu pokoušela vysvětlit, že se stala obětí krutého žertu, ale čest si žádala pomstu. Džimbej bodl manželku do prsou. Ofudži ho prosila, aby si ji vzal a přísahala mu věčnou lásku, ale Džimbej vyběhl z jeviště, aby našel svého zrádného bratra.

Ruka paní Ičiteru, ukrytá pod rukávem, se přikradla k Hiratovu stehnu a začala ho jemně třít. Hirata cítil na nahé kůži její teplé a vláčné doteky. Těžce oddychoval a doufal, že diváci jsou dostatečně upoutáni hrou. Netečný výraz paní Ičiteru se nezměnil ani v nejmenším. Hirata však teď už věděl, že její provokace je úmyslná. Obratně řídila celé setkání až k tomuto bodu.

Bannodžo se na městském tržišti dozvěděl o smrti Okiku. Spěchal domů a vytáhl z domu zrádnou Ofudži. Právě v tom okamžiku přišel Džimbej. Za doprovodu divoké hudby, zpěvákových výkřiků a povzbuzování z hlediště vytasili oba bratři meče a pustili se do boje. Hirata, který nyní už nedokázal drama sledovat, cítil, jak se ruka paní Ičiteru pomalu sune k jeho rozkroku. K tomuhle nemělo nikdy dojít. Bylo to špatné. Ona patří šógunovi, který by je dal oba zabít, kdyby jejich milování vyšlo najevo. Hirata věděl, že by ji měl zarazit, ale vzrušení ze zakázaného styku ho nadobro ochromilo.

Ičiteru položila prst na špičku jeho údu a začala po ní kroužit. Hirata měl co dělat, aby nezasténal. Dokola a dokola. Pak uchopila tvrdou žerď a začala ji dráždit. Nahoru a dolů. Hiratovi se rozbušilo srdce a jeho rozkoš mohutně rostla. Na jevišti zasadil zhrzený manžel Džimbej svému bratrovi smrtelnou ránu, Bannodžovi ulétla dřevěná hlava. Dlaň se zkušeně pohybovala tam a zpět. Strnulý Hirata, načisto bez dechu, cítil, že se blíží vrcholu. Zapomněl, že tady má vyšetřovat vraždu. Teď už mu bylo jedno, zda je někdo pozoruje.

Pak Džimbej ze žalu spáchal vedle mrtvol své manželky, bratra a švagrové seppuku. Hra náhle skončila a diváci se roztleskali. Ičiteru odtáhla ruku.

„Nashledanou, ctihodný vyšetřovateli… Bylo to nesmírně zajímavé setkání.“ S cudně sklopeným zrakem a s tváří za vějířem se uklonila. „Budete-li ještě potřebovat nějakou pomoc… ozvěte se.“ 

Hirata, jemuž bylo odepřeno ukojení, po kterém tolik toužil, v bezmocném zklamání jen užasle zíral. Paní Ičiteru se s naprostou samozřejmostí tvářila, jako by vůbec k ničemu nedošlo. Hirata, příliš zmatený, než aby mohl cokoli říci, se zvedl k odchodu a pokoušel se rozpomenout, co se z rozhovoru vlastně dozvěděl. Cožpak může být žena, po které tak toužil, chladnokrevnou vražedkyní? Poprvé ve své profesionální dráze Hirata cítil, že se mu nedostává nutné objektivity.

Za oponou pod jevištěm intonoval zpěvák vážným hlasem: „Právě jste viděli skutečný příběh o tom, jak zrada, zakázaná láska a slepota způsobily strašnou tragédii. Děkujeme vám, že jste nás navštívili.“ 
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Etové, jejichž zaměstnáním byla přeprava mrtvol, položili zahalené tělo na stůl v pracovně doktora Ita v edské márnici. Sano a doktor Ito sledovali, jak Mura z paní Harume odvíjí bílou látku. Měla kalné oči a postupující rozklad jí vybělil pleť. Ve vzduchu bylo cítit odporný, nasládlý pach zkaženého masa. Ještě stále měla na sobě zašpiněné šaty z rudého hedvábí, krví a zvratky potřísněný obličej a rozcuchané vlasy. Hirata opravdu zajistil, aby s jejím tělem nikdo nehýbal. Protože Sano věděl, co může očekávat, zakusil jen krátký okamžik odporu, ale zdálo se, že doktorem Item to otřáslo.

„Tak mladá,“ zamumlal. Jako správce márnice viděl nesčetné množství těl v ještě horším stavu, ale teď se v jeho obličeji objevily vrásky, které ho činily starším. „Měl jsem dceru. Kdysi dávno,“ pronesl smutným hlasem.

Sano věděl, že Itovo nejmladší dítě zemřelo asi ve stejném věku jako Harume na horečku. Po zatčení ztratil starý doktor kontakt i se zbývajícími dětmi. Sano a Mura stáli mlčky z úcty k zřídkakdy projevovanému žalu přítele se skloněnými hlavami. Pak si doktor Ito odkašláním pročistil hrdlo a promluvil svým normálním řízným, profesionálním tónem. „Nu, pojďme se tedy podívat, co nám může oběť prozradit o své vraždě.“ 

Obešel stůl a zkoumal Haruminu mrtvolu. „Roztažené zornice, svalové křeče, krev ve zvratcích – to všechno jsou symptomy, které potvrzují moji původní diagnózu: otrava indickým jedem, jímž se napouštějí hroty šípů. Ale možná se dozvíme ještě víc. Muro, mohl byste ji, prosím, svléknout?“ 

Přes svou nekonvenční povahu dodržoval doktor Ito zvyk, že s mrtvolami manipulují etové. Většinu manuální práce při ohledávání mrtvol proto vykonával Mura, i když pod dohledem svého pána. Nyní vzal nůž a rozřízl na ztuhlém těle šaty. Tmavé bradavky a tetování ostře kontrastovaly s voskovou zsinalostí kůže. Pokožku na nohou měla hladkou a vyholenou, bez jediné skvrnky. Sanovi připadalo neslušné takto narušovat soukromí této ženy, která zjevně pečovala o svůj vzhled.

Doktor Ito se sklonil mrtvé nad břichem a zamračil se. „Něco tady je.“ Rozestřel na podbřišek paní Harume bílou bavlněnou látku, aby ho chránila před znečišťujícím kontaktem se smrtí, a pak na ni přitiskl ruce. Prsty prohmatával a promačkával tělo.

„Co je tam?“ zeptal se Sano.

„Otok. Mohl být způsoben jedem nebo nějakou s ním nespojenou abnormalitou, ale…“ Doktor Ito se napřímil, a když se jeho pohled setkal se Saňovým, měl ve tváři vážný výraz. „Už jsem ve své lékařské praxi měl co dělat s mnoha pacientkami. Pokud se nemýlím, byla paní Harume v raném stadiu těhotenství.“ 

Sano pocítil v hrudi úděs, těžký jako srdce chrámového zvonu. Těhotenství by mohlo mít pro případ vraždy i pro něho samotného vážné důsledky.

V pohledu doktora Ita byla nevyslovená obava a pochopení, ale nebyl mužem, který by se bál pravdy. „Pitva je jediný způsob, jak to zjistit s určitostí.“ 

Sano se zhluboka nadechl a chvíli držel vzduch v plicích. Zadržoval tak strach, který v něm začal rašit. Pitva, procedura spojovaná s cizí vědou, byla stejně ilegální jako v době, kdy byl doktor Ito zatčen. V průběhu jiných vyšetřování riskoval Sano pro pravdu vypovězení a zneuctění. Až dosud bakufu nezjistila, že by se zabýval zakázanými praktikami – i ti nejčilejší špehové se edské márnici vyhýbali –, ale Sano se obával, že jednou ho štěstí opustí. Hrozil se možnosti, že se stav paní Harume potvrdí a z toho vyplývajícího nebezpečí. Těhotenství však nabízelo nesčetné množství motivů k její vraždě. Pokud nebude mít jistotu, nepodaří se mu najít vraha. Ani on se nikdy pravdě nevyhýbal. Rezignovaně vydechl.

„Tak dobře,“ sdělil doktoru Itovi. „Dejte se do toho.“ 

Na pokyn svého pána přinesl Mura dlouhý nůž s tenkou Čepelí. Doktor Ito odstranil z Harumina podbřišku látku. Ukazováčkem nad ním ve vzduchu načrtl několik čar. „Vedte řez takhle a tak.“ Mura opatrně vnořil ostrou čepel do mrtvého masa a udělal dlouhý, vodorovný řez pod pupkem, pak dva kratší kolmé řezy po obou koncích prvního. Odtáhl pás kůže a odkryl svinutá růžová střeva.

„Odstraňte je!“ nařídil mu doktor Ito.

Když odřízl střeva a položil je na tác, zvedl se silný zápach výkalů. Sanovi se sevřel žaludek a bylo mu na zvracení. Obklopovala ho nečistá aura rituálního znečištění. Přestože byl u pitev přítomen už mnohokrát, stále ještě se mu z nich dělalo tělesně i duševně špatně. V břišní dutině paní Harume spatřil masitou strukturu ve tvaru hrušky, velikou asi jako mužská pěst. Vyčnívaly z ní dvě tenké, ohnuté trubičky, jejichž konce se vějířovitě rozšiřovaly ve vláknité výrůstky, připomínající mořské sasanky, spojené se dvěma hroznům podobnými měchýřky.

„Orgány života,“ vysvětlil Sanovi doktor Ito.

Sanovy rozpaky ještě zhoršil pocit studu. Jaké právo má on, muž a cizí člověk, prohlížet si nejintimnější části těla cizí mrtvé ženy? Ale vzrůstající zvědavost ho nutila přihlížet, jak Mura rozřízl dělohu a rozevřel ji. Uvnitř byl jakýsi zpěněný kus tkáně a v ní svinuté maličké nenarozené dítě, jako holý růžový mlok, drobnější než Sanův prst.

„Takže jste měl pravdu,“ hlesl Sano. „Byla těhotná.“ 

Proti baňaté hlavičce bylo tělíčko nepoměrně malinkaté. Očka byla jen černými tečkami v dosud nedokonale zformovaném obličejíku. Ručky a nožky byly pouhé neforemné pacičky. Pokožka byla protkána tenkými nitkami rudých žilek, táhnoucích se přes hřbet křehkých kostiček. Vnitřek dělohy byl zkroucenou šňůrou spojen s pupkem. Maličký zadeček prodlužoval pozůstatek ocásku. Když Sano zíral na tento div, zmocnila se ho úcta. Jakým zázrakem je stvoření života! Pomyslel na Reiko. Dojde v jejich nesnadném manželství na plození dětí, které na rozdíl od tohoto ubožátka přežijí? Jeho naděje se zdály stejně křehké jako mrtvý plod. Potom však jeho domácí problémy ustoupily před profesionálními a politickými starostmi.

Zemřela paní Harume proto, že chtěl vrah zabít dítě? Žárlivost k tomu mohla dovést paní Ičiteru nebo poručíka Kušidu, sokyni a odmítnutého nápadníka. Sanovi však přišel na mysl ještě zlověstnější motiv.

„Můžete určit pohlaví dítěte?“ zeptal se.

Špičkou kovové sondy rozvinul doktor Ito plod a zkoumal genitálie, nepatrný pupínek mezi nohama. „Plod je starý asi jen tři měsíce. Příliš brzy, abych mohl říci, zda by z něho byl chlapeček nebo holčička.“ 

Nejistota Sanovy obavy nijak nezmírnila. Mrtvé dítě mohlo být šógunovým dlouho očekávaným dědicem. Někdo mohl zavraždit paní Harume, aby oslabil šance na další trvání vlády Tokugawů. Tento scénář představoval pro Sana vážnou hrozbu. Pokud… 

„Mohl šógun zplodit dítě?“ vyslovil doktor Ito Sanovu nevyřčenou myšlenku. „Sexuální sklony Jeho Excelence jsou přece známé.“ 

„Deník paní Harume obsahuje zmínky o tajném milostném vztahu,“ odpověděl Sano, a pak podrobně citoval celou pasáž. „Otcem dítěte mohl být její milenec – pokud neomezil svou aktivitu jen na to, o čem Harume píše. Možná to zjistím, až dnes navštívím pana Mijagiho Sigerua.“ 

„Přeji vám hodně štěstí, Sano-sane.“ Výraz ve tváři doktora Ita odrážel Sanovu naději. teď je v sázce všechno a vyšetřování bylo zastíněno smrtelným nebezpečím. Patřilo-li dítě jinému muži, pak Sanovi nic nehrozí. Ale pokud bylo šógunovo, je vražda paní Harume velezradou: nikoli pouhým zabitím konkubíny, nýbrž masa a krve Tokugawy Cunajošiho, což je zločin, který zasluhuje popravu. A nepřivede-li Sano zrádce před soud, mohl by být smrtí potrestán on sám.
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Ulicemi Nihonbaši postupovala řada vojáků a pomocníků, všichni s erbem Sanovy rodiny, zlatým letícím jeřábem, doprovázející černý palankin se stejným erbem na dveřích. Uvnitř seděla ve vypolštářovaném sedátku Reiko, napjatá a nervózní, nevnímající pestrobarevné výhledy na obchodní čtvrť Eda. To, že neuposlechla manželových příkazů, povede jistě k rozvodu a k ostudě pro celý klan Uedů. Ještě stále však byla rozhodnutá zabývat se tajným pátráním. Musí své schopnosti dokázat sama sobě i Sanovi. A aby získala nutné informace, musí využít každý zdroj, který má k dispozici.

Pod povrchem edské společnosti se skrývala neviditelná síť, složená z manželek, dcer, příbuzných, služek, kurtizán a jiných žen, spojených s mocnými samurajskými klany. Sbíraly fakta jako mecuke – tokugawská síť špehů – a ústně je rozšiřovaly. Sama Reiko byla článkem v této nepříliš napjaté, ale účinné síti. Jako dcera policejního soudce často vyměňovala informace od soudního dvora za informace zvenčí. Dnes ráno zjistila, že Sano identifikoval dva podezřelé z vraždy, poručíka Kušidu a paní Ičiteru. Společenské zvyklosti Reiko bránily, aby se setkala se dvěma cizími lidmi, aniž by je předtím představili společní známí, a neodvážila se riskovat Sanův hněv tím, že by je sama vyhledala. Síla ženské sítě však spočívala v tom, že dokázala podobné překážky obejít.

Průvod prošel okrajem hlavního tržiště, kde obsluhovali prodavači ve stáncích s hromadami bílé ředkve, cibule, hlaviček česneku, kořenů zázvoru a další zeleninou. Reiko si na něco vzpomněla a na rtech se jí objevil úsměv. Když jí bylo dvanáct, začala se vykrádat z otcova domu za dobrodružstvím. V chlapeckých šatech, s vlasy pod kloboukem a s meči u pasu se procházela s davy samurajů po edských ulicích. Jednoho dne, právě na tomto tržišti, narazila na dva róniny, kteří kradli z jednoho stánku ovoce a bili bezmocného obchodníka.

„Stůjte!“ zavolala Reiko a vytáhla meč.

Zloději se rozesmáli. „Tak pojď a chyť nás, chlapečku,“ pobízeli ji s vytasenými meči.

Když na ně Reiko zaútočila a začala se ohánět zbraní, změnilo se jejich pobavení nejprve v údiv a potom v zuřivost. Prodavači uprchli a procházející samurajové se vmísili do probíhající mely. Reiko se začala bát. Bezděčně se pustila ze všech sil do boje. Vzrušení z prvního skutečného souboje se jí začalo líbit. Někdo ji uhodil loktem do obličeje. Vyplivla kus ulomeného zubu. Pak se objevila policie, všechny odzbrojila, každého párkrát přetáhla holí, spoutala všem ruce a odvedla je do žaláře. Jeden dóšin popadl Reiko. Když se mu pokoušela vysmeknout, spadl jí klobouk a objevily se její dlouhé vlasy.

„Slečna Reiko!“ vyjekl dóšin. 

Byl to laskavý muž, který si s ní často při služebních cestách do domu policejního soudce povídal. A tak se Reiko nedostala s ostatními výtržníky do žaláře, ale záhy klečela v soudní síni před otcem.

Policejní soudce Ueda se na ni díval ze stupínku. „Proč jsi to udělala, dcero?“ 

Reiko, třesoucí se strachy, se mu to pokoušela vysvětlit.

Výraz otcova obličeje zůstal přísný, ale na rtech mu hrál hrdý úsměv. „Odsuzuji tě k jednomu měsíci domácího vězení.“ To byl obvyklý trest samurajů za rvačku, při níž se nic vážného nepřihodilo. „Potom ti najdu vhodnější prostředky k vybití energie.“ 

Od té doby jí policejní soudce dovoloval sledovat soudní procesy pod podmínkou, že už se nebude potulovat po ulicích. Zlomený zub jí sice vadil, ale byla to i bitevní trofej, symbol její odvahy, nezávislosti a boje proti nespravedlnosti. Nyní, když ji nesli v palankinu do uličky plné obchůdků s pestrobarevnými cedulemi, pociťovala stejné vzrušení, jaké poznala v průběhu oné šarvátky před lety a při soudních procesech, které sledovala. Možná postrádá detektivní zkušenosti, ale instinktivně věděla, že nakonec nalezne správný způsob, jak svých schopností využít.

„Zastavte!“ nařídila svému doprovodu.

Průvod zůstal stát a Reiko vystoupila z nosítek. Rozběhla se po ulici a doprovod se ji pokoušel následovat. Ale Reiko všem brzy zmizela v davu, sestávajícím hlavně z žen, které v kimonech veselých barev připomínaly hejna švitořících ptáků. V těchto obchodech se prodávaly lektvary k získání a udržení krásy, ozdoby do vlasů, líčidla a voňavky, paruky a vějíře. Mužů zde bylo pomalu, a když už se tady vyskytli, byli to hlavně majitelé obchodů, prodavači a průvodci nakupujících dam. Reiko se sklonila a vklouzla pod indigový závěs ve vchodu k Sosekimu, oblíbenému obchodníkovi s mastmi.

Ve výstavní místnosti osvětlené zamřížovanými okny a střešním oknem byly police, skříňky a truhlice se všemi představitelnými kosmetickými látkami: léčivými balzámy, oleji a barvivy na vlasy, mýdly, odstraňovači všelijakých vad i štětečky a tampony. Prodavači a prodavačky čekali na zákaznice. Reiko si zula u vchodu boty a protlačila se davem v uličkách mezi vystaveným zbožím. Zastavila se u koupelových olejů.

Stála tam téměř čtyřicetiletá žena v modrém kimonu džoro, druhé nejvyšší hodnosti palácových úřednic. Byla štíhlá či spíš vychrtlá, vlasy měla stočené na temeni a s prodavači hovořila autoritativním tónem. „Vezmu si olej s borovicovou, jasmínovou, gardéniovou, mandlovou a pomerančovou vůní, od každého deset lahví.“ 

Prodavač zapsal objednávku. Džoro shromáždila pomocnice a chystala se odejít. Reiko k ní přistoupila.

„Dobré ráno, sestřenice Eri-om,“ pozdravila ji a uklonila se.

Byla to vzdálená příbuzná z matčiny strany a kdysi byla konkubínou předchozího šóguna Iemicua. Nyní měla Eri na starost dodávky osobních potřeb do ženské části paláce, a byla tak nepříliš důležitou úřednicí, kterou by Sano jistě umístil až na samý konec svého seznamu svědků. Reiko však věděla, že Eri se pohybuje v centru ženské sítě klevet na edském hradě. Dala Eri služkami sledovat až k Sosekimu a nyní hodlala z vědomostí své sestřenice těžit. Přesto však oslovila Eri s opatrnou nesmělostí.

„Směla bych si, prosím, s vámi promluvit?“ Od matčiny smrti se Uedův klan s rodinou Eri příliš často nestýkal. Eriino postavení ji izolovalo ještě víc a Reiko se dohadovala, že své mladší a hezčí příbuzné zazlívá, že se dobře vdala.

Avšak Eri Reiko radostně přivítala. „Reiko-čan! Už jsem tě tak dlouho neviděla. Když jsme se setkaly naposledy, bylas ještě malá holka, a teď už jsi dospělá. A taky vdaná!“ Bývalá kráska Eri již ztratila svůj mladistvý vzhled. Střední věk se projevoval šedivými kořínky obarvených vlasů a vychrtlými rysy obličeje. Teplo jejích očí a úsměv se však nezměnily. Když se Eri na někoho podívala, jak si Reiko vzpomínala, bylo z jejího pohledu vždycky cítit, jak nesmírně ji dotyčný zajímá. Nebylo pochyb, že právě tím okouzlila svého pána – a rovněž dokázala přimět lidi, aby jí svěřovali svá tajemství. „Pojdme někam, kde si můžeme v klidu popovídat,“ navrhla právě teď.

Brzy byly pohodlně usazené v zadní místnosti obchodu u saké, sušeného ovoce a koláčků, které jim dal poslat majitel. Protože vysoce postavené dámy nesměly pít ve veřejných čajovnách nebo jíst u stánků s občerstvením, mnohé podniky v této čtvrti měly prostory, v nichž se mohly urozené zákaznice občerstvit. Tyto místnosti, do kterých neměli muži přístup, často sloužily jako místa k výměně klepů. Papírovými stěnami viděla Reiko stíny jiných žen, slyšela jejich brebentění a hihňání.

„Tak a teď mi vyprávěj všechny novinky,“ vyzvala ji Eri a nalila oběma kalíšek ohřátého likéru.

Reiko vyprávěla sestřenici o svatbě, o darech, které dostala, i o tom, jak má zařízený nový domov. Podařilo se jí přestat právě v okamžiku, kdy užuž začínala vyprávět o svém trápení se Sanem. Ohromilo ji, jaký má Eri talent vytáhnout z každého osobní záležitosti. Jaký by z ní byl výtečný detektiv! Ale Reiko nechtěla pokračovat, dokud se nedozví víc, než jí sama řekla.

„Moc mě zajímá vražda paní Harume,“ prohodila a uzobla ze sušené meruňky. „Víš o tom něco?“ 

Eri si usrkla ze svého kalíšku a bylo na ní vidět, že váhá. „Tvůj manžel tu vraždu vyšetřuje, není to tak?“ Náhlá opatrnost ochladila její chování a Reiko vycítila, že Eri nedůvěřuje mužům, a těm v bakufu obzvláště. „Poslal tě, abys mě vyzpovídala?“ 

„Ne,“ odpověděla po pravdě Reiko. „Naopak mi zakázal, abych se do toho pletla. Neví, že jsem tady, a kdyby to věděl, hrozně by zuřil. Ale já chci tu záhadu vyřešit. Chci dokázat, že žena může být ve vyšetřování stejně dobrá jako muž. Pomůžeš mi?“ 

V Eriiných očích to uličnicky zajiskřilo. Přikývla a pak natáhla ruku. „Ale nejdřív musíš slíbit, že mi vždycky prozradíš všechny novinky o vyšetřování, které se od manžela dozvíš.“ 

„Ujednáno.“ Reiko potlačila výčitky svědomí z toho, že není k Sanovi loajální. Takhle to bylo spravedlivé: za informace, které potřebuje musí zaplatit – a navíc, nezaslouží si Sano za to, že odmítl její pomoc, trest? Bude potrestán tím, že o tom, co dělá, bude vědět každá žena v Edu. I když po něm toužila tak, že jí srdce tlouklo jako ptáček v kleci, její odhodlání to nezvrátilo.

Sdělila sestřenici novinky, které posbírala od služek, jež při úklidu ložnic potají naslouchaly Saňovým detektivům. „Dnes měl můj manžel vyslechnout poručíka Kušidu a paní Ičiteru. Mohli paní Harume otrávit oni?“ 

„Zeny z Velkého vnitřku se sázejí, že jeden z nich to udělal,“ odpověděla Eri. „A většina z nich podezřívá paní Ičiteru.“ 

„Ale proč?“ 

Eri se smutně usmála. „Konkubíny a dvorní dámy jsou mladé. Romantické. Naivní. Situace odmítnutého nápadníka se dotkne jejich měkkých srdíček. Nedokážou pochopit, jak může nějaký muž milovat ženu tak, jako Kušida miloval paní Harume, a zároveň ji tak nenávidět, aby ji zabil.“ 

„Ale pro to, aby byly alespoň některé ženy přesvědčené, že je Kušida vinen, musejí přece existovat nějaké důvody.“ 

„Má drahá Rúko-čan, mluvíš jako policajt. Tvůj manžel je blázen, že odmítl tvou pomoc.“ Eri se rozesmála. „Nu dobrá, řeknu ti tedy něco, co pravděpodobně neví a čeho se ani nedopátrá. Den předtím, než byl poručík Kušida odvolán ze služby, chytil ho jeden strážce v pokoji paní Harume. Hrabal se ve skříňce, kde měla spodní prádlo. Bylo zřejmě, že z ní chce něco ukrást.“ 

Nebo tam umístit jed? ptala se Reiko v duchu.

„Nenahlásil to,“ pokračovala Eri. „Kušida má vyšší hodnost a přinutil strážce, aby o tom mlčel. Nikdo by o tom býval nevěděl, ale jedna služka slyšela, jak se hádají a řekla mi to. Strážce o tom mluvit nebude, protože kdyby správa paláce zjistila, že kryje někoho, kdo porušil předpisy, přišel by o místo.“ Eri se odmlčela. „Já jsem o tom také nikde nemluvila, protože Kušida nikdy předtím nic neprovedl a tohle se mi zdálo jako drobný a neškodný prohřešek. Teď mě mrzí, že jsem s tím nešla za paní Čizuru. Kdybych to bývala udělala, mohla možná Harume ještě žít.“ 

Za těmito výčitkami však Reiko viděla skutečný důvod Eriina mlčení: navzdory všem svým zkušenostem měla stejně měkké srdce jako mladé konkubíny a také ona s poručíkem Kušidou sympatizovala. Ale tím mu možná umožnila vraždit.

„Proč paní Ičiteru pokládají za pravděpodobnějšího pachatele?“ zeptala se Reiko. Eri se ušklíbla. Bylo zřejmé, že na rozdíl od Kušidy, kterého litovala, nemá tuto konkubínu ráda. „Ičiteru dokáže dobře skrývat své city – z jejího chování bys nikdy nepoznala, že pociťovala k Harume něco jiného než nechuť k venkovance nízkého původu. Nikdy nepřizná, že ji rozzuřilo, když s ní šógun přestal spát, protože začal dávat přednost Harume.

Loni v létě šly dámy do svatyně Kannei. Sháněla jsem je právě dohromady, abychom se mohly vydat na zpáteční cestu, když jsem zaslechla v lesíku ječení. Běžela jsem tam a našla Harume a Ičiteru, jak se perou. Ičiteru měla navrch, mlátila Harume a křičela, že ji měla zabít dřív, než se stala šógunovou favoritkou. Odtrhla jsem je od sebe. Měly ušpiněné šaty, škrábance a krev v obličeji. Harume brečela a Ičiteru soptila vzteky. Ostatním jsem řekla, že se poranily, protože v lese upadly.“ 

„Ani tuhle příhodu nikdo nenahlásil?“ 

Eri zavrtěla hlavou. „Mohla bych přijít o místo, protože jsem neudržela mezi podřízenými pořádek. Ičiteru si nepřála, aby se někdo dozvěděl, že se chovala tak nedůstojným způsobem. A Harume se bála, aby z toho neměla potíže.“ 

Podle Reičina názoru měla paní Ičiteru mnohem silnější motiv k vraždě než poručík Kušida. Konkubíně Harume vyhrožovala a poté ji mohla otrávit. „Viděl někdo paní Ičiteru v Harumině pokoji nebo někde poblíž těsně předtím, než paní Harume zemřela?“ 

„Když jsem se ostatních žen vyptávala, všechny řekly, že ne. Ale to ještě neznamená, že tam Ičiteru nemohla být. Mohla se tam vkrást, když se nikdo nedíval. A má přítelkyně, které kvůli ní mohly lhát.“ 

Měla motiv i příležitost, rozhodla Reiko. Paní Ičiteru vypadala jako podezřelá stále nadějněji, ale aby jí mohla prokázat vinu, musí Reiko nalézt nějakého svědka nebo rovnou důkaz. „Můžeš zařídit, abych si s ženami promluvila sama, a pomůžeš mi prohledat pokoj paní Ičiteru?“ zeptala se.

„Hmmm.“ Nejprve se zdálo, že Eri přikývne, ale pak se zamračila a zavrtěla hlavou. „Bude lepší se o to nepokoušet. Vodit do Velkého vnitřku cizí osoby je proti předpisům. I tvůj manžel bude potřebovat zvláštní povolení – i když pochybuji, že by tam něco našel. Ičiteru je mazaná. Jestli vraždila, pak se zbylého jedu určitě dávno zbavila.“ 

Reiko byla zklamaná, ale očekávala, že to tak dopadne. Bude muset najít jiný způsob, jak si poradit s předpisy, lhaním a vytáčkami, které chránily Velký vnitřek.

Eri ji starostlivě pozorovala. „Sestřenko, doufám že ve své hře na detektiva nezajdeš příliš daleko. Kromě tvého manžela jsou v bakufu ještě jiní muži, kterým se nelíbí, když se ženy pletou do záležitostí, do jakých jim nic není. Slib mi, že budeš rozumná.“ 

„Budu,“ slíbila Reiko, i když ji pohrdavý výrok Eri o jejím pátrání rozzlobil. Když vyšetřuje vraždu nějaký muž, je to pokládáno za práci, za kterou dostane zaplaceno. Ale žena si na detektiva může jen „hrát“. Z náhlého popudu vyhrkla: „Eri, myslím, že by bylo báječné, kdybych dostala na hradě nějakou práci, něco takového jako máš ty. Jsi ráda, že ses nevdala a stala se palácovou úřednicí?“ 

Ústa její sestřenky se zkroutila v soucitném úsměvu nad její naivitou. „Ano, ovšem, jsem ráda. Viděla jsem příliš mnoho špatných manželství. Těší mě, že mám autoritu. Ale neidealizuj si mé postavení, Reiko-čan. Získala jsem je, protože jsem vyhověla jednomu muži a pak jsem sloužila jiným mužům. Ve skutečnosti nejsem o nic svobodnější než ty, která sloužíš jen svému manželovi.“ 

Tato skličující pravda jen utvrdila Reiko v tom, že si musí najít vlastní cestu životem. Pak si náhle uvědomila, že se Eri tváří nějak napjatě. „Co je?“ zeptala se.

„Právě jsem si na něco vzpomněla,“ hlesla Eri. „Asi před třemi měsíci, uprostřed noci, se paní Harume udělalo strašně špatně od žaludku. Dala jsem ji dávidlo, aby se vyzvracela, a pak uklidňující lék na spaní. Pomyslela jsem si, že jí asi nesedlo jídlo, a neunavovala jsem se tím, abych to nahlásila doktoru Kitanovi, protože Harume bylo ráno lépe. Ale potom ji málem zasáhla letící dýka v jedné rušné ulici ve čtvrti Asakusa, v Den čtyřiceti sedmi tisíc.“ To byla oblíbená slavnost ve svatyni. „Nikdo neví, kdo ji hodil. Nikdy jsem ani nepomyslela na to, že by obě události mohly mít něco společného, ale teď…“ 

Reiko Eri rozuměla. V horkém letním počasí se jídlo často kazí a lidem se z něho udělá špatně. A v bitkách mezi zločinci nebo soubojích samurajů občas létají zbraně a ohrožují nevinné lidi, kteří jsou právě kolem. Ovšem z hlediska skutečnosti, že byla Harume zavražděna, existuje další možné vysvětlení, které obě předchozí smolné události spojuje dohromady.

„Vypadá to, že se někdo pokoušel paní Harume zabít už dřív,“ podotkla Reiko.

Byla to paní Ičiteru, poručík Kušida, nebo někdo jiný?
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Poté, co Hirata odešel z loutkového divadla Sacuma-za, jezdil bezcílně po městě. Hodiny ubíhaly a on znovu prožíval každý okamžik, který strávil se ženou, po níž toužil, ale kterou nebude nikdy mít. Nedokázal myslet na nic jiného než na paní Ičiteru.

Nakonec však jeho fyzické vzrušení odeznělo natolik, že si znovu začal uvědomovat, co dělá. Místo práce na vyšetřování vraždy promarnil celé dopoledne beznadějnými denními sny! teď jel automaticky na své staré území: k velitelství policie, umístěnému v nejjižnějším cípu administrativní čtvrti Eda. Když spatřil známé vysoké kamenné zdi a proud dóšinů, vězňů a úředníků procházejících branou se strážemi, vrátil se plně do skutečnosti. Uvědomil si, co se stalo, a proklínal se, že byl tak pošetilý.

Paní Ičiteru se vyhnula odpovědi na všechny jeho otázky. Jak vysvětlí Sanovi, že se mu nepodařilo zjistit, zda měla Ičiteru motiv nebo příležitost k vraždě paní Harume? Naprosto zkazil klíčový výslech hlavní podezřelé. Nyní věděl, že kličkování paní Ičiteru naznačuje, že by opravdu mohla být pachatelkou. Nešťastně si pomyslel, že žena z její třídy by nikdy neztrácela čas s mužem jako je on, pokud by ji k tomu nevedly vážné osobní důvody.

Přes tento neradostný závěr však po ní Hirata dál toužil a doufal, že je nevinná. Přál si, aby i ona chtěla jeho. I když se obával dalšího selhání a ponížení, toužil se s ní znovu sejít. Měl by se vrátit do divadla a požadovat jasné odpovědi? Při pomyšlení, že je znovu ve společnosti paní Ičiteru, aby dokončili to, co započali, cítil, jak se mu do klína hrne krev. Po jistém váhání došel k závěru, že není v stavu, v němž by mohl vést objektivní výslech. Nejprve musí znovu získat vládu nad svými pocity. Navíc měl kromě paní Ičiteru ještě jiné tipy, které je třeba prošetřit. Naštěstí ho detektivní instinkt přivedl na správné místo, kde může začít.

Hirata vjel do policejního okrsku. Předal koně stájníkovi, přešel dvůr ohraničený nízkými kasárnami, v nichž kdysi žil jako dóšin, a vešel do hlavní budovy – rozlehlé dřevěné stavby. Policisté nastupovali do služby nebo ji končili a odváděli zločince do čekárny. Ze stupínku rozesílali čtyři úředníci zprávy a jednali s návštěvníky.

„Dobrý den, Učido-sane!“ pozdravil Hirata přednostu kanceláře.

Učida, starší, vesele se tvářící muž, přivítal Hiratu s úsměvem. „Jen se podívejte, kdopak to zase přišel.“ Policejní stanice byla vždycky zdrojem informací a Učida, přes jehož stůl všechny procházely, mu pomohl už mockrát. „Co je nového na hradě?“ 

Po výměně zdvořilostních frází Hirata vysvětlil, proč přišel. „Víte něco o starém pouličním prodavači vzácných léků?“ 

„Nic oficiálního, ale dozvěděl jsem se něco, co by vás mohlo zajímat. Nějací mladí lidé z bohatých obchodnických rodin ve čtvrtích Suruga, Ginza a Asakusa se údajně dostali k nějaké látce, která navozuje extázi a po níž je prý sex zajímavější. Protože to není nic protizákonného, uživatelům to nijak neublíží a nechovají se agresivně, policie dosud nikoho nezatkla. Ten, co to prodává, má prý dlouhé šedivé vlasy a nikdo neví, jak se vlastně jmenuje.“ Učida se zasmál. „Myslím, že dóšinové, kteří po něm pátrají, to dělají hlavně proto, aby tu drogu sami vyzkoušeli.“ 

„Muž s lektvary na rozkoš může prodávat i jedy,“ podotkl Hirata. „Zdá se, že je to Člověk, kterého hledám. Jakmile se o něm dozvíte něco bližšího, dejte mi vědět.“ 

„Rád – ale doporučte mě svým vysoce postaveným přátelům, až budou chtít někoho povýšit.“ Učida na Hiratu mrknul.

Hirata pak z policejního velitelství odešel, před branou nasedl na koně – a okamžitě začal zase myslet na paní Ičiteru. Pokusil se soustředit na práci, kterou by mohl vykonat pokud možno hned teď. Surugu, Ginzu a Asakusu od sebe dělily značné vzdálenosti a bylo zřejmé, že potulný prodavač léků se pohybuje po celém Edu, nehledě na to, že teď už mohl z města odejít kamkoli jinam. A tak místo, aby vyslechl dóšina, který o něm podal hlášení, využije lepší, byť neoficiální, zdroj informací.

Snad při té práci vypudí z mysli paní Ičiteru.

Velký dřevěný oblouk Rjógokuského mostu, klenoucí se přes řeku Sumidu, spojoval vlastní Edo s venkovskými čtvrtěmi Hondžo a Fukagawa na východním břehu. Pod ním klouzaly po hladině, na níž se jako v zrcadle mihotaly listoví stromů na březích a modrá obloha, rybářské lodky a nákladní pramice. Ve svatyních bily zvony a jejich dunění ostře vibrovalo v jasném vzduchu.

Kopyta Hiratova koně, blížícího se v rušné dopravě na vzdálenější konec mostu k oblasti známé jako Hondžo Muko – „Druhá strana“ – Rjógoku, klapaly na mostních trámech. Tato „Druhá strana“ začala vznikat v posledních letech, kdy se sem začali přesouvat lidé z přeplněného městského centra. Na vysušených močálech nyní stála skladiště a doky. Ve stínu svatyně Bezmoci – postavené na pohřebišti obětí velkého požáru před třiatřiceti lety – vyrostla prosperující obchodní čtvrť. Hondžo Muko Rjógoku se rovněž stalo oblíbeným střediskem zábavy. Širokým protipožárním průsekem, chránícím čajovny, restaurace, síně vyprávěčů a hráčská doupata, v nichž muži hráli karty, sázeli na závody želv nebo házeli o ceny šipky na různé terče, se valil dav rolníků a róninů. Na křiklavých cedulích nad zvěřincem byla namalovaná zvířata. Naháněči zvali lidi dovnitř a pouliční obchodníci prodávali cukroví, hračky a rakety na ohňostroje. Hirata zamířil k oblíbené atrakci, kde se před pódiem shromáždil velký dav. Na pódiu stál muž pozoruhodného vzhledu.

Měl na sobě modré kimono, dlouhé bavlněné kamaše, slaměné sandály a červenou pásku kolem čela. Z hlavy mu splývaly dlouhé černé vlasy, na bradě trčel plnovous a chlupatý byl po celém těle, na krku, na hřbetech rukou, na chodidlech, i ve výstřihu kimona na prsou. Husté obočí mu téměř zakrývalo korálkové oči a mezi knírem a vousy na bradě se křenila ústa s ostrými zuby.

„Navštivte Krysovo představení, podívanou plnou zrůd!“ volal a ukazoval k závěsem zakrytému vchodu za sebou. „Pojdte se podívat na trpaslíka z Kantó a živého bódhisattvu! Spatříte i další šokující hříčky přírody!“ Krysa byl neméně zajímavý než jeho zrůdy. Pocházel z nejsevernější části ostrova Hokkaidó, kde studené zimy způsobují, že lidem vyroste po celém těle husté ochlupení. Ainuové, jak se nazývají, se podobají opicím a obvykle jsou mnohem vyšší než ostatní Japonci. Malý a chlupatý Krysa byl zřejmě zakrslíkem svého kmene – a také hodně ctižádostivým mužem. Přišel do Eda jako mladík, aby se zde uchytil. Jeden obchodník s tabákem ho nechal bydlet v zadní místnosti svého obchůdku a vybíral peníze od lidí, kteří se na něho chtěli podívat. Jeho krysí vzhled mu vynesl trefnou přezdívku a obchodní bystrost proměnila vedlejší příjem obchodníka v toto výnosné a proslulé představení. Po dvaceti letech vlastnil Krysa celý podnik, který zdědil po smrti svého pána.

„Jen račte dál!“ zval diváky. „Vstupné je pouhých deset zeni!“ 

Diváci se s mincemi v ruce řadili do fronty před závěsem. Krysa seskočil z pódia a zavedl je dovnitř. Jeho pomocník, svalnatý obr, mezitím vybíral vstupné. Hirata se zařadil do fronty. Když obr viděl, že má prázdné ruce, zavrčel a zamračil se.

„Přišel jsem za vámi,“ oznámil Hirata Krysovi.

„A, Hirata-san.“ V korálkových očích se objevil záblesk lakotné mazanosti a principál si začal mnout chlupaté ruce. „S čímpak vám dnes mohu pomoci?“ 

„Potřebuji nějaké informace.“ 

Krysa, který procházel celé Edo a přilehlé provincie a neustále pátral po nových zrůdách, sbíral rovněž novinky. Když byl Hirata ještě řadovým policistou, chytil ho při razii v jednom nezákonném bordelu a Krysa se zachránil před zatčením jen tím, že Hiratovi prozradil, kde najde jistého psance, který už léta unikal edské policii. Od té doby Hirata často Krysu využíval jako informátora. Ceny měl vysoké, ale jeho služby byly spolehlivé.

„Podte radši dovnitř,“ navrhl Krysa. „Divadýlko už pomalu jede a já musím jednotlivý věci uvádět, víme?“ Hovořil se zvláštním, venkovským přízvukem. „Mužem si promluvit mezi tím.“ 

Hirata ho tedy následoval do budovy, kde se v úzké místnosti s jevištěm zakrytým oponou shromáždili diváci. Krysa vyskočil na okraj pódia. Vychvaloval divy, které publikum očekávají, vybudil v davu hlučnou a dychtivou zvědavost a nakonec prohlásil: „A teď vám představím trpaslíka z Kantó!“ 

Opona se zvedla a za ní stála groteskní postava, poloviční výšky normálního člověka, s velkou hlavou, sraženým tělem a krátkými údy. V pestrém divadelním kostýmu trpaslík zazpíval píseň z populárního dramatu kabuki. Diváci jásali. Krysa se připojil k Hiratovi, který stál těsně u jeviště.

„Pátrám po pouličním prodavači léků jménem Čojej,“ šeptl Hirata a podle toho mála informací, které měl, ho popsal.

Krysa se zazubil jako zvíře. „Takže byste rád vyčmuchal, kdo koupil a pak střelil jed, kteréj zabil šógunovu konkubínu. Není snadný vyčenichat někoho, kdo nestojí vo to, aby ho našli. V Edu je spousta schovávaček.“ 

Hiratu tím neoklamal. Krysa vždycky začínal jednání zdůrazňováním obtíží při shánění té či oné informace. „Třicet mědáků, když mi ho najdeš do pozítří,“ oznámil Hirata. „Pak už jen dvacet.“ 

Trpaslík na jevišti dozpíval svou píseň. „Promiňte na okamžik,“ omluvil se Krysa. Vyskočil na jeviště a ohlásil: „Živý bódhisattva!“ Uprostřed jásotu se objevila jakási žena. Měla na sobě šaty bez rukávů, aby bylo vidět, že má opravdu tři paže. Zaujímala pozice, které připomínaly sochy buddhistického božstva milosrdenství s mnoha pažemi, a pak vyzvala diváky, aby hádali pod který ze tří překlopených kalíšků schovala burský oříšek. Krysa opět přišel za Hiratou. „Sto mědáků nezávisle na tom, kdy ho najdu.“ 

Následovala další vystoupení: tančící tlusťoch; hermafrodit, zpívající duety mužským i ženským hlasem. Vyjednávání pokračovalo. Nakonec Hirata prohlásil: „Sedmdesát mědáků, když ho najdeš do dvou dnů, padesát potom, ale ani jeden, když si ho mezitím najdu sám. To je moje poslední nabídka.“ 

„Tak jo, ale chci dvacet mědáků zálohy na výdaje,“ souhlasil Krysa.

Hirata přikývl a předal mu mince. Krysa si je nacpal do váčku u pasu a šel ohlásit poslední výstup: „A tedka přijde to, na co jste celou dobu čekali: Fukurokudžo, bůh moudrosti!“ 

Vyšel asi desetiletý chlapec. Měl obličej maličkého dítěte, zavřené oči a hlavu prodlouženou do vysokého kužele, která připomínala podobu legendárního boha. Diváci hlasitě vydechli překvapením.

„Za dodatečnej poplatek pěti zeni vám Fukurokudžo předpoví budoucnost!“ křičel Krysa. Dychtiví diváci se tlačili dopředu. Krysa nabídl Hiratovi: „Abysme celý naše jednání jaksepatří uzavřeli, dostanete zadarmo věštbu, co vás čeká.“ Odvedl Hiratu na jeviště a položil jeho ruku chlapci na čelo. „O, velký Fukurokudžo, co vidíš v budoucnosti tohoto muže?“ 

„Bůh“ s dosud zavřenýma očima vysokým dětským hláskem prohlásil: „Vidím krásnou ženu. Vidím nebezpečí a smrt.“ Z řad diváků se ozvaly překvapené výkřiky a chlapec dodal: „Mějte se na pozoru!“ 

Hirata si opět vzpomněl na paní Ičiteru. Viděl její příjemný, nezúčastněný obličej, cítil její ruku na svém těle, slyšel znovu divokou hudbu loutkového divadla, která podmalovávala jeho touhu. Prožíval znovu vzrušující směsici chtíče a pokoření. Přestože si připomínal její lstivost a trest za nedovolené styky s šógunovou konkubínou, toužil po Ičiteru s děsivou vášnivostí. Věděl, že ji musí znovu vidět – když už ne proto, aby dokončil výslech a zachránil svou profesionální pověst, pak proto, aby se dozvěděl, co bude po jejich prvním erotickém setkání následovat.
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Pozlacený erb nad bránou pana Mijagiho Šigerua z provincie Tosa představoval pár k sobě obrácených labutí s roztaženými křídly, která se konečky dotýkala a vytvářela kruh. Sano přijel za soumraku, když byly ulice plné vracejících se samurajů. Starší sluha ho zavedl do obytného domu, kde si Sano zul boty a zanechal v chodbě své meče. Čtvrť daimjóů v Edu byla po velkém požáru přestavěna a tak komplex domů s pozemky Mijagiů byl poměrně nový. Vnitřek obytného domu však vypadal starobyle, tesařská práce v chodbě měla tmavou patinu a pocházela zřejmě z nějaké starší stavby. Ve vzduchu byl cítit slabý pach rozkladu, jakoby po staletích vlhkosti, kouře a lidského dechu. V přijímacím pokoji dozněla jakási podivná melodie právě v okamžiku, kdy tam sluha uvedl Sana a ohlásil ho: „Ctihodný pane a paní Mijagi, představuji vám Sana Ičiróa, šógunova sósakana-samu.“ 

V pokoji byli čtyři lidé: šedovlasý samuraj, opírající se vleže o hedvábné podušky, žena středního věku, která klečela vedle něho, a dvě hezké mladé dívky – jedna z nich držela šamisen, druhá dřevěnou flétnu. Sano poklekl, uklonil se a pak oslovil muže.

„Pane Mijagi, vyšetřuji vraždu šógunovy konkubíny a jsem nucen vám položit pár otázek.“ 

Všichni se na okamžik na Sana zahleděli s tichou ostražitostí. Hořící válcovité bílé lampy dodávaly místnosti důvěrnou atmosféru pozdního večera. Pánve s dřevěným uhlím zaháněly podzimní chlad. Rodinný erb s labutěmi se opakoval ve vyřezávaných kruzích na stropních trámech a sloupech, ve zlatém zdobení na lakovaných stolech a skříňkách a hnědém hedvábném šatu pana Mijagiho. Sano měl pocit, že vstoupil do soběstačného světa, jehož obyvatelé pokládají ostatní lidi za vetřelce. Okolo nich se vznášela aura z voňavek – libavkového oleje na vlasy a sotva postižitelné pižmové vůně, vytvářející jakýsi kokon, jako by vskutku vylučovali vlastní atmosféru. Pak promluvil pan Mijagi.

„Můžeme vám nabídnout nějaké občerstvení?“ Ukázal rukou na nízký stolek s čajovou konvicí, šálky, podnosem s kuřáckým náčiním, nádobou se saké a bohatým výběrem ovoce, koláčků a suši.

Sano, dodržuje společenské zvyklosti, zdvořile odmítl, nechal se chvíli přemlouvat a nakonec nabídku přijal.

„Rád bych věděl, jak vás napadlo s tím přijít zrovna za mnou.“ Pan Mijagi měl hubené, vytáhlé tělo a dlouhý obličej. Dolů zkosené oči byly uslzené a lesklé, plné rty vlhké. Na krku a tvářích mu visela volná kůže. Afektovaně pomalá mluva odrážela jeho lenivé pohyby. „Nu dobrá, mohl jsem čekat, že mé styky s Harume nakonec vejdou ve známost. Mecuke odvádí dobrou práci. Jsem jen rád, že se to stalo až po její smrti, kdy už na tom skoro nezáleží: Ptejte se mě, na co chcete.“ 

Sano si schoval možnou výhodu vlastnictví Harumina deníku na později a daimjóovu představu, že jejich vztah odhalili tokugawští špehové, také nijak nevyvracel. „Snad bychom si měli promluvit o samotě,“ nadhodil jenom a podíval se po paní Mijagi. Potřeboval znát intimní podrobnosti milostného vztahu, o kterých by pan Mijagi asi nechtěl mluvit před manželkou.

Pan Mijagi však odvětil: „Má žena tady může zůstat. O mém vztahu s paní Harume ví všechno.“ 

„Jsme bratranec a sestřenice a byl to sňatek z rozumu,“ vysvětlila Sanovi paní Mijagi. Skutečně se nápadně podobala manželovi, měli stejnou pleť, rysy v obličeji, štíhlou postavu. Měla však strnulé držení těla, nevýrazné, matně hnědé oči a semknuté, nenabarvené rty. Mluvila hlubokým, mužským hlasem. Zatímco pan Mijagi se jevil jako slabý a smyslný muž, zdála se ona v brokátovém kimonu přísná a suchá.

„Nemusíme před sebou mít žádná tajemství,“ řekla a pak dodala: „Možná ale přece jen potřebujeme víc soukromí. Sněhová vločko? Žabko?“ Pokynula dívkám, které se zvedly a poklekly před ní. „To jsou manželovy konkubíny,“ vysvětlila paní Mijagi, což Sana překvapilo, protože až dosud předpokládal, že to jsou jejich dcery. Mateřsky pohladila obě děvčata po tváři a pokynula: „Můžete jít. Učte se hrát na své hudební nástroje.“ 

„Ano, ctihodná paní,“ odpověděly dvojhlasně dívky. Uklonily se a odešly z pokoje.

„Takže jste věděla, že se váš manžel v Asakuse tajně schází s Harume?“ zeptal se Sano paní Mijagi.

„Nu, ovšem.“ Ústa se jí zaoblila v úsměvu, který odkryl její načerněné zuby. „Starám se svému pánovi o veškerou zábavu.“ Pan Mijagi, sedící vedle ní, spokojeně přikývl. „Vybírám mu konkubíny a kurtizány. Loni v létě jsem se seznámila s paní Harume a představila ji manželovi. Organizovala jsem jejich schůzky a posílala jsem Harume dopisy s pokyny, kdy se má dostavit do hostince.“ 

Některé manželky jsou při službě manželům schopné mimořádných věcí, pomyslel si Sano. Přestože mu taková dohoda připadala poněkud nechutná, přál by si, aby Reiko měla alespoň drobet ochoty paní Mijagi dělat mu radost. „Takovou zábavou se šógunovou konkubínou jste ale dost riskoval,“ podotkl k panu Mijagimu.

„Nebezpečí mě baví.“ Daimjó se zhýčkaně protáhl. Vystrčil špičku jazyka a navlhčil si rty.

Jako opravdový stoupenec tělesných rozkoší si naprosto přesně uvědomoval všechny fyzické pocity. Šaty nosil tak, aby cítil hebké laskání hedvábí na těle. Když zvedal z podnosu dýmku s tabákem, činil tak záměrně pomalu a kouř vypouštěl s hlasitým výdechem. Když se upřímně radovalz takových požitků, vypadal přitom téměř jako děcko. Za jeho zastřeným zrakem však Sano postřehl jakýsi podivný stín. Připomněl si, co o klanu Mijagi vlastně ví.

Byl to menší klan, proslulejší spíše svou sexuální nevázaností než politickými úspěchy. O všech mužích i ženách tohoto klanu kolovaly zvěsti o cizoložstvích, incestech a perverzích, i když je před právními důsledky chránilo jejich bohatství. Bylo zjevné, že současný daimjó se drží rodinných tradic – ke kterým občas patřilo i násilí.

Sano se obrátil na oba manžele a zeptal se: „Věděli jste, že má paní Harume v plánu se potetovat?“ 

Pan Mijagi přikývl a kouřil dál. Jeho manželka odpověděla: „Ano, věděli jsme to. Bylo přáním mého manžela, aby mu Harume prokázala oddanost tím, že si na tělo vytetuje symbol své lásky k němu. Napsala jsem jí dopis, v němž jsem ji o to požádala.“ 

Sano by býval rád věděl, zda je Škrobené chování paní Mijagi odrazem sexuálního chladu, který vylučoval normální milostné vztahy s manželem. Jisté bylo, že postrádala jakoukoli fyzickou přitažlivost, kterou by muž jeho dokázal typu ocenit. Možná ji ale vzrušovalo, když se mohla starat o manželovo erotické vyžití jinde. Vždyť i ona patřila do tohoto neblaze proslulého klanu. Sano vytáhl z látkového váčku u pasu černou lakovanou nádobku, v níž byl předtím inkoust, který zabil Harume. „Tohle dostala od vás?“ 

„Ano, je to nádobka, kterou jsme jí poslali v dopise,“ odpověděla paní Mijagi klidným tónem. „Koupila jsem ji. Manžel napsal na víčko její jméno.“ 

Oba tedy měli nádobku v ruce. „A kdy to bylo?“ chtěl vědět Sano.

Paní Mijagi přemýšlela. „Myslím, že před čtyřmi dny.“ 

Což mohlo být dříve, než byl poručík Kušida odvolán ze služby ve Velkém vnitřku, ale až poté, co si na něho Harume stěžovala. Ale Kušida tvrdil, že o tetování paní Harume nevěděl, a Sano ještě netušil, zda o něm věděla paní Ičiteru. Předpokládal, že tuto informaci dostane od Hiraty. V tuto chvíli se zdálo, že nejlepší příležitost k otrávení inkoustu měli pan a paní Mijagi.

„Vycházel jste s paní Harume dobře?“ zeptal se Sano pana Mijagiho.

Daimjó ochable pokrčil rameny. „Nehádali jsme se, pokud vás zajímá tohle. Miloval jsem ji tolik, nakolik jsem schopen někoho milovat. Dostával jsem od ní to, co jsem chtěl, a myslím, že s ní to bylo stejné.“ 

„Vy tedy víte, co chtěla?“ Deník popisoval, jak dosahoval uspokojení pan Mijagi, ale Sano by se rád dozvěděl, proč krásná konkubína riskovala život kvůli mrzkým, neradostným setkáním s nepřitažlivým mužem.

Pan Mijagi poprvé vypadal nervózně. V laloku pod bradou mu poskakoval ohryzek. Podíval se na manželku. Paní Mijagi odpověděla za něho: „Harume toužila po dobrodružství, sósakane-samo. Zakázaný vztah s mým manželem ji uspokojoval.“ 

„A co vy?“ otázal se Sano. „Co jste si myslela o paní Harume a celém vztahu?“ 

Zena se opět usmála. Měla nepříjemný výraz, který podtrhoval její sprostotu. „Byla jsem Harume vděčná, stejně jako cítím vděčnost ke všem manželovým souložnicím. Pokládám je za partnerky, sloužící jeho rozkoši.“ 

Sano potlačil nával odporu. Paní Mijagi mu připomněla majitelku jednoho jošivarského bordelu, která s profesionální obratností dokázala vyhovět všem sexuálním potřebám klientů. Zdálo se, že si ani neuvědomuje, že by se to někomu mohlo zdát vulgární nebo perverzní. Z chodby se nesly slabé zvuky hudby a zpívajících hlasů konkubín. Sano si náhle uvědomil, jak je dům jinak tichý. Neslyšel žádný ze zvuků, které obvykle bývají spojené s panstvím pána provincie – žádní hlídkující vojáci, žádní úředníci, věnující se svým úkolům, žádní sloužící, zaměstnaní prací. Do solidně postaveného panského domu nepronikaly žádné zvuky z ulice a to ještě posílilo Sanův názor, že tito lidé žijí v uzavřeném světě. Jaká je to divná domácnost!

„Takže vidíte,“ povzdychl daimjó unaveně, „že ani já, ani moje žena jsme neměli žádný důvod paní Harume zabíjet, a také jsme to neudělali. Postrádám rozkoš, kterou mi poskytovala. A má drahá žena na můj vztah s Harume ani s jakoukoli jinou ženou nikdy nežárlila.“ Nadzvedl se z podušek a ochable ukázal na podnos s občerstvením.

Paní Mijagi rychle vyhrkla: „Dovolte mi, abych vám posloužila, bratrance,“ a nalila mu čaj. Do levé ruky mu podala šálek, do pravé tomel. Na okamžik se jejich ruce propojily v kruhu a Sana až zarazilo, jak se v té chvíli podobali erbu Mijagiů se dvěma labutěmi. Hnízdící pár, odrážející navzájem podobu druhého, dotýkající se perutěmi, uzavřený v jakémsi podivném, ale přesto souladném spojení… 

Pižmová vůně zesílila, jako by ji vytvářel dotek toho prazvláštního páru. Sano postřehl, že mezi nimi vládne hluboký citový vztah, který nevylučoval ani vášeň. Zvažoval jejich výroky a došel k závěru, že výpovědi paní Mijagi o tom, jak přijímá manželovy nevěry, a dokonce mu k nim napomáhá, věří, avšak tvrzení pana Mijagiho, že Harume miloval, už mu tak pravdivé nepřipadalo. Ohrožovala snad Harume nějak jejich manželství? Přál si jeden z manželů či snad oba její smrt?

„Kdo jiný měl přístup k nádobce s inkoustem, než se dostala k paní Harume?“ tázal se Sano.

„Posel, který ji nesl na edský hrad,“ odpověděla paní Mijagi. „A každý v našem domě. Dvořané, sloužící, Sněhová vločka a Žabka. Když jsem tu lahvičku přinesla domů, manžel zde nebyl, a tak jsem ji nechala stát na stole a zabývala se jinými záležitostmi. Než jsme ji poslali pryč, uběhlo několik hodin. Každý k ní měl přístup, aniž bychom o tom věděli.“ 

Sděluje pouhá fakta, nebo se pokouší krýt sebe a pana Mijagiho tím, že obrací podezření na jiné obyvatele usedlosti? Možná některý z nich cítil k Harume zášť. „Pošlu sem své detektivy, aby každého vyslechli,“ podotkl Sano.

Pan Mijagi lhostejně přikývl a jedl dál své ovoce. Šťáva mu stékala po bradě a olizoval si prsty. „Jak si přejete,“ odvětila paní Mijagi.

A teď přijde delikátní, klíčová Část výslechu, pomyslel si Sano. „Máte nějaké děti?“ zeptal se manželů.

Ani jeden z nich nezměnil výraz, ale Sanovy vycvičené smysly zachytily ve vzduchu náhlý tlak, projevující se bezmála náporem na stěny. Paní Mijagi seděla bez pohnutí, s pohledem upřeným přímo před sebe, se ztuhlými svaly kolem úst. Pan Mijagi odpověděl: „Ne, to nemáme.“ Jeho slova byla prostoupena lítostí. „A protože nemáme syny, byl jsem nucen jmenovat svým nástupcem synovce.“ 

Z napjaté atmosféry Sano usoudil, že se dotkl bolestného místa jejich svazku. Měl podezření, že každý z nich si o bezdětnosti myslí něco jiného. A odpověd na jeho dotaz Sana zklamala. Z Harumina deníku vyplývalo, že pan Mijagi je voyeur, který dává před přímým pohlavním aktem přednost sebeukájení. Znamená tento sklon, společně s tím, že nemá potomka, že je v normálním styku impotentní? Byl otcem Harumina dítěte nakonec přece jen slabý, nemocný a k milování s muži inklinující šógun?

Sano se bál sdělit šógunovi, že jeho nástupce zemřel s konkubínou, obával se i dalšího nátlaku na rychlé vyřešení téhle vraždy. Jestliže to nedokáže, vrtkavá šógunova přízeň ho před ostudnou smrtí nezachrání. Až dosud nemohl na základě tohoto výslechu pána ani paní Mijagi obvinit. Sano se však nevzdával naděje.

„Pane Mijagi, vím, že se Harume vždycky svlékla a sama se osahávala, zatímco vy jste se na to díval oknem,“ pronesl Sano odměřeným tónem. Nehodlal šetřit daimjóovy city na úkor vlastní spásy.

„No ne, tihle mecuke jsou opravdu schopní,“ pronesl s afektovanou pomalostí. „Ano, říkáte to správně. Nechápu jen, co je vám do mých soukromých zvyklostí.“ Paní Mijagi seděla bez pohnutí a mlčky. Ani se na sebe nepodívali, ale z obou vyzařovalo nepřátelství: přestože byli ochotní hovořit o daimióových milostných vztazích, nelíbilo se jim Sanovo vyptávání na podrobnosti.

„Měl jste někdy s paní Harume normální styk? Myslím tím – vnikl jste do ní?“ zeptal se Sano.

Daimjó se nervózně zasmál a pohlédl na manželku. Když se od ní nedočkal žádné pomoci, pronesl tichým hlasem: „Sósakane-samo, vaše dotěrně vyptávání hraničí s neúctou ke mně i k paní Harume. Co mají naše vztahy společného s její smrtí?“ 

„Při vyšetřování vraždy se může ukázat jako důležitý každý detail v životě oběti,“ odvětil Sano. Nechtěl mluvit o Harumině těhotenství, dokud o tom nebude informovat šóguna. Ten by se mohl rozzuřit, kdyby se to doslechl od někoho jiného než přímo od Sana. „Odpovězte na otázku, prosím!“ 

Pan Mijagi vzdychl a s pohledem upřeným k zemi zavrtěl hlavou. „Tak dobře… Ne, nikdy jsem s paní Harume neměl normální styk.“ 

„Samozřejmě, že nic takového neudělal!“ Náhlý výbuch paní Mijagi Sana překvapil, stejně jako pana Mijagiho, který se zprudka posadil. S pohledem upřeným na Sana pokračovala: „Myslíte si snad, že je můj manžel tak bláhový, aby znásilnil šógunovu konkubínu? A riskoval tak smrt? Nikdy se jí ani nedotkl. To by neudělal!“ 

Protože nechtěl – nebo protože to nemohl udělat? teď se náhle projevila vášeň, kterou Sano v paní Mijagi cítil, i když nerozuměl její síle. „Tvrdíte, že jste manželův milostný vztah s paní Harume sama dohodla. Necháme-li stranou vámi zmíněné nebezpečí, proč vás tak rozrušilo pomyšlení, že by se jí měl dotknout?“ 

„Nerozrušilo mě to.“ Se zřejmým úsilím se paní Mijagi uklidnila, i když stále ještě měla nepřitažlivě zrudlé tváře. „Myslím, že jsem vám svůj přístup ke společnicím mého pána již dostatečně vysvětlila,“ odpověděla chladně.

V následném tichu se daimjó opět zabořil do podušek, jako by si přál, aby v nich mohl celý zmizet. Jeho prsty si hrály se záhybem šatu a laskaly se s hedvábím. Paní Mijagi seděla vzpřímeně a ztuhle a kousala se do rtů. Z chodby se nesl zvonivý smích konkubín. Sano nyní věděl, že manželé něco tají: o vztazích s paní Harume, či o tom, co k ní cítili? Věděli o tom, že je těhotná, protože otcem byl daimjó? A proč skrývají pravdu? Aby se vyhnuli skandálu a trestu za zakázané styky – nebo obvinění z vraždy?

„Už je dost pozdě, sósakane-samo,“ promluvila nakonec paní Mijagi. Její manžel přikývl a oddechl si, že iniciativu převzala ona. „Máte-li ještě nějaké další otázky, bylo by asi lepší, kdybyste přišel někdy jindy.“ 

Sano se uklonil. „Není vyloučeno, že to udělám,“ podotkl a vstal. Pak se z náhlého popudu otázal pana Mijagiho: „Ve kterém hostinci jste se s paní Harume scházeli?“ 

Pan Mijagi chvíli váhal, ale pak odpověděl: „V Cubame v Asakuse.“ 

Když ho sluha vyváděl z místnosti, Sano se ještě otočil a viděl, že ho pan Mijagi s vážným, nevyzpytatelným výrazem pozoruje. Jakmile se ocitl za branou, pocítil, jak se jejich zvláštní, soukromý svět za ním uzavřel. Jakýsi přilnavý, nečistý pocit však přetrvával, jako by ho kontakt s jejich světem nějak poskvrnil. Sano však musí odhalit jeho tajemství, třeba i nepřímými cestami. Kdyby se Hiratovi podařilo najít obchodníka s jedy, mohlo by pátrání vést zpátky k oběma manželům. A pak zde byla ještě druhá strana celého příběhu pana Mijagi a paní Harume: ta její. Pátrání v jejím životě může poskytnout odpovědi, které snad pomohou odvrátit hrozbu nezdaru a smrti, která se táhla za Sanem jako stín. teď však už myslel jen na domov.

Nasedl na koně a jel po hlavní třídě. Ve střežených portálech sídel daimjóů zářily lampy. Měsíc svítil na večerní obloze nad kopcem za edským hradem, kde na něho čeká Reiko. Pomyšlení na její krásu a mladistvou nevinnost připadalo Sanovi jako očistná síla, která smyje poskvrnění ze styku s manželským párem Mijagiů. Dnes večer snad s Reiko urovnají včerejší hádku a začnou se svým manželstvím od začátku.
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Po Edu se ozvěnou rozléhal štěkot psů, jako by tisíc těchto zvířat ohlašovalo hodinu, která nese jejich jméno. Noc zahalila město zimní tmou, zhasínala lampy a vylidňovala ulice. Měsíční světlo proměnilo řeku Sumidu ve stužku roztaveného stříbra. Na konci mola, vzdálenějším od města, se tyčil pavilon. Lucerny, zavěšené na vzhůru stočených okrajích střechy osvětlovaly praporce s tokugawským erbem a stěny byly ozdobené vyřezávanými a zlatě nalakovanými draky. Ve vodě bylo vidět jeho jiskřivý, převrácený odraz. Na molu stály vojenské hlídky a vojáci byli i na malém plavidle, zakotveném u zalesněného břehu. Všichni střežili soukromí jediného člověka, který se v pavilonu zdržoval.

Uvnitř seděl na tatami pokryté podlaze komoří Janagisawa a v blikajícím světle olejových lampiček studoval oficiální dokumenty. Na podnose po jeho boku se povalovaly zbytky jídla a z pánve s dřevěným uhlím se okny s mřížovím z latí linul ven kouř. Bylo to Janagisawovo oblíbené místo k tajným schůzkám, daleko od edského hradu a všech slídilů. Dnes se dozvěděl zprávy od špehů mecuke, kteří se po vykonání přidělených úkolů právě vrátili z provincií. A teď ho čekala poslední schůzka, která se týkala nejdůležitější záležitosti ze všech: stavu jeho intriky proti Sanovi.

Z mola zazněly hlasy a kroky. Janagisawa odhodil papíry na vypolštářovanou lavici a vstal. Vyhlédl z okna a spatřil strážného, který vedl po molu k pavilonu jakousi malou postavu. Janagisawa se usmál, když poznal Sičisaburóa, oblečeného v pestrém divadelním kostýmu z brokátu. Z očekávání se mu zrychlil tep. Otevřel dveře a vpustil dovnitř závan chladného vzduchu.

Po molu přicházel Sičisaburó, pohyboval se s obřadním půvabem, jako by vstupoval na jeviště divadla nó. Když spatřil svého pána, zasvítila mu v očích přesvědčivá radost. Uklonil se a zpěvavě zarecitoval:

„Teď zatančím tanec městce, rukávy stáhnu dolů oblak tisíce, tancem svou radost vyzpívám, dokud noc tmu svou přeje nám.“ 

Byl to úryvek ze hry Kantan, kterou napsal velký Zeami Motokijo. Pojednává o jednom čínském rolníkovi, který měl živý sen, v němž se posadil na císařský trůn. Janagisawa a Sičisaburó si často přehrávali scény z tohoto oblíbeného dramatu, a tak mu komoří odpověděl verši, které bezprostředně následovaly:

„Zatímco noc pro nás ještě neskončila, povstává již zlatá sluneční síla, myslíme si, že noc dosud vládne, však kol je již světlo jako za dne.“ 

Ze samé touhy se Janagisawovým tělem šířilo teplo. Chlapec byl mistrným hercem – a také neodolatelně krásným, teď však měla před zábavou přednost práce. Janagisawa vtáhl hocha do pavilonu, zavřel dveře a zeptal se ho: „Splnil jsi příkaz, který jsem ti včera večer dal?“ 

„Ale ovšem, můj pane.“ 

Ve světle lampy vyzařovala z chlapcova obličeje radost. Jeho přítomnost vnesla do místnosti svěží, líbeznou vůni mládí. Opojený komoří Janagisawa ji lačně vdechoval. „Měl jsi nějaké potíže dostat se dovnitř?“ 

„Vůbec ne, můj pane,“ odpověděl Šičisaburó. „Řídil jsem se vašimi pokyny. Nikdo mě nezastavil. Dopadlo to skvěle.“ 

„Našel jsi to, co potřebujeme?“ Navzdory tomu, že byli sami, dodržoval Janagisawa svůj zvyk dávat si pozor na každé slovo, které vypustí z úst.

„Ano, našel. Bylo to přesně tam, kde jste říkal, že to bude.“ 

„Viděl tě někdo?“ 

Mladý herec zavrtěl hlavou. „Neviděl, můj pane, byl jsem opatrný.“ Rty se mu prohnuly v uličnickém úsměvu. „A i kdyby mě někdo viděl, nikdy by nepoznal, kdo jsem nebo co tam dělám.“ 

„Ne, to určitě ne.“ Janagisawa se při pomyšlení na jejich spiklenecký plán rovněž usmál. „Kam jsi to dal?“ Herec se postavil na špičky, zašeptal mu to do ucha a Janagisawa se rozesmál. „Skvělé. To jsi udělal dobře.“ 

Šičisaburó radostí zatleskal. „Ctihodný komoří, vy jste tak chytrý! Sósakan-sama do naší pasti určitě spadne.“ Pak se mu ale z pochybnosti udělaly vrásky nad obočím. „Ale co když náhodou přijde na to, že jí to chybí?“ 

„Nepřijde na to,“ odpověděl jistým hlasem Janagisawa. „Vím, jak Sano myslí a jedná. Udělá přesně to, co jsme předvídali. A když to z nějakého důvodu neudělá, tak mu prostě pomůžu.“ Janagisawa se uchechtl. „Je skvělé, že můj druhý sok opatří nástroj ke zničení jich obou. Jediné, co musíme udělat, je čekat a být trpěliví. teď mě zrovna napadlo, jak bychom mohli příjemně trávit čas. Pojd ke mně!“ 

Janagisawa popadl chlapce za ruku a přitáhl ho k sobě. Ale hoch se laškovně vzpíral. „Počkejte ještě, můj pane. Mám pro vás překvapení. Dovolíte, abych vám ho ukázal?“ 

Dráždivě si rozvázal šerpu a nechal ji padnout na podlahu. Obřadně ze sebe setřásl vrchní kimono, nejprve jeden rukáv, pak druhý. Vystoupil ze svých širokých kalhot. V hrdle a ve slabinách komořího Janagisawy se vzedmula touha. Nikdo jiný se neuměl svlékat s takovým půvabem a nadáním. Nemohl se dočkat, jaké nové erotické potěšení má pro něho mladičký herec v zásobě.

Sičisaburóovi žhnuly oči a odrážely vzrušení jeho pána. Protože chtěl tuto chvíli co nejvíc prodloužit, zůstal v bílém spodním prádle na okamžik stát. Pak si je stáhl z ramen a nechal rovněž padnout na zem. Triumfálně rozepjal ruce a vystavil se Janagisawovu pohledu. Janagisawa zalapal po dechu a cítil, že se mu málem zastavilo srdce.

Sičisaburó měl na hrudi hluboké řezné rány. Byly čerstvé a ještě se nezačaly hojit; zarudlé, se stříkanci tmavé krve, a na jeho světlé, hladké kůži působily odpudivě. Nejhorší z nich procházela přes levou bradavku. Jiná vedla přes pupek dolů, pod bederní zástěrku. Vypadal jako oběť surového napadení.

„Udělal jsem to pro vás, můj pane!“ prohlásil Sičisaburó. „Abych dokázal, že jsem kvůli vám schopný snášet utrpení a bolest.“ 

Obřadní sebezraňování, prováděné mečem nebo dýkou, bylo starodávnou praktikou, jíž si samurajští milenci dokazovali vzájemnou věrnost a oddanost. Sičisaburóův čin proto Janagisawu, když ho přešel počáteční šok, nijak zvlášť nepřekvapoval. Pobavila ho chlapcova snaha udělat mu radost a rozesmál se.

„Tos udělal moc dobře,“ řekl.

Sičisaburó poklekl, uchopil Janagisawovu ruku a přitiskl si ji na hrud. Janagisawovi se zdálo, že má horečku. „Svou krví vám slibuju věčnou lásku, můj pane,“ zašeptal.

Oči mu plály vášní – ryzí, nefalšovanou vášní. Janagisawovi uvázl smích v hrdle. Ohromeně se zeptal: „To myslíš vážně?“ Hluboko v jeho nitru se něco zachvělo, jako půda při zemětřesení. „Všechno, cos řekl o svých citech ke mně, je pravda? Ty to nehraješ. Myslíš to vážně!“ 

Chlapec přikývl. „Nejdřív jsem to opravdu jen hrál,“ přiznal se. „Ale pak jsem vás začal milovat.“ Jeho úsměv byl plný roztoužené lásky. „Jste tak krásný a silný, chytrý a mocný. Jste vším, po čem toužím, vším, čím bych si sám jednou přál být. Udělám pro vás cokoli.“ Zvedl si Janagisawovu ruku k tváři a vtiskl mu do dlaně polibek.

Komořího zaplavil oceán citu. Nejdříve nevěřil, že by někdo mohl kvůli němu učinit takové obětavé gesto. Myslí mu bleskla živá vzpomínka. Stejného dne, kdy dosáhl postavení komořího, uspořádal přepychovou slavnost, s hudbou, tanečnicemi, scénkami z divadla kabuki, nejlepším jídlem a saké. Všichni muži, které pozval, byli jeho podřízení, kteří se mu chtěli zavděčit. Všechny ženy byly kurtizány, které si koupil z nově nabytého jmění. Žádné rodiny – těm se vyhýbal, žádní přátelé – žádné neměl. Hostům, se kterými oslavoval povýšení, byl lhostejný a jediné, co je zajímalo, byla moc, kterou získal. Uprostřed neupřímných úsměvů a blahopřání zakoušel Janagisawa pocit naprosté prázdnoty.

Teď se stejné prázdno proměnilo v rozlehlou, zející jeskyni v jeho nitru. Z ní se ozývalo vytí jeho duše, zoufale požadující lásku, po níž toužil, ale nikdy nepoznal. V Janagisawových očích se objevily slzy – slzy, o kterých si myslel, že je všechny vyplakal na bratrově pohřbu, ale které se místo toho slily v obrovskou nádrž osamělosti. Sičisaburóův dar ho hluboce dojal. Chtělo se mu chlapce obejmout a vyvzlykat svou vděčnost, mužně ho obejmout a cítit, jak mizí brnění chránící jeho srdce.

Pak ale zaslechl přes propast času otcův hlas: „…lenoch, který si nezaslouží být mým synem… vzbuzuješ soucit a nemáš smysl pro čest…“ Janagisawa si vzpomněl na rány holí. Znovu prožíval pocit naprosté zbytečnosti, pocit, že si žádnou lásku nezaslouží. Nenáviděl ten hnusný pocit, chtěl ho od sebe odehnat, a proto se přinutil připomenout si, kým je: po šógunovi druhým nejvýše postaveným mužem. A kdo je Sičisaburó? Jen malý rolnický kluk, dost šílený na to, aby si kvůli jinému člověku zraňoval tělo. Kde vzal tolik troufalosti, aby se zamiloval do samého vládce Japonska?

Janagisawovo roztoužení a vděčnost se změnily v hněv. Vytrhl Sičisaburóovi ruku a obořil se na něho: „Jak se opovažuješ zacházet se mnou takovým drzým způsobem?“ Uhodil ho do tváře. Mladý herec otevřel překvapením ústa a v očích měl uražený výraz. „Nikdy jsem ti nepřikázal, abys mě miloval!“ Každým, kdo byl schopen ho milovat, opovrhoval. „Jak sis to mohl dovolit?“ 

Životní ponaučení ho plnila strachem, který ještě zvyšoval jeho zlost. Láska činí člověka zranitelným, závislým a vede jenom k utrpení. Cožpak ho rodiče v dětství nekárali za to, že je chtěl potěšit a získat si jejich lásku? Odvržení bolelo ještě víc než rány. V Sičisaburóově lásce zahlédl Janagisawa na okamžik budoucí odmrštění, další bolest – pokud neučiní něco, co tu hrozbu od něho odvrátí.

„Jsem tvůj pán, nikoli milenec,“ zařval Janagisawa a z jeho hlasu zazněla zuřivost, jíž chtěl znovu získat vládu nad vzájemně protikladnými emocemi. „Ukaž, že si mě vážíš! Pokloň se mi!“ 

Rozmáchl se a srazil herce na kolena. Sičisaburó si lehl na podlahu. Zděšen vlastní krutostí, bojoval Janagisawa s potřebou se omluvit, poddat se své touze po lásce. Ale pud sebezáchovy nakonec převážil nad ostatními potřebami.

„Moc toho lituji, můj pane!“ vzlykal Sičisaburó. „Nechtěl jsem vás urazit. Myslel jsem, že to, co jsem udělal, vás potěší. Tisíckrát se omlouvám!“ 

Zvedl se na lokty, ale komoří Janagisawa ho znovu uhodil, takže padl zpátky na zem. Tím, že vynesl na povrch Janagisawovu osamělost a učinil ho zranitelným, ho herec ponížil, obrátil jejich postavení. Janagisawa nehodlal tolerovat žádné změny mocenské rovnováhy. To všechno ohlašovalo utrpení a zhoubu, které si ani nechtěl představovat.

Surově strhl bílou bavlněnou pásku, kterou měl Šičisaburó –omotanou kolem slabin, a odkryl mu hýždě. Pak se sám svlékl. Hodil mladého herce obličejem dolů na tatami a obkročmo si na něho sedl.

„teď ti ukážu, kdo je tady pánem a kdo otrokem!“ řval Janagisawa. Šičisaburó se třásl strachem a plakal. Často se zabývali hrubými sexuálními hrátkami – ale tohle nebyla hra a on to věděl.

„Jestli to mému pánovi udělá radost, už nikdy o své lásce k němu nepromluvím,“ vypravil ze sebe plačtivým hlasem. „Zapomeňte, prosím, na to, co se stalo a zkusme, aby to bylo jako předtím!“ 

Ale už se nic nedalo vrátit a všechno se mezi nimi změnilo. Komoří Janagisawa mlátil Šičisaburóa pěstí do zad. Hoch sténal, ale nebránil se. Nedostatek odporu však Janagisawu rozlítil ještě víc. Popadl chlapce za vlasy, mlátil mu hlavou podlahu a přitom zápolil s bederní rouškou, aby obnažil své mužství.

„Můžete se mnou dělat, co jen budete chtít,“ kňoural mezi rozechvělými vzdechy Šičisaburó. Na kůži se mu leskl pot, místnost se naplnila zápachem jeho strachu, ale statečně prohlásil: „Dokážu přijmout… bolest. I když… o moji lásku nestojíte… budu navěky váš. Udělám… pro vás cokoli!“ 

Než ho přemohla násilná směsice rozkoše, hněvu a chtíče, uvědomil si komoří Janagisawa, co musí udělat. Musí svůj milostný vztah se Šičisaburóem ukončit, nebo ztratí svou moc, své vlastní já. Ale teď mohl být mladý herec ještě hodně užitečný a Janagisawa ho potřeboval. S úspěchem splnil jeho příkaz. Byl to první krok ke zničení Sana – toho druhého. Kdyby jeho plán z nějakého důvodu nevyšel, bude nucen ještě před koncem vyšetřování využít Šičisaburóových služeb podruhé.
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Posledním dnešním Saňovým úkolem bylo vyslechnout zprávy od svého detektivního sboru. V jeho kanceláři mu muži hlásili, jak pokročili v pátrání po obchodníkovi s jedy a s vyšetřováním ve Velkém vnitřku. Obcházeli lékaře a lékárníky, ale až dosud bez úspěchu. Při rozhovorech s obyvatelkami ženské části paláce a při prohlídkách rovněž nezískali žádné užitečné informace ani nenalezli důkazy. Sano mužům nařídil, aby ve své práci následujícího dne pokračovali. Jedné skupině dal za úkol zjistit, jakou cestou se k paní Harume z domu Mijagiů dostaly nádobka s inkoustem a dopis. Detektivové odešli a Sano s Hiratou se navzájem informovali o výsledcích pátrání.

„Na policejním velitelství jsem dostal užitečnou informaci o pouličním obchodníkovi s léky,“ oznámil Hirata. „Je to jakýsi stařík, který prodává po městě afrodiziaka. A taky jsem se rozhodl využít jednoho svého donašeče – Krysu.“ 

Sano souhlasně přikývl. Pouliční obchodník s léky, o kterém se Hirata dozvěděl na policejním velitelství, opravdu mohl někomu prodat indický jed na hroty šípů, kterým byla Harume zavražděna, a Krysovy schopnosti mu rovněž nebyly neznámé. „A co paní Ičiteru?“ 

Hirata odvrátil zrak. „Mluvil jsem s ní. Ale… nedozvěděl jsem se nic, co by stálo za zmínku.“ 

Zdál se nezvykle rozrušený a oči mu svítily zvláštním jasem. Sana udivila Hiratova vyhýbavost a zneklidnilo ho, že od tak důležité podezřelé nezískal žádné informace. Nicméně se mu nechtělo podřízeného pokárat.

„Myslím, že zítra byste mohl výslech paní Ičiteru zopakovat,“ navrhl.

V jeho hlase musela zaznít pochybnost, protože Hirata se vzápětí začal obhajovat: „Však víte sám, že pokaždé se nepodaří dostat z někoho všechno na první pokus.“ Propadal se hanbou a nevěděl co s rukama. „Nebo byste chtěl raději vyslechnout paní Ičiteru sám? Nedůvěřujete mi? Po Nagasaki?“ 

Sano si připomněl, že jeho sklon dělat všechno sám ho už téměř zničil a že mu Hiratovy schopnosti a věrnost zachránily život. „Ovšemže vám důvěřuji,“ odpověděl. Změnil raději námět hovoru a vyprávěl o ohledání mrtvoly paní Harume a o tom, co se dozvěděl od poručíka Kušidy a v domě Mijagiů. „Dokud nebudu o jejím těhotenství informovat šóguna, nesmí se to dozvědět živá duše. Mezitím se pokuste diskrétně zjistit, kdo věděl nebo tušil, že je Harume v jiném stavu.“ 

„Myslíte, že ona sama to věděla?“ nadhodil Hirata.

Sano o tom uvažoval. „Zdá se, že musela mít alespoň podezření. Podle mé teorie o tom, že je v jiném stavu nemluvila, protože si nebyla jistá, kdo je otcem, nebo zda se šógun k dítěti přihlásí.“ Sano si povšiml, že Hirata ho neposlouchá a nepřítomně zírá před sebe. „Hirato?“ 

Hirata zrudl a nervózně odpověděl: „Ano, sósakane-samo! Ještě něco?“ 

Pokud se nezačne Hirata brzy chovat zase normálně, budou si spolu muset vážně promluvit, pomyslel si Sano. Ale teď už chtěl vidět Reiko. „Ne. Už nic. Uvidíme se zítra.“ 

„Jak to myslíš, že tady není?“ zeptal se Sano sloužícího, který ho uvítal v soukromé Části domu zprávou, že paní Reiko odešla ráno z domu a ještě se nevrátila. „Kam šla?“ 

„To neřekla, pane. Od doprovodu jsem slyšel, že s ní půjdou na různá místa v Nihonbaši a Ginze. Ale co tam chtěla dělat, to opravdu nevím.“ 

V Saňově mysli začalo klíčit nemilé podezření. „A kdy se vrátí?“ 

„To nikdo neví. Lituji, pane.“ 

Sano, zklamaný z odkladu romantického večera, si uvědomil, že má hlad – naposledy jedl v poledne misku nudlí v matčině domě po výslechu poručíka Kušidy. A také ze sebe potřeboval smýt poskvrnění z nezákonné pitvy. „Připrav mi lázeň a dones večeři,“ nařídil sloužícímu.

Když se vykoupal, oblékl si čistý oděv a usadil se v teplém, lampami osvětleném obývacím pokoji, pokusil se sníst večeři, sestávající z rýže, v páře vařené ryby, zeleniny a čaje. Rozladění z toho, že se Reiko dosud nevrátila, brzy ustoupilo obavám. Nestalo se jí něco?

Nebo ho snad opustila?

Sano, kterého přešla veškerá chuť k jídlu, začal přecházet po pokoji. Napadlo ho, že takhle prožívá manželství většina žen: v obavách a rozčilení čekají doma, až se jejich manželé vrátí. Náhle pochopil, proč se Reiko proti takovému údělu bouří. Brzy však převážila jeho zlost. Vůbec se mu to nelíbilo. Jak se opovažuje takhle s ním jednat? Další hodinu střídavě zuřil a dělal si starosti. Představoval si, jak Reiko nemůže ven z hořící budovy nebo jak ji přepadli nějací zločinci. V duchu si připravoval výtky, kterými ji hned po návratu zahrne.

Pak zaslechl zvenčí dusot koňských kopyt. Srdce se mu zastavilo úlevou i zlostí. Konečně! Sano spěchal k venkovním dveřím. Právě do nich vcházela Reiko se svým doprovodem. Z chladného větru měla v očích živý, jiskřivý svit a uvolněné pramínky vlasů z účesu. Vypadala naprosto rozkošně – a spokojená sama se sebou.

„Kdes byla?“ uhodil na ni Sano. „Bez mého dovolení jsi neměla nikam chodit, natož bez vysvětlení, kam vůbec jdeš. A teď mi řekni, kde jsi tak dlouho byla?“ 

Služebnictvo, předvídající manželskou hádku, se rychle vytratilo. Bojovně se tvářící Reiko vystrčila svou roztomilou bradičku. „Vyšetřovala jsem vraždu paní Harume.“ 

„Potom, co jsem ti to zakázal?“ 

„Ano!“ 

Navzdory svému vzteku musel Sano obdivovat její odvahu. Slabší žena by lhala, aby se vyhnula výtkám, a rozhodně by se mu takto nepostavila. Přitahovala ho a atmosféra v šeré chodbě byla plná neviditelného jiskření. Věděl, že ona cítí totéž. Reiko náhle zrozpačitěla a všechna sebejistota se z jejího pohledu vytratila. Začala si upravovat účes a jazykem se dotýkat uštípnutého zubu. Sana se proti jeho vůli zmocňovalo vzrušení. Přinutil se k sarkastickému úsměšku.

„Jaképak vyšetřování? Co jsi asi tak mohla vyšetřovat?“ 

S pěstmi a čelistmi zaťatými v nově nabyté sebevládě Reiko odpověděla: „Činíš moc zbrklé závěry, ctihodný manželi.“ Hlas měla zabarvený ledovým výsměchem. „Sla jsem do Nihonbaši navštívit sestřenici Eri. Je palácovou úřednicí ve Velkém vnitřku. Řekla mi, že poručíka Kušidu dva dny před vraždou přistihli v pokoji paní Harume. A paní Ičiteru při rvačce ve svatyni Kannei vyhrožovala Harume, že ji zabije.“ 

Když viděla Sanův překvapený pohled, rozesmála se. „To jsi nevěděl, že ne? A beze mně by ses to také nikdy nedozvěděl, protože obě události se pěkně ututlaly. Ke všemu si Eri myslí, že loni v létě někdo hodil po Harume dýku a pokusil se ji otrávit.“ Reiko popsala obě události a pak dodala: „Jak dlouho by ti trvalo, než bys na to přišel? Potřebuješ mou pomoc. Uznej to konečně!“ 

To, co říkala, byl důkaz, že poručík Kušida vstoupil do Harumina pokoje toho dne, kdy jí pan a paní Mijagi poslali nádobku s inkoustem. Kušida si mohl přečíst dopis a viděl dokonalou příležitost, jak jí podat jed, jímž se ji pokusil zabít už dříve. Reiko mu rovněž potvrdila, že paní Ičiteru Harume nenáviděla. Manželčiny schopnosti na něho nejprve udělaly dojem, ale potom ho rozčílilo, že nemá vůbec žádné výčitky svědomí.

„Pár náhodných klepů mi s řešením případu moc nepomůže!“ zařval vztekle, i když věděl, že někdy opravdu pomoci mohou. „A jak si můžeš být jistá, že tvá sestřenice je spolehlivou svědkyní nebo že její teorie jsou správné? Stavíš se proti mně a zbytečně se vystavuješ nebezpečí.“ 

„Nebezpečí?“ zamračila se zmatená Reiko. „Co by se mi mohlo stát, když si jen povídám a naslouchám?“ 

Sano, ještě rozzlobenější manželčiným vzdorem, se rozhodl, že nebude šetřit její ženské city. „Když jsem byl ještě policejním velitelem, měl jsem pomocníka, muže, který byl mladší než ty.“ Sano začal při vzpomínce na Cunehikovu dětskou nevinnost chraptět. „Zemřel v hospodě u silnice, s podříznutým hrdlem v kaluži vlastní krve. Neprovedl nic, za co by zasluhoval smrt. Jedinou jeho chybou bylo, že mě doprovázel při vyšetřování vraždy.“ 

Reičiny oči se v šoku rozšířily. „Ale… tobě se doted nic nestalo.“ Její smělý tón se změnil v nejisté mumlání.

„Jen díky přízni bohů,“ odpověděl Sano. „Byl jsem mnohokrát napadený – pořezali mě, postřelili, ztloukli, už kolikrát jsem byl v beznadějné situaci – víckrát, než si vůbec dovedeš představit. Když ti říkám, že detektivní práce je nebezpečná, tak mi věř. Mohla bys taky přijít o život!“ 

Reiko měla překvapený výraz. „To všechno se ti stalo při vyšetřování zločinů a chytání vrahů?“ zeptala se pomalu. V jejím hlase zazněl údiv. „Riskoval jsi život, abys dělal to, co pokládáš za správné, i když jsi věděl, že tě mohou zabít, aby tě zastavili?“ 

Obdiv, který se zračil v jejích očích, otřásl Sanem víc než její předchozí vzdor. Beze slova přikývl.

„To jsem nevěděla.“ Reiko se k němu s váháním o krůček přiblížila. „Mrzíme to.“ 

Sano nebyl schopen pohybu a nedokázal ani dýchat. Cítil, že v této mladé ženě plane stejné odhodlání pomáhat pravdě a spravedlnosti jako v něm samém, stejná ochota obětovat se pro vyšší dobro. Tato podobnost ducha byla nesporně dobrým základem lásky. To poznání Sana rozrušilo a vyděsilo.

Reiko si uvědomila totéž a z tváře jí náhle vyzařovala radost. Dychtivě k němu natáhla útlou ručku. „Chápeš tedy, co cítím,“ vyhrkla a odpověděla tak na jejich nevyřčenou výměnu názorů. Nadšení ji učinilo ještě krásnější. „Pojďme tedy pracovat a čestně sloužit společně! Spolu dokážeme záhadu vraždy paní Harume vyřešit!“ 

Jaké by to asi bylo, pomyslel si Sano, kdyby se tento vášnivý obdiv projevil v ložnici? Z té myšlenky se mu zatočila hlava. Vyhlídka na to, že bude mít partnerku, která s ním bude sdílet jeho poslání, byla téměř neodolatelná. Toužil se chopit ruky, kterou mu podávala.

Nemohl však zatahovat svou ženu do nebezpečné sítě své profese. Věděl také o svých nedostatcích a nechtěl, aby je od něho pochytila. Dokázal by snad žít s někým stejně tvrdohlavým, unáhleným a cílevědomým, jako je on sám? Ještě stále snil o poddajné ženě a klidném domově.

Nakonec odpověděl: „Řekl jsem ti své důvody, proč si nepřeji, aby ses pletla do věcí, do kterých ti nic není. Rozhodl jsem se a mé rozhodnutí je neodvolatelné.“ 

Reičina ruka poklesla. Její rozzářenost zhasilo ponížení jako látka přehozená přes lampičku, ale ve svém odhodlání nezakolísaku „Proč bych si nemohla dělat se svým životem co chci a třeba ho i riskovat, když se pro to rozhodnu? Nebo snad pro mne znamená čest méně než pro tebe jen proto, že jsem žena?“ dožadovala se odpovědi. „I já mám samurajskou krev. V minulých stoletích bych jezdila do bitev po tvém boku. Proč teď nemůžu?“ 

„Protože teď je to tak, jak to je. Jsi mi něčím povinována a já od tebe očekávám, že o mne budeš pečovat a zdržovat se doma.“ Sano věděl, že jeho slova zní okázale, ale přesto jim sám věřil. „A budeš-li dělat něco jiného, vezmu to jako naprosto sobecké, umíněné zanedbávání rodinných povinností.“ 

Zarazila ho ironie celé situace. On, který tak často kvůli osobním záležitostem zanedbával rodinné povinnosti, kritizuje Reiko za totéž! Zaváhal, ale pak se opět ujal slova.

„teď mi řekni, proč jsi šla do Ginzy. Pro další ženské drby?“ 

„Budeš-li takhle znevažovat mou práci, nezasloužíš si, abych ti odpověděla.“ Reičin melodický hlas byl potažen vrstvou oceli a neméně chladný a tvrdý byl i její výraz. „A když si nepřeješ, abych ti pomáhala s vyšetřováním, tak na tom ani nezáleží. A teď mě, prosím, omluv.“ 

Když prošla kolem něho, zmocnil se ho okamžitý pocit ztráty. Nemohl však dopustit, aby měla poslední slovo. „Počkej, Reiko!“ Uchopil ji za paži.

Zlostně na něho pohlédla a vytrhla se mu. Její rukáv se s hlasitým zvukem urval. Pak byla pryč a Sano tam stál s dlouhým kusem hedvábí v ruce.

Chvíli se za ní díval. Pak hodil rukáv na podlahu. S jeho manželstvím je to stále horší a horší. Odešel do svého pokoje, oblékl si venkovní oděv, zavěsil si k pasu meče a zavolal sloužícího. „Dej mi osedlat koně!“ nařídil.

Nedokáže svůj problém vyřešit sám. Poradí se tedy s jediným člověkem, který by mu snad mohl s Reiko pomoci – a který by rovněž mohl mít důležité informace, týkající se vraždy.

„Dobrý večer, Sano-sane. Pojdte, prosím, dál.“ Zdálo se, že policejního soudce Uedu, sedícího v kanceláři, Sanův náhlý příchod nijak nepřekvapil. Na stole svítila mezi psacími potřebami, oficiálními dokumenty a rozházenými papíry lampa: bylo zřejmě, že se pokouší dohnat nějakou zameškanou práci. Sluhovi, který k němu Sana uvedl, poručil: „Přines pro mého ctihodného zetě čaj!“ Pak Sanovi pokynul, aby si klekl naproti němu.

Sano mu vyhověl a přitom cítil, jak se mu žaludek stahuje nervozitou a studem. Nebyl zvyklý žádat o pomoc v osobních záležitostech. Jeho potíže s Reiko svědčily o trapné neschopnosti vysoce postaveného samuraje, který si nedokáže poradit ani s vlastní ženou. Tím, že vyhledává radu, prozrazuje slabost, kterou nechtěl odhalit před tchánem, jehož si sice vážil, ale téměř vůbec neznal. Sano teď hledal slova, jimiž by mohl požádat o pomoc, aniž by ztratil tvář.

Policejní soudce Ueda ho té námahy ušetřil. „Je v tom má dcera, nemám pravdu?“ Když Sano přikývl, objevil se v jeho tváři výraz neradostného soucitu. „To jsem si mohl myslet. Co zase provedla?“ 

Sano, kterému dodala odvahu tchánova upřímnost, mu vyprávěl všechno od začátku. „Znáte Reiko celý její život. Řekněte mi, prosím, co mám dělat.“ 

Sloužící donesl čaj. Policejní soudce Ueda se zamračil a autoritativním tónem, který používal u soudu, prohlásil: „Má dcera je tak inteligentní a cílevědomá, že to nemůže být pro nikoho k dobru. Musíte ji držet pevnou rukou a ukázat jí, kdo je doma pánem!“ 

Povzdychl si a začal opět hovořit normálním hlasem. „Ale co vám k tomu mohu říct právě já? Já, který jsem se vždycky podvoloval jejím přáním. Sano-Sane, obávám se, že jste se přišel poradit s tou nejnevhodnější osobou.“ 

Dívali se na sebe se smutným pochopením: policejní soudce Eda a nejctihodnější vyšetřovatel, v rozpacích ze ženy, která je spojovala. Náhle se z nich stali přátelé.

„Dáme-li hlavy dohromady, dokážeme snad tenhle problém vyřešit,“ prohodil policejní soudce Ueda a usrkl si čaje. „Vždycky jsem Reiko ustupoval, protože jsem nechtěl zlomit jejího ducha. I když to dělám nerad, musím ji obdivovat.“ V očích se mu vesele zablesklo, když viděl Sanův pokřivený úšklebek. „Ano, vidím, že jste na tom stejně. Snad je teď řada na vás, abyste se trochu sklonil. Proč jí nesvěřit nějakou snadnou a bezpečnou část vaší práce, například vyřizování písemností?“ 

„To ji neuspokojí,“ zahučel Sano přesvědčeně. „Chce se stát rovnou detektivem. A vůbec by si v tom nevedla špatně!“ dodal zdráhavě.

Když vyprávěl o Reičiných objevech, zářil policejní soudce Ueda otcovskou pýchou. „Nu tak se musí najít něco jiného, co by mohla dělat. Další skryté vyptávání, takové, jaké prováděla dneska, by snad bylo užitečné, hmm?“ 

Všechny Sanovy instinkty se začaly proti té možnosti bouřit. „A co když si vrah bude myslet, že je pro něho hrozbou a napadne ji, když nebudu poblíž, abych ji chránil?“ Přestože se na ženu zlobil, pomyšlení na to, že by ji mohl ztratit, ho naplnilo strachem. Nešťastně si uvědomil, že ji začíná milovat a že z její strany to tak zřejmě není. Přesto se však odmítal vzdát vlády nad domácností.

„Vaše tvrdohlavá povaha je překážkou na cestě ke šťastnému manželství,“ sdělil mu policejní soudce Ueda. „Budete-li si poslušnost vynucovat, Reiko se bude muset podrobit, ale nikdy vás nebude milovat ani si vás vážit. Obávám se proto, že určitý kompromis z vaší strany je nezbytný.“ 

Sano si povzdechl. „Tak dobře. Pokusím se vymyslet něco, co by mohla dělat.“ 

Potom si připomněl, že k návštěvě tchána ho vedl ještě jiný důvod. „Rád bych vás ještě požádal, zda byste mi mohl poskytnout nějaké informace o minulosti podezřelých.“ Obžaloby z jakéhokoli zločinu, kterého se kdy snad dopustili, by se měly nacházet mezi oficiálními dokumenty soudu. Navzdory potížím, s nimiž se Sano v manželství potýkal, mu přineslo jednu výhodu: příbuzenství s policejním soudcem Uedou. „Měli poručík Kušida, paní Ičiteru nebo pan či paní Mijagi už někdy nějaké potíže?“ 

„Prohlížel jsem záznamy o Kušidovi a paní Ičiteru dnes ráno, hned jak jsem se dozvěděl, že jsou podezřelí,“ odpověděl policejní soudce Ueda. „Nic tam na ně není. Co se však týče Mijagiů, to už je jiná záležitost. Vzpomínám si na jeden incident, ke kterému došlo před čtyřmi roky. Dcera jednoho strážce zmizela z panství hned vedle Mijagiů. Její rodiče byli přesvědčení, že to má na svědomí pan Mijagi. Tvrdili, že ji vlákal do svého domu a pokusil se ji svést, ale když se bránila, tak ji zabil.“ 

Sano pocítil v hrudi záchvěv vzrušení. Daimjó se zřejmě řídil způsoby svých krutých předků. Možná dívku otrávil – a později i paní Harume, protože odmítla udělat to, co po ní požadoval. „A jak to bylo dál?“ 

„Dívčino tělo vytáhli po několika dnech z jednoho kanálu. Policie nedokázala určit příčinu smrti. Proti panu Mijagimu nebylo vzneseno žádné obvinění. Případ zůstal nevyřešený.“ V pokrčení ramen policejního soudce Uedy byla patrná hluboká rezignace. „Tak takhle je to s trestním právem.“ 

„Pravda,“ souhlasil Sano. „Obyčejný voják neměl proti vlivnému panu Mijagimu žádnou šanci.“ 

„Moc je strašlivou zbraní, Sano-sane.“ Policejní soudce vrhl na svého zetě pronikavý pohled. „Krátce po smrti dcery vyhnali dvořané pana Mijagiho strážce z města. Jiné místo už nesehnal. Zemřeli s manželkou jako žebráci. Bakufu je neochránila ani nepotrestala pana Mijagiho.“ 

Sano došel k rozhodnutí. „Chtěl bych vám něco říct, co se týká vraždy – něco velmi delikátního. Slíbíte mi, že to uchováte v nejpřísnější tajnosti?“ Když policejní soudce Ueda souhlasně přikývl, Sano mu prozradil, že paní Harume byla těhotná.

Policejní soudce Ueda svraštil samým přemýšlením čelo, chvíli váhal a pak odpověděl: „Vzhledem k tomu těhotenství se případ nyní týká i případného šógunova následníka. Vyšetřování může postihnout i mocné občany, kteří si mohli přát oslabení tokugawské vlády přerušením dědičné linie. Pány z jiných provincií, například. Nebo jistého muže, který vám v minulosti způsobil už tolik potíží, hmm?“ 

Komoří Janagisawa. Když se Sano upamatoval, jak podivně si počínal při jejich posledním setkání, začal se v duchu ptát, zda by to opravdu nemohlo znamenat, že je do vraždy zapleten. A to se tenhle případ zpočátku zdál tak snadný! Vyhlídka na to, že bude muset rozplést vysoko sahající spiknutí, teď Sana vyděsila.

„Vážím si vašich schopností a zásad,“ ozval se policejní soudce Ueda. „Ale budte opatrný, než vážně obviníte někoho z vlivných podezřelých. Rozzlobíte-li nesprávné lidi, neochrání vás ani vaše postavení.“ A po krátké, významné odmlce dodal: „Bojím se o dceru i o vás. Slibte mi, že ji lehkomyslně nepřivedete do nebezpečí, hmm?“ 

Ve válce a v politice se příbuzní mezi sebou často napadají jako nepřátelé. „Slibuji,“ řekl Sano, ale zmítaly jím přitom protikladné pocity, které ho na jedné straně táhly ke cti a profesionální poctivosti, na druhé straně ke zdrženlivosti a ohledům na rodinu. Uklonil se a pronesl: „Děkuji vám za rady, ctihodný tcháne. Omlouvám se, že jsem vás vyrušil v tak pozdní hodinu. Bude lepší, když se teď vrátím domů a nechám vás pracovat.“ 

„Dobrou noc, Sano-sane.“ Policejní soudce Ueda se uklonil také. „Udělám vše, co je v mých silách, abych vám pomohl vyřešit případ vraždy s co nejmenším rizikem pro naše rodiny.“ Pak se sarkasticky usmál. „A hodně štěstí s Reiko. Dokážete-li ji zkrotit, pak jste větší muž než já.“ 

Když se Sano vrátil do edského hradu, chyběly do půlnoci necelé dvě hodiny. Z kopců foukal už téměř mrazivý podzimní vítr. Z tisíců pánví na dřevěné uhlí se zvedal štiplavý kouř. Nad spícím městem se klenul Černý baldachýn oblohy plné hvězd. Sano, zachumlaný do těžkého pláště, cítil při projíždění bludištěm klenutých chodeb hradu, že je víc než zralý na spánek. Měl za sebou dlouhý, únavný den a příslib, že zítra to nebude o nic lepší. Sano, toužící po teplém lůžku, vjel do své ulice v úřednické čtvrti edského hradu.

Předtucha nebezpečí se ho zmocnila jen okamžik předtím, než spatřil její příčinu. Ulice tonula v úplné tmě, přestože nad branou ke každému domu měla svítit světla. Čtvrť se zdála být nezvykle tichá a opuštěná. Kde byli strážní a patrolující hlídky?

Sano jel s rukou na jilci meče ke svému domu a držel se u řady nízkých kasárenských budov, které obklopovaly domy jeho sousedů. V měsíčním světle viděl, že ze střechy brány visí dvě zhasnuté lucerny. Pod nimi ležela na ulici nějaká tmavá hromada. Sano seskočil z koně a vzápětí ho zaplavil pocit nebezpečí jako zlý vzdušný vír. Sehnul se, aby si hromadu prohlédl. Zabušilo mu srdce, když rozeznal nehybná těla dvou ozbrojených strážných, dýchajících, ale v bezvědomí. Nechal koně stát a hnal se k druhé bráně, kde objevil další bezvědomé strážce. Na hlavách měli krvavé rány, způsobené nějakým tupým předmětem.

V Sanovi, který si připomněl minulé pokusy připravit ho o život, se rozezněl poplach. Byla to léčka, nastražená komořím Janagisawou, který se ho pokoušel zabít už mnohokrát předtím? Nebo někým jiným, kdo věděl, že večer odjel ze čtvrti bez doprovodu? Velká pevnost edského hradu nebyla, jak věděl z vlastní zkušenosti, pro muže, který měl mnoho nepřátel, žádným bezpečným útočištěm. Odstranil takto vrah každého, kdo by mu mohl zabránit v útoku? Strážci, kteří v době míru neočekávali zákeřné přepadení, byli snadným terčem. Číhá teď snad někdo na Sana?

U něho doma, kde spali Reiko, Hirata, detektivové a sloužící, aniž by si byli vědomi nebezpečí?

Sano, úzkostí sotva popadaje dech, se vřítil dovnitř. I tam ležely přes práh poraněné bezvědomé stráže.

„Tokubeji! Goró!“ Sano se vrhl na kolena a divoce jimi třásl. „Jste v pořádku? Co se stalo?“ 

Muži se pohnuli a zasténali, „…prošel kolem,“ zamumlal Goró. „Hrozně mě… mrzí…“ S námahou se postavil, závratí se zakymácel a chytil se za hlavu.

„Kdo to byl?“ naléhal Sano.

„Neviděl jsem ho. Stalo se to moc rychle.“ 

Železem pobité dveře byly otevřené. S vytaseným mečem se Sano šel podívat na dvůr. Ve tmě se nic nehýbalo. Naznačil Goróovi, aby ho následoval, a oba postupovali opatrně dál aby vzápětí zakopli o nehybná těla Saňových dalších hlídek. Vrátka do oploceného vnitřního prostoru byla dokořán.

„Utíkej do kasáren a vzbuď detektivy,“ nařídil Sano Goróovi. „Řekni jim, že v mém domě je nějaký vetřelec.“ 

Strážný odběhl, aby splnil rozkaz. Sano postupoval dál k vrátkům. Přestože věděl, že kráčí rovnou do pasti, musel přece chránit svou domácnost. Nemohl čekat, až se dostaví pomoc. Před ním čněla do výše temná budova. Sano vystoupal po vrzajících dřevěných schodech. Pod převislou střechou verandy se zastavil a naslouchal. Kdesi v kopcích zaržál kůň, ale uvnitř v domě bylo naprosté ticho. Sano prošel po špičkách otevřenými hlavními dveřmi a přešel verandu. Se zdviženou zbraní se kradl chodbou dál. Když se dostal ke své kanceláři, zastavil se. Tělo měl ztuhlé napětím.

Papírovou stěnou s příčlemi prosvítalo kalné, nažloutlé světlo lampy. Dveře byly zavřené. Sano teď slyšel uvnitř kroky po vrzající podlaze, zvuk otvírané zásuvky, šustění papíru. Bylo zřejmé, že vetřelec prohlíží jeho osobní věci. Sano vložil dva prsty do otvoru, se zapuštěnou klikou a zatlačil. Dřevěná výplň se v naolejovaném rámu lehce odsunula stranou. Ve výklenku se Saňovým psacím stolem stála jakási postava v černém plášti s přiléhavou kapuci. Byla obrácená zády a hrabala se ve skříni.

Sano vtrhl do pokoje a zařval: „Okamžitě toho nechte! Otočte se!“ 
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Vetřelec se prudce otočil. Poručík Kušida! Okolo něho byly v děsivém nepořádku rozházené Sanovy knihy a papíry. Prohrabal už všechny police a teď se právě pouštěl do prohlídky skříně. V jeho vrásčitém opičím obličeji byl strach. Na okamžik strnul. Vyplašený pohled sklouzl ze Sana k zamřížovaným oknům a pak na jeho naginatu, opřenou o zeď nedaleko od něho. „Ani hnout!“ nařídil mu Sano.

Pohybem tak rychlým, že se zdálo, jako by sama skočila do jeho rukou, popadl Kušida svou zbraň. Přeskočil stůl, odrazil se od zvýšené podlahy výklenku a vrhl se na Sana. Jeho oči byly černými tůněmi zoufalství. Ostrá, mírně zahnutá čepel se zaleskla v kalném světle lampy.

„Vůbec to nezkoušejte,“ varoval ho Sano, který mezitím zaujal přikrčený obranný postoj s napřaženým mečem. „Mí muži tu budou každým okamžikem.“ Z přední části domu už bylo slyšet spěchající kroky a volání. „I kdybyste mě zabil, neuniknete. Odložte zbraň a vzdejte se!“ 

Poručík Kušida zaútočil. Sano uskočil stranou a ostří jen těsně minulo jeho hruď. Začal kolem protivníka kroužit a připravoval se na protiútok. Poručík se ho pokusil bodnout hrotem do krku. Sano úder odrazil. Srážka zbraní ho odhodila stranou. Do kyčle ho zasáhl omračující úder: Kušida použil ratiště naginaty stejným způsobem, jakým zřejmě napadl stráže. Sano se zapotácel a zaúpěl bolestí. Když znovu nabyl rovnováhy, začal se rozhánět mečem.

Kušida se však každému seku obratně vyhnul. Se zaťatými zuby v nelítostné grimase byl všude a nikde, jako bojující duch, který nepřirozenou rychlostí víří vzduchem. Ostří naginaty se sráželo s čepelí Sanova meče. Sano s kratším dosahem nemohl proniknout dostatečně blízko, aby mu zasadil ránu. Kušida mával svou zbraní, podnikal výpady a pronásledoval Sana po místnosti. Sano málem přepadl přes železnou truhlici. Vrazil do malované zástěny a pak předstíral, že se chystá zasadit ránu hřbetem ruky. Kušida sklonil zbraň, aby ji odrazil. Sano rychle zaútočil z druhé strany. Čepel sekla Kušidu do paže, ale poručík přesto neoblomně útočil a hnal Sana zpátky ke zdi.

Mužské hlasy zvenčí se přibližovaly a zněly hlasitěji. V chodbě se ozval dupot běžících kroků.

„Tady!“ vykřikl Sano, na něhož Kušida dotíral stále silněji.

Dovnitř se přihnala jakási postava. Konečně pomoc! Sano se podíval lépe. Jeho úleva se rázem změnila v hrůzu.

Reiko ve světle růžové a bílé noční košili s květinovým vzorem, s dlouhými vlasy, které jí splývaly až ke kolenům, držela v obou rukách meč. Její krásné oči zářily vzrušením.

„Reiko! Co to děláš?“ křičel Sano a uhýbal před smrtelně nebezpečným hrotem.

„Bráním svůj domov!“ vykřikla na něho Reiko.

S překvapivou čilostí a s vlajícími vlasy a košilí se vrhla na Kušidu. Jak mávala okolo sebe mečem, zasadila zvučný úder do násady jeho zbraně a srazila z ní jeden z kovových kroužků, který ji zpevňoval.

Sano jen v šoku zíral. Kdyby ratiště zasáhla jen o šířku prstu výš nebo níž, přesekla by je vejpůl. Byl to sek hodný zkušeného bojovníka. Ale Reiko byla tak malá a drobná. Sano propadl panice. S divoce vířícím mečem vpadl mezi Reiko a poručíka KuŠidu.

„Tohle není žádná hra, Reiko! Zmiz odsud, než se ti něco stane!“ 

„Uhni! Nech mě, abych si to s ním vyřídila!“ 

Reiko měla ve tváři povznesený výraz, jaký Sano vídal u bojujících samurajů. Znovu zaútočila na Kušidu. Zbraně o sebe zařinčely. Elegantně se vyhnula protiútoku a pak provedla řadu výpadů, které donutily poručíka k ústupu. Takovému protivníkovi se však nemohla ubránit nadlouho. Právě v tom okamžiku se Sano rozhodl, že jí nikdy nesvěří žádnou část své práce. Nemá rozum. Neví, kdy přestat.

Sano se postavil vedle manželky. Odrazil výpad poručíka Kušidy a volnou rukou vší silou Reiko odstrčil.

S rozhořčeným křikem vyletěla dveřmi ven. Sano zaslechl ránu, jak její tělo narazilo do stěny na vzdálenějším konci chodby. Byla v bezpečí, ale okamžik ztráty pozornosti se Sanovi málem nevyplatil. Kušidova zbraň mířila přímo na jeho srdce. Uskočil na poslední chvíli a ostří ho škráblo do žeber. V obličeji poručíka, který se dál oháněl naginatou, tkvěl ošklivý úsměšek. Sano mu způsobil další zranění, ale ani to ho nezastavilo.

Pak vpadla do místnosti armáda samurajů. S vytasenými meči Kušidu obklíčili. „Odhodte zbraň!“ nařídil mu Hirata.

Do kouta zahnaný Kušida znervózněl. Divokým pohledem přehlédl obličeje Saňových mužů. O krok ustoupil a nepatrně sklopil ostří k zemi.

Vzápětí se však rozpoutalo peklo. Kušida se pustil do detektivů. Ocelové čepele řinčely, až to trhalo bubínky. Kroužící a útočící postavy dupaly po Saňových věcech. Ozývaly se výkřiky. Sano se rovněž vrhl do šarvátky a křičel: „Nezabíjejte ho! Zajměte ho živého!“ Musí zjistit, proč sem poručík Kušida přišel.

Kušida bojoval i proti desetinásobné přesile statečně a ignoroval výzvy, aby se vzdal. V průběhu boje se trhaly papírové stěny a praskaly dřevěné příčky. Čepele se tak nevyhnutelně setkaly s masem, a na tatami se objevily cákance krve. Nakonec popadli dva detektivové Kušidu zezadu. Hirata s třemi dalšími mu vyrvali naginatu z rukou. Ačkoli kolem sebe kopal a mlátil, strhli ho na podlahu.

„Nesahejte na mě! Nechte mě!“ To byla první slova, která ze sebe Kušida vypravil.

Sano zastrčil meč do pochvy a lapal po dechu. „Svažte ho a ošetřete mu rány. Pak ho přiveďte do pokoje. Chci si tam s ním promluvit.“ 

Když Sano procházel chodbou, uviděl Reiko, která tam stála sama, dosud s mečem v ruce. Nepřátelsky na něho pohlédla, pak se otočila a zamířila ke svým pokojům.

Poručík Kušida klečel na podlaze, se svázanými kotníky a zápěstími za zády. Až na bederní zástěrku a krví prosáklé obvazy na poraněných pažích a nohou byl nahý. Pokoušel se osvobodit a jeho ošklivý obličej byl zkroucený zlostí. Vyrážel jakési hněvivé reptání. Jeho pot naplnil pokoj nepříjemným, nakyslým zápachem. Hirata se dvěma detektivy byli poblíž, kdyby se mu náhodou podařilo se osvobodit. Lucerna nad jeho hlavou na něho vrhala ostré světlo.

Sano přecházel po pokoji sem a tam a pohlížel dolů na spoutaného poručíka. Sám měl jen nepatrná zranění, ale pociťoval syrovou, bolestnou potřebu ležet s nějakou ženou, očistit se od vypětí boje a sexuálním aktem se ujistit, že je stále ještě naživu. Bylo mu líto, že smutný stav jeho manželství mu takové uvolnění neumožňuje. Incident z dnešního večera zhoršil vztahy mezi ním a Reiko ještě víc, možná že natrvalo.

„Napadl jste stráže před mým domem a před domy sousedů?“ zeptal se Kušidy.

Poručík na něho upřel nenávistný pohled. „No a co?“ vyplivl. „Jsou živí. Vím, jak někoho zneškodnit, aniž bych ho zabil.“ 

Ničeho nelituje, pomyslel si Sano. „A co jste dělal v mé kanceláři?“ 

„Nic!“ Poručík Kušida cloumal pouty, až z toho celý zrudl v obličeji. Hirata s detektivy ho pozorně sledovali.

„Takhle se z toho nevykroutíte, Kušido,“ zavrtěl hlavou Sano. „Nikdo nesrazí k zemi deset strážných, nevstoupí do cizího domu bez povolení a nehrabe se v cizích věcech, aniž by k tomu měl nějaký důvod. A teď mi odpovězte: Proč jste sem přišel?“ 

„Co na tom záleží? Ať řeknu cokoli, budete si stejně o mně vymýšlet lži a uděláte si vlastní závěry.“ Kušidovo tělo sebou v pokusu o výpad škublo směrem k Sanovi. Hirata ho popadl a odtáhl zpátky. „Ať vás a celý váš klan bohové zatratí!“ Z Kušidy se vyhrnul proud drsných nadávek.

„Způsobil jste si spoustu problémů,“ pronesl Sano klidným hlasem, ačkoli v něm narůstala netrpělivost. „I s vaším dobrým služebním záznamem to vypadá na popravu, protože jste použil zbraň uvnitř edského hradu, vloupal jste se do mého domu a pokoušel jste se probodnout mou manželku, mé muže a mne. Jsem však ochoten vás vyslechnout a doporučit mírnější trest, dokážete-li alespoň trochu ospravedlnit své jednání. Takže začněte mluvit a dejte se do toho hodně rychle. Nehodlám s vámi trávit celou noc.“ 

Poručík Kušida se podíval na Sana, pak na Hiratu a na detektivy. Naposledy se ještě pokusil dostat se z pout. Potom to vzdal. S ochablým tělem a skloněnou hlavou vydechl: „Hledal jsem deník paní Harume.“ 

„Jak jste věděl, že nějaký má?“ zeptal se Sano.

V Kušidových rysech se usadilo jakési důstojné utrpení. „Našel jsem ho v její skříni.“ 

„A kdy to bylo?“ 

„Tři dny předtím než zemřela.“ 

„Takže jste lhal, když jste tvrdil, že jste do jejího pokoje nikdy nevstoupil.“ Sano pocítil mimořádné roztrpčení, když si vzpomněl, jak mu Reiko vyprávěla, že její sestřenice právě v té době poručíka v soukromém pokoji paní Harume přistihla. Ukázalo se, že Reičina informace byla přesná, žádný ženský klep. Urazil ji, když o tom pochyboval.

„No dobrá, lhal jsem,“ odpověděl poručík Kušida sklesle, „protože jsem nešel do jejího pokoje, abych ji otrávil, jak jste si myslel. Ani jsem tam nešel nikomu ublížit. Sel jsem si pro ten deník. Když jsem se dneska večer hlásil do služby, chtěl jsem ho ukrást z jejího pokoje. Ale kapitán stráží mi řekl, že jste můj návrat do práce odložil.“ Kušida vrhl na Sana nepřátelský pohled. „Pak jsem se od jednoho vojáka dozvěděl, že jste deník zabavil jako předmět doličný. Tak jsem si pro něj přišel sem.“ 

Sano zalitoval, že tomuto nebezpečnému, duševně nevyrovnanému strážci nezakázal vůbec vstup na hrad. teď se však mohl dozvědět pár užitečných věcí.

„Proč ten deník vůbec chcete?“ 

„Napoprvé se mi podařilo přečíst jen pár stran.“ Kušidův hlas zněl sklesle, zoufale. „Chtěl jsem zjistit, kdo je jejím milencem, a myslel jsem si, že bych někde v deníku mohl najít jeho jméno.“ 

„Jak jste věděl, že Harume nějakého milence má?“ Sano si vyměnil významný pohled s Hiratou: poručík nejen přiznal, že vstoupil do Harumina pokoje, ale sám na sebe ještě prozradil dodatečný motiv k vraždě.

Kušida, kterého už opustila bojovnost, vypadal jako nešťastná opička. „Když jsem doprovázel paní Harume a ostatní ženy při cestách z hradu, vždycky ze skupiny někam zmizela. Třikrát jsem ji sledoval, ale vždy se mi ztratila. Když se to stalo už počtvrté, podařilo se mi jít za ní až do hostince v Asakuse. Nedostal jsem se však za bránu, protože ji hlídali vojáci. Neměli na uniformách žádný erb a nechtěli mi říct, co jsou zač.“ 

Muži pana Mijagiho, pomyslel si Sano, chránící soukromí svého pána při jeho dostaveníčkách s Harume.

„Nikdy jsem muže, kterého si vyvolila místo mne, neviděl,“ pokračoval Kušida. „Ale věděl jsem, žé někdo takový je. Proč by se jinak vždycky takhle vytrácela? V noci jsem nespal, přemýšlel, co je zač, a záviděl mu, že si s ní může užívat. Musím se to dozvědět, jinak to nevydržím. Zabíjí mě to!“ Oči mu hořely posedlostí, která se nevytrácela, ani když byl její objekt po smrti. „Máte ještě ten deník?“ Plný naděje se Sana doprošoval: „Mohl bych ho vidět? Prosím!“ 

Sano přemýšlel, zda poručík nemohl mít k pokusu o krádež deníku ještě jiný, praktičtější důvod. Možná se domníval, že obsahuje důkazy proti němu, a chtěl je zničit.

„Když jste byl v pokoji paní Harume, viděl jste rovněž nádobku s inkoustem a milostný dopis, ve kterém byla požádána, aby si sama provedla tetování?“ zeptal se Sano.

Kušida netrpělivě zavrtěl hlavou. „Už jsem vám řekl, že jsem tu nádobku na inkoust nikdy neviděl. Ani žádný dopis. Nic takového jsem ani nehledal. Všechno, co jsem chtěl, bylo… něco na památku.“ Zahanbeně sklopil zrak a zamumlal: „Tak jsem našel ten deník. Byl pod jejím spodním prádlem. Už jsem vám řekl, že jsem o tom tetování nevěděl. Já ji neotrávil.“ 

„Slyšel jsem, že loni v létě byla paní Harume vážně nemocná,“ pokračoval Sano, „a že po ní někdo hodil dýkou. Víte o tom? Udělal jste to vy?“ Sano, pokoušeje se ověřit si Reičiny informace, byl zvědavý, zda se poručík Kušida náhodou neobává, že by Harumin deník mohl prokázat jeho případnou účast na zločinu.

„Věděl jsem o tom. Ale jestli si myslíte, že jsem s tím měl něco společného, pak se mýlíte.“ Kušida pohlédl na Sana s pohrdavým vzdorem. „Nikdy bych Harume neublížil. Miloval jsem ji. Já ji nezabil!“ 

Sano náhle spatřil, jako sluncem osvětlenou stezku z temného lesa, cestu ven z vlastních rozporů. Pokus poručíka Kušidy o vloupání z něho učinil hlavního podezřelého. Dříve lhal, a proto je nyní jeho popírání viny nepřesvědčivé. Kdyby Sano teď obžaloval Kušidu z vraždy, byl by téměř jistě odsouzen: většina soudních procesů končila výrokem o vině.

Sano by se tak vyhnul politickým nebezpečím, vyplývajícím z dalšího vyšetřování, a hanbě vlastní popravy, pokud by neuspěl. A kdyby se takto odstranil hlavní zdroj konfliktů mezi ním a Reiko, mohli by začít s manželstvím od začátku. Sano však ještě nebyl ochoten případ uzavřít.

„Poručíku Kušido,“ ozval se. „Až do konce vyšetřování vraždy paní Harume setrváte v domácím vězení. Pak se rozhodne o vašem dalším osudu. Mezitím zůstanete doma pod neustálým dohledem. Nemáte dovoleno vycházet, s výjimkou případu požáru nebo zemětřesení.“ To byly obvyklé podmínky domácího vězení pro lidi privilegovaného postavení. Sano se pak obrátil k detektivům a nařídil jim: „Odveďte ho do bančó.“ Byla to čtvrť západně od edského hradu, kde žili dědiční vazalové Tokugawů.

Hirata vrhl na Sana znepokojený pohled. „Počkejte, sósakane-samo. Smím vám ještě předtím něco říct?“ 

Vyšli na chodbu a nechali poručíka Kušidu pod dohledem detektivů. Hirata mu pošeptal: „Summimasen, promiňte mi, ale myslím, že děláte chybu. Kušida je vinen a lže, aby to zakryl. Zabil Harume ze žárlivosti, protože měla milence. Měl by být obžalován a poslán před soud. Proč jste na něho tak mírný?“ 

„A proč jste vy tak ochotný přijmout na počátku vyšetřování první snadné řešení?“ opáčil Sano. „Takový jste nebýval, Hirato-sane.“ 

Hirata se začervenal, ale tvrdohlavě opakoval: „Já si myslím, že ji zabil.“ 

Sano došel k názoru, že teď není vhodná doba na to, aby se zabýval problémy hlavního člena své družiny, ať už jsou jakékoli. „V Kušidově případě existuje mnoho slabých míst. Za prvé, to vloupání sice dokazuje, že s ním něco není v pořádku, ale neznamená to ještě, že vraždil. Za druhé, to, že o jistých věcech nemluvil pravdu, nemusí ještě znamenat, že bychom mu neměli věřit ani slovo. A za třetí: uzavřeme-li případ příliš brzy, může z toho skutečný vrah vyváznout a popraven bude nevinný člověk. Pak by mohlo dojít k dalším vraždám.“ Sano se Hiratovi svěřil s teorií policejního soudce Uedy. „Jestliže opravdu došlo ke spiknutí proti šógunovi, musíme vypátrat všechny zločince, aby tokugawské dynastii nic nehrozilo.“ 

Hirata v zdráhavém souhlase přikývl. Sano se naklonil do dveří a rozkázal detektivům: „Proveďte, co jsem nařídil!“ Pak se znovu obrátil k Hiratovi. „Kromě toho jsou zde další podezřelí, kterým ještě musím položit pár otázek.“ 

Přestože Sana Hiratovo nešťastné mlčení trápilo, neměl v úmyslu vzdát se výslechu pana a paní Mijagi – a dokonce ani paní Ičiteru.
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Otošijori paní Čizuru stála ve dveřích šogunovy ložnice a hlásila: „Vaše Excelence, přivádím vám společnici na noc: ctěnou paní Ičiteru.“ Třikrát obřadně uhodila na malý gong, uklonila se a odešla.

Paní Ičiteru pomalu a vznešeně vkročila do ložnice. Nesla velkou knihu, vázanou ve žlutém hedvábí a na sobě měla mužské kimono s černými a hnědými pruhy a s velkými vycpávkami na ramenou. Látkové pruhy pod kimonem jí stahovaly prsa. Tváře měla bez pudru, rty bez rtěnky a vlasy po mužském způsobu svázané do uzlu. Po třinácti letech, co byla Tokugawovou konkubínou, věděla, jak vyhovět jeho vkusu. teď, tři měsíce před odchodem z paláce, ovládala její život stále silnější touha počít jeho dítě dřív, než vyprší její čas. Musí využít každé příležitosti, jak ho svést.

„Ach, má nejdražší Ičiteru. Budte vítána.“ Tokugawa Cunajoši ležel na lůžku na matraci plné pestrobarevných přikrývek, v hnízdečku vybaveném lakovanými skříněmi a nejlepšími tatami. Jasné nástěnné malby zobrazovaly horskou krajinu. Květinami zdobené zástěny chránily šóguna před průvanem a udržovaly teplo vydechující z pánví s hořícím dřevěným uhlím, zapuštěných v podlaze. Vysoká stojací lampa ozařovala šóguna v hedvábné noční košili v barvě lila a válcovité černé čepici teplým, příjemným světlem. Vzduch byl prosycený levandulovou vůní z hořící tyčinky. Až na osobní strážce před místností a paní Čizuru, naslouchající za dveřmi, byli sami. Šógun však rozhodně nebyl v romantické náladě.

„Měl jsem dneska, ach, hrozný den,“ oznámil. V jeho zsinalé tváři se zračila únava. „Kolik rozhodnutí jsem musel udělat! A pak ta nešťastná záležitost, ach, ta vražda paní Harume. Vůbec nevím, co s tím dělat.“ 

Povzdychl si a pohlédl na paní Ičiteru s očekáváním, že s ním projeví soucit. Posadila se, odložila knihu a položila si jeho hlavu do klína. Pokračoval ve výčtu svých potíží, zatímco ona mumlala konejšivá slova: „Nic si z toho nedělejte, můj pane. Všechno bude zase v pořádku.“ Po tolika společně strávených letech byli jako staří manželé a ona byla jeho kamarádkou, matkou, chůvou a – to ovšem nejméně často – milenkou. Hladila ho po čele a pod jejím klidným chováním kypěla netrpělivost. Z dálky bylo slyšet zvon z nějaké svatyně, signalizující neoblomné plynutí času a její blížící se třicáté narozeniny. Ale než budou moci začít s milováním, musí nechat Tokugawu Cunajošiho vymluvit. Zatímco jeho žalostný monolog pokračoval, přesunula se v myšlenkách do jediného skutečně šťastného období svého života… 

Kjóto, hlavní město japonských císařů po tisíc let… V centru stál velký hradbami chráněný komplex císařského paláce. Rodina paní Ičiteru byla s tehdejším císařem úzce spřízněna. Žila ve vile v palácovém okrsku. Ičiteru tam vyrůstala v bezpečné izolaci, ale její dětství nebylo osamělé. Na císařském dvoře byly tisíce lidí. Připomněla si idylické dny trávené ve hrách se sestrami, sestřenicemi a kamarádkami. Ale za zlatou gloriolou její existence již číhal temný stín budoucnosti.

V pozadí byl neustálý hluk stížností dospělých. Odsuzovali prostou stravu, nemoderní šaty, které museli nosit, nedostatek zábavy, malý počet sloužících a vládu. Ičiteru si postupně začala uvědomovat důvod jejich lesklé bídy a odpor dospělých k tokugawskému režimu: bakufu, v obavách, že by císařská rodina mohla usilovat o návrat k moci, omezovala její příjmy, aby si nemohla dovolit postavit armádu a vzbouřit se. Teprve v dospělosti si však Ičiteru naplno uvědomila, jak od samého počátku řídila její život politika.

„Ach, Ičiteru.“ Hlas Tokugawy Cunajošiho ji vrátil do přítomnosti. „Někdy si myslím, že jsi jediný člověk, který mě chápe.“ 

Paní Ičiteru na něho pohlédla a viděla, že se jeho tvář uvolnila. Konečně byl připraven k večerní práci. „Ano, zajisté vás chápu, můj pane,“ odpověděla s provokativním úsměvem. „A přinesla jsem vám dárek.“ 

„Co je to?“ Šógun se jako zvědavé dítě posadil s radostným výrazem v očích.

Paní Ičiteru před něho položila knihu. „Je to kniha na jaro, můj pane, sbírka šungů, erotických tisků, od slavných umělců jen a jen pro vás.“ 

Otevřela ji na první stránce. V příjemných pastelových barvách tam byl vyveden obrázek dvou nahých samurajů, ležících vedle sebe pod volně visícími větvemi vrby. Jejich meče spočívaly na hromadě svlečeného šatstva a oba si navzájem třeli vztyčené údy. V rohu byly verše, napsané elegantním kaligrafickým písmem:

Válečníci v míru:

Ach! Jejich nefritová kopí mohou dostat přednost před ocelovými čepelemi.

„Skvělé!“ vydechl Tokugawa Cunajoši. „Vy víte, co se mi líbí, Ičiteru.“ Z druhé strany stěny se ozvalo jemné zašustění, protože paní Čizuru v očekávání nastávajících milostných hrátek zneklidněla. Šógun si teprve nyní všiml mužského vzezření paní Ičiteru. V radostném zájmu zvedl obočí. „Dnes večer ti to opravdu moc sluší.“ 

„Děkuji vám, můj pane,“ odvětila Ičiteru, potěšená, že jí její plán na svedení šóguna začíná vycházet. Nechala ho ještě chvíli obdivovat obrázek a pak otočila stránku. Na ní byl vyobrazen holohlavý buddhistický kněz, stojící v síni svatyně s šafránovým rouchem vy kasaným až k pasu. U nohou mu klečel mladý novic a v ústech laskal jeho vztyčený úd. Text k tomuto obrázku říkal:

Stejně jako je pro letní bouři důležitá

třeba jen jedna dešťová kapka,

tak je pro duchovní osvícení nutná rozkoš smyslů!

„Ach, to je rouhavé a nechutné!“ Culící se Tokugawa Cunajoši se naklonil k Ičiteru. Z chodby bylo slyšet rytmické kroky přecházejících hlídek. Paní Čizuru za dveřmi lehce zakašlala. Zdálo se však, že šógun toho nedbá, dál koketně upíral zrak na paní Ičiteru.

Ta se povzbudivě usmívala a snažila se potlačit chvění. Pociťovala vždy silný odpor k šógunově pošetilé osobnosti a neduživému tělu. Kdyby si mohla milence vybírat, našla by si někoho jako je detektiv Hirata, kterého v loutkovém divadle s velikou chutí potrápila. To byl muž, který by ji dokázal doopravdy ocenit! Ale ctižádost musí mít před city přednost. Ičiteru nezbývá než naplnit osud, který je pro ni již dlouho přichystán.

V dětství ji během lekcí hudby, kaligrafie a čajového obřadu často chodili pozorovat dospělí členové císařské rodiny. „Ičiteru má velký talent,“ říkávali. Chytrá, ale naivní dívka, v jednání se staršími vždy poslušná a uctivá, byla na jejich chválu pyšná. Brzy však měly nastat i jiné lekce – jen pro ni.

Do paláce přišla ze zábavní čtvrti v Kjótu krásná kurtizána. Jmenovala se Eben a učila Ičiteru umění, jak potěšit muže: jak se oblékat a flirtovat, jak být zábavná v konverzaci, jak zalichotit mužskému egu. Na dřevěné soše Eben demonstrovala ruční a ústní techniky, jak milence vzrušit. Později učila Ičiteru, jak používat erotiku, hračky a hry k udržení pozornosti mužů. Svlékla Ičiteru a uvedla ji do rozkoší jejího těla. Prsty laskala štěrbinu jejího mladého ženství tak obratně, že ji přivedla k prvnímu milostnému vyvrcholení. Když Ičiteru v extázi těžce dýchala, vzpínala se do oblouku a křičela, sdělila jí Eben: „Tohle si přeje vidět a slyšet každý muž, když je s tebou na lůžku.“ 

Na dřevěném kolíku jí Eben ukázala, jak má kolem mužského orgánu sevřít vnitřní svaly. Naučila ji též, jak svést muže, který nemá rád ženy, a jak uspokojit i neobvyklé choutky. Později ji dvorní lékař naučil, jak užívat různé látky, které posílí vzrušení a zabrání početí. Vždy poslušná Ičiteru nikdy proti ničemu, co se od ní požadovalo, nic nenamítala, ani se neptala, proč k tomuto speciálnímu školení vybrali zrovna ji. A tak až do šestnácti let důvod těchto neobvyklých lekcí neznala.

Pak se do paláce dostavili vyslanci z Eda. Ičiteru oblékli do jejích nejlepších šatů a představili ji. Potom jí císařovna řekla: „Byla jsi vybrána, aby ses stala konkubínou příštího šóguna. Hadači osudu předpověděli, že mu porodíš potomka a spojíš císařův klan s tokugawským. Díky tobě se do císařské rodiny vrátí bohatství a moc. Zítra odjedeš do Eda.“ 

Později se Ičiteru dozvěděla, že ji její rodina šógunovým vyslancům prodala. Omráčená žalem a zmatkem přetrpěla měsíc trvající cestu z Kjóta do Eda. Drželo ji jen pomyšlení, že na ní závisí osud císařské rodiny. Musí si získat přízeň Tokugawy Cunajošiho a přimět ho k tomu, aby ji přivedl do jiného stavu. Byla to její povinnost k císaři, k zemi a k lidem, které milovala.

Její názor se však brzy změnil. Nenáviděla hluk a věčnou tlačenici Velkého vnitřku, neustálý dohled, nedůstojnost povinného sexu, hádky a soupeření mezi ženami. Brzy se její chytrost změnila v prohnanost a láska k rodině ve zlost na ty, kteří ji k tomu trápení odsoudili. Zmizel i její smysl pro povinnost. Začala se dožadovat bohatství a moci jen pro sebe. Nenáviděla hloupost paní Keišo-in, její únavné vyžadování pozornosti a vášnivě jí záviděla. Vulgární stará venkovanka symbolizovala vše, čím se Ičiteru chtěla stát: ženou nejvyššího postavení, žijící v přepychu, svobodná, aby si dělala, co se jí zlíbí, a přitom aby jí všichni projevovali úctu.

Tak začala cesta paní Ičiteru za početím potomka Tokugawy Cunajošiho. Její krása, nadání a původ přitahovaly jeho náladovou fantazii. Postavení jeho favoritky ji v hierarchii Velkého vnitřku vyneslo vzhůru, a to nezávisle na tom, že si šógun přál její společnost jen několik nocí měsíčně. Přestože mrhal svou potencí na chlapce, býval s ní častěji než s jinými ženami. Po čtyřech letech, kdy byla jeho konkubínou, Ičiteru konečně otěhotněla.

Šógun se radoval. Z celé země přicházela do Eda blahopřání. V Kjótu císařská rodina netrpělivě čekala na svůj návrat na výsluní. Všichni Ičiteru hýčkali a ona si tuto pozornost náležitě vychutnávala. Byl nachystán přepychový dětský pokoj.

Pak, po osmi měsících, porodila mrtvého chlapce. Celý národ truchlil. Šógun ani paní Ičiteru to však nevzdali. Jakmile se zotavila, vrátila se do šógunovy ložnice. Loňského roku se jí konečně podařilo znovu otěhotnět. Ale když v sedmém měsíci potratila, bakufu to připsala za vinu jí. Poradili šógunovi, aby na ni již více neplýtval svým vzácným semenem. Přivedli mu nové konkubíny, aby vzpružily jeho skrovný apetit.

Jednou z nich byla Harume.

Nenávist k sokyni ještě stále hořela v nitru paní Ičiteru, dokonce i teď, po její smrti. Připomněla si, že Harume už ji neohrožuje a obrátila další list. Tokugawa Cunajoši si prohlížel obrázek s potěšením. V zahradním pavilonu zalitém měsíčním světlem byl na všech čtyřech nahý chlapec. Za ním klečel starší muž, rovněž nahý, až na stejnou čapku, jakou nosil šógun. Jednou rukou zasouval vztyčený úd do chlapcovy řiti, druhou svíral chlapcův orgán. Paní Ičiteru přečetla nahlas doprovodný text:

„Po dni přichází večer, příliv se zvedne a nastane odliv; slunce zahání mráz – královská moc si bere každou rozkoš, jakou jen si chce dopřát.“ 

Ičiteru, která zahlédla v očích Tokugawy Cunajošiho záblesk chtíče, hned s provokativním úsměvem protáhla: „Pojdte, můj pane, a vezměte si rozkoš ode mě.“ 

Rozhalila kimono. K bedrům měla koženými popruhy připevněný nefritový kolík barvy lidské pleti, realisticky vyřezaný do podoby vztyčeného údu. Šógun jen překvapením zíral. Vyrazil ze sebe roztoužený vzdech. „Ahhh…“ 

„Zavřete oči,“ zavrněla tichým hlasem Ičiteru.

Poslechl. Vzala ho za ruku a položila ji na vyřezaný úd. Šógun zasténal a začal po něm jezdit nahoru a dolů. Ičiteru mu hmátla pod noční košili. Maličký, měkký červík jeho mužství pod jejím hlazením ztvrdnul. Když byl připravený, odtáhla mu ruku z umělého údu a zvedla ho na kolena. Zasténal, když ho začala svlékat. Ponechala mu jen čapku. Sklonila se, balancovala jen na kolenou a loktech, a třela své nahé hýždě o jeho vztyčený úd. Šógun zamručel a přiblížil se k ní. Ičiteru hmátla dozadu a zavedla ho do svého lůna, které navlhčila voňavým olejem. Když sténal a ve snaze do ní proniknout začal přirážet, ohlédla se a na okamžik ho spatřila: jeho ochablé svaly, ústa dokořán, zavřené oči, aby si uchoval iluzi, že Ičiteru je muž.

Prosím, modlila se v duchu. Ať tentokrát počnu! Udělej ze mě matku příštího šóguna a zbav mě tak mrzkého, potupného života.

Šógunův vztyčený úd do ní konečně vnikl. S mručením jím pohyboval sem a tam. Pocítila znovu naději. Za rok touto dobou může být už oficilní chotí Tokugawy Cunajošiho. Přesvědčí ho, aby vrátil císařskému dvoru bývalou nádheru. Dosáhne tak cíle své rodiny a navždy si získá její vděčnost.

S touto vizí budoucnosti snášela šógunovo znásilňování. Když si jen pomyslela, jak blízko měla k tomu, aby všechno ztratila!

Harume, mladá, svěží a půvabná. Harume, se svým syrovým selským kouzlem. Harume, plná příslibů do budoucna, jaké kdysi nabízela Ičiteru. Záhy to byla Harume, koho si zval šógun nejčastěji do ložnice. Po dvanácti letech vynuceného souložení a muk dvou porodů byla Ičiteru zapomenuta – ale nikoli ochotná přijmout porážku. Začala připravovat Harumin pád. Nejprve o ní rozšiřovala kruté pomluvy a okatě ji ignorovala. Přemlouvala přítelkyně, aby si jí rovněž nevšímaly, a doufala, že se bude Harume cítit tak mizerně, že jí to zničí zdraví i vzhled. Ale tento taktický manévr nevyšel. Paní Keišo-in si Harume oblíbila a doporučila ji šógunovi jako jeho největší naději na zplození potomka. V nenávisti k sokyni, které přála smrt, se Ičiteru uchýlila k účinnějším prostředkům. Ale nic nezabralo.

Před dvěma měsíci si Ičiteru všimla, že Harume nejí. U stolu se v jídle vždycky jen trochu porýpala. Její pleť začala ztrácet svěžest. Tři rána po sobě ji Ičiteru přistihla na latríně zvracet. Její největší obava se začínala naplňovat: její sokyně je těhotná! Ičiteru byla zoufalá. Musí Harume zabránit, aby ji v jejich závodě se stejným cílem – stát se matkou příštího diktátora – porazila. Nemohla jen čekat a doufat, že to bude děvče nebo se nenarodí živé. Nehodlala trávit zbytek života jako přepracovaná palácová úřednice a žádný muž, za kterého by se sama chtěla provdat, by si nikdy nevzal za ženu neúspěšnou konkubínu. A nechtěla se ani vrátit s hanbou do Kjóta. S novým odhodláním hledala způsob jak svou sokyni zničit.

Harume jí nechtíc napomohla tím, že svůj stav nenahlásila. Snad to ve své mladistvé neznalosti ani nepoznala. Ostražitá Ičiteru ji neustále sledovala a viděla ji krást z koše, kam ženy odkládaly zakrvácené kusy látky. Ičiteru si uvědomila, že je musí nosit, aby doktor Kitano nepoznal, že její měsíční krvácení ustalo. Možná se domnívala, že je nemocná, a bála se, že kdyby to někdo zjistil, vyhnali by ji z hradu. Jenže pak Ičiteru přišla na ještě lepši vysvětleni: to dítě není šógunovo. Ičiteru věděla, že Harume se při společných vycházkách z edského hradu vždycky někam vytratí. Bojí se trestu za to, že obcovala s jiným mužem? Ičiteru čmuchala v pokoji své sokyně a objevila balíček – v něm luxusní nádobku s inkoustem a dopis od pana Mijagiho. Ať už však měla Harume pro své tajnůstkářství jakýkoli důvod, poskytla paní Ičiteru naději a příležitost k intrikám.

teď je Harume mrtvá. Protože žádná jiná konkubína nedokázala šóguna dostatečně vzrušit, zaujala Ičiteru její místo oblíbené souložnice. Dostala ještě další šanci počít před odchodem dědice. Zůstával jen jeden problém: přesvědčit sósakana-samu, že na Harumině smrti nenese žádnou vinu. Musí žít, aby se těšila z plodů třinácti let práce.

Tokugawa Cunajoši v ní náhle změkl. S poděšeným výkřikem se zhroutil na matraci. „Ach, má drahá, obávám se, že už to nepůjde.“ 

Ičiteru se posadila na paty a div se zklamáním ze zmařených plánů nerozplakala, ale podařilo se jí své city skrýt. „To je mi líto, můj pane,“ hlesla mírně. „Kdybych vám snad směla pomoci…“ 

Učinil odmítavé gesto, přetáhl přes sebe přikrývku a zavřel oči. „Až někdy jindy. teď jsem už moc unavený, abych to zkoušel znovu.“ 

„Ovšem, Vaše Excelence.“ Ičiteru vstala a urovnala si oděv. Když přecházela místnost, její vnitřní odhodlání ještě zesílilo. Příště. Příště se jí to podaří. Dokud nebude mít zajištěnou budoucnost, musí mít jistotu, že její zločin nikdo neodhalí.

Paní Ičiteru vyklouzla ze dveří a zavřela je za sebou. S náhlým, téměř slyšitelným cvaknutím se dvě věci v její mysli propojily. Musela se svému prohnanému nápadu pousmát. Už ví, jak se vyhnout pohromě obžalování z vraždy a navíc ještě posílit své postavení.
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Po několika hodinách spánku a rybě s rýží k snídani opustil Sano časně ráno dům. Reiko ještě spala a sloužící uklízeli nepořádek v Saňově kanceláři. Od detektivů dostal zprávu, že poručík Kušida je bezpečně uvězněn ve vlastním domě. Hirata už z hradu odešel, aby před dokončením výslechu paní Ičiteru ověřil nějaké stopy po pouličním obchodníkovi s léky. A Sano se vydával na cestu proti proudu času.

Z řeky stoupala podzimní mlha. Bílý závoj halil celé město a bránil ve výhledu na vzdálené kopce a horní část edského hradu. Slunce bylo bledým kotoučem, plujícím v moři mléka. Když se Sano blížil k paláci, vynořovali se z mlhy strážní, aby vzápětí zase zmizeli. Z kamenných zdí odkapávala voda a cesta byla kluzká. Slabý křik ve vzduchu se vznášejících vran a dunění bubnů, svolávajících diváky na turnaj v zápase sumo, zněly přidušeně, jako by procházely cupaninou z bavlny. Pach vlhkých kamenů, listů a půdy tlumil štiplavý zápach kouře z dřevěného uhlí. V takových dnech, kdy se ostré hrany skutečnosti rozmazávaly, byl pro Sana svět duchů téměř hmatatelně přítomen. Stezka duchů do minulosti vábila. Mohla snad být vhodnější doba k cestě za skrytou pravdou o vraždě paní Harume?

Sano našel paní Čizuru v její kanceláři, maličké místnosti ve Velkém vnitřku. Na stěně visely dřevěné tabule se jmény úřednic a služebných, které měly službu. Z okna bylo vidět na dvůr, jenž sloužil jako prádelna a kde služebné vyvarovaly ve velkých hrncích špinavé lůžkoviny. Mřížovím pronikal drsný pach louhu. Čizuru v šedivé uniformě klečela za psacím stolem a kontrolovala účetní knihy.

„Paní Čizuru, mohl bych si s vámi na chvíli promluvit?“ zeptal se Sano ode dveří.

„Ano, ovšem.“ Otošijori odsunula stranou knihy a gestem Sanovi naznačila, aby usedl proti ní. Pak založila ruce a s nehybným, mužsky vyhlížejícím obličejem čekala.

„Co byste mi mohla říci o rodinném prostředí paní Harume?“ zeptal se Sano. Instinktivně cítil, že se v životě konkubíny skrývají cenné poznatky, které mu o její smrti mohou něco napovědět. Bude-li vědět, odkud pocházela a kým vlastně byla, může mu to poskytnout víc informací než výslechy svědků a podezřelých či stopy, které až dosud získal.

Paní Čizuru zaváhala, ale pak řekla: „Materiály Jeho Excelence jsou důvěrné. Na to, abych vám je směla poskytnout, bych musela mít zvláštní povolení.“ 

„Seženu si povolení od šóguna a vrátím se,“ odpověděl Sano. I když mu vadilo její odmítnutí, respektoval, že dodržuje předpisy: kdyby se jimi řídilo víc lidí, bylo by méně zločinů. „Ale mohla byste nám oběma ušetřit čas, kdybyste mi to řekla hned. A vůbec, co teď záleží na důvěrných materiálech, když je Harume mrtvá?“ 

„Nu tak dobrá.“ Paní Čizuru krátce sklopila zrak a ustoupila. „Paní Harume se narodila ve Fukagawě. Její matka se jmenovala Modré jablko. Živila se jako noční sůva.“ 

Byl to poetický eufemismus pro prostitutky bez povolení, sloužící zákazníkům, kteří si nemohli dovolit drahé a legální jošivarské kurtizány. Nebylo divu, že se Harume necítila dobře mezi ženami ve Velkém vnitřku, z nichž většina pocházela z dobrých rodin. Ať už se jednalo o důvěrné materiály či nikoli, osobní informace si vždycky nalezly cestu, jak se šířit. Vadila snad zvláště paní Ičiteru přítomnost Harume natolik, že byla schopná ji zabít? Lze jen doufat, že Hirata dnes něco objeví.

„Jak došlo k tomu, že ji vybrali za konkubínu?“ chtěl vědět Sano.

„Bakufu rozhodla, že rozmanitost bude mít dobrý účinek pro tokugawské následnictví,“ odpověděla Čizuru.

To znamená, že dámy se samurajskou nebo urozenou krví nedokázaly porodit potomka, a proto se to mělo zkusit i s venkovskou dívkou, interpretoval si její slova Sano. A Harume se podařilo otěhotnět, i když otcovství bylo sporné.

„A co Harumin otec?“ vyptával se dál Sano.

„Je jím Džimba z Bakuročó. Možná ho znáte.“ 

„Ano, znám.“ Byl to významný obchodník s koňmi, který dodával koně do stájí Tokugawů a mnoha mocných klanů daimjóů. I Sano si od něho kupoval koně.

„Když šógunovi vyslanci pátrali po nových konkubínách, narazili na Harume,“ pokračovala paní Čizuru. „Dobře vypadala, byla takřka nevzdělaná a podle toho vypadaly i její způsoby. Zdála se být slibná, a tak ji přivedli na hrad. To je všechno, co o ní v záznamech mám.“ 

Sano si umínil, že později navštíví její rodiče a dozví se o ní víc. teď měl pocit, že by nějaká skrytá tajemství mohlo odhalit místo vraždy. „Chtěl bych se znovu podívat do jejího pokoje. Jsou tam ještě její věci?“ 

Paní Čizuru přikývla. „Ano. Podlaha už je umytá, ale jinak je všechno tak, jak to bylo, když zemřela – ještě jsem neměla možnost poslat její věci rodině. Její bývalé spolubydlící se přestěhovaly jinam. Pokoj je prázdný. Pojďte.“ 

Vstala a vedla Sana Velkým vnitřkem, který se postupně probouzel. Palácové úřednice a strážci konali ranní obchůzky.

Chodby byly plné služek s podnosy s čajem a nádobami s vodou. Za papírovými stěnami šustily lůžkoviny a ozývaly se ospalé ženské hlasy. Ovzduší kazil zatuchlý pach spánku a vyčichlých voňavek. Předsíň před Haruminým pokojem však byla prázdná. Sano paní Čizuru poděkoval, odsunul dveře, vstoupil dovnitř a opět za sebou zavřel. Chvíli nehybně stál, rozhlížel se a vstřebával dojmy.

Laťkové okenice propouštěly mlhavé denní světlo. Podlaha byla pokryta novou tatami. S nábytkem nebylo hýbáno. Ale pod čistou vůní mýdla Sano cítil doznívající zápach krve a zvratků. V duchu viděl Harume ležet na podlaze, šerednou v nepřirozené smrti. Zdálo se, že vzduch je zamořený jejím duchem. I když ji Sano neznal, objevil se náhle ostrý obraz živé dívky: s jiskrnýma očima, temperamentní, s veselým smíchem, který se ozvěnou nesl ze vzdáleného jiného světa. Naskočila mu husí kůže, jako by opravdu spatřil ducha.

Zapudil tuto představu a začal se systematickou prohlídkou truhel a skříní. Při poslední návštěvě se zajímal hlavně o jed. teď, když prohlížel její osobní věci, se v duchu ptal: Kdo vlastně byla? Jaké měla kamarádky? Na čem jí záleželo? Jakou měla povahu, co provedla, že ji někdo zabil?

Sano si pečlivě prohlédl kimona, která předtím prozkoumal jen zběžně. Rozložil je na podlaze. Dvě byla bavlněná a záhyby po složení naznačovaly, že je už dlouho nenosila – přinesla si je pravděpodobně s sebou na hrad a pak raději začala nosit šest drahých hedvábných, která zřejmě obdržela jako konkubína. Všechna měla extravagantní barvy a střihy a postrádala módní eleganci. Sano si chvíli prohlížel nejnápadnější příklad Harumina vkusu: letní šaty, na nichž křiklavě žluté lilie a zelený břečtan ostře kontrastovaly s jasně oranžovým pozadím.

Železná truhla mu poskytla stoh papírů, převázaný roztřepenou stužkou. Sano je zběžně prolistoval v naději, že mezi nimi najde osobní korespondenci, ale byly to pouze staré programy divadla kabuki a po jedné straně potištěné archy papíru s ilustracemi, prodávané edskými kameloty. Byl tam rovněž amulet pro štěstí ze svatyně Hakka v Asakuse – na laciném papíře vytištěná modlitba. Harume zřejmě sbírala tyto věci jako suvenýry ze svých výletů z hradu. V zásuvkách Sano našel nádobky s pudrem, rtěnky a voňavky, nevkusné šerpy a ozdoby do vlasů ve tvaru květin, hrací karty, laciné tretky, starou dřevěnou panenku s vlasy z provázků – pravděpodobně hračku z dětství. Zklamalo ho to. Nebylo zde nic, co by naznačovalo, že Harume nebyla jen běžnou mladou ženou bez intelektuálních zájmů či zvláštních vztahů. Proč si někdo přál zabít tak bezvýznamnou osobu?

Snad je nakonec teorie policejního soudce Uedy správná a vrahovým skutečným cílem bylo nenarozené dítě a dědičná linie Tokugawů. Pokud mu Harumini rodiče neposkytnou nové stopy, povede vyšetřování jejího zázemí zase jen do slepé uličky.

Když potom Sano ukládal jednotlivé předměty zpátky do skříně, vzal do ruky i modrou hedvábnou taštičku s vyšívanými bílými pivoňkami a rudými zdrhovacími šňůrkami. Podle vyboulení bylo zřejmé, že v ní cosi je. Sano ji otevřel a vyňal složený čtverec nevyběleného mušelínu. Zvědavě ho rozbalil. Uvnitř byl chomáč černých vlasů a tři nehty, zjevně vytržené z masa, s mrtvou kůží okolo okrajů. Sano zkřivil ústa odporem. Nevšiml si, že by na Harumině mrtvole chyběly nějaké nehty, a doktor Ito by na to při jejím ohledání určitě přišel. Odkud měla Harume tyto příšerné relikvie a k jakému účelu?

Sana napadla možná odpověd, ale zdála se mu nesmyslná. Kromě toho nevěděl, jak a zda vůbec má jeho objev s vraždou něco společného. Zabalil nehty a vlasy znovu do mušelínu, vrátil je do taštičky. Tu pak zastrčil do svého měšce u pasu, aby vše později ještě jednou prozkoumal. Pak začal znovu pečlivě prohlížet další předměty z Harumina vlastnictví. Jaké další důkazy mohl přehlédnout?

Když skládal oranžové kimono s liliemi a břečťanem, v pravém rukávu pod jeho dotykem cosi zapraskalo. Část lemu rukávu byla tužší než zbytek. Když je Sano znovu rozložil, uviděl volné konce nití v místě, kde byly rozpárané švy. Pocítil vzrušení. Vsunul do lemu ruku a vytáhl složený list tenkého papíru. Byl ozdobený maličkými růžovými korunními plátky, které vzbuzovaly dojem ženské ruky, stejně jako slabý závan voňavky a pavučinová kaligrafie, pokrývající jednu stranu. Sano odnesl dopis k oknu a četl:

„Nemiluješ mě. Jakkoli bych si přála věřit, že je tomu jinak, nemohu již zavírat oči před pravdou. Usmíváš se a říkáš správné věci, protože jsem ti nařídila poslechnout. Ale když se tě dotknu, ztuhne ti celé tělo odporem. Když jsme spolu, díváš se někam do dálky, ve snaze být raději někde jinde. Když mluvím, vůbec mě neposloucháš.

Máš snad někoho, na kom ti záleží víc než na mně? Běda! Můj duch je otráven žárlivostí. Musím to vědět: Kdo si získal tvé city?

Někdy mám pocit, že bych se ti nejraději vrhla k nohám a škemrala o tvou lásku. Jindy si přeji uhodit tě za to, že odmítáš tužby mé duše. Běda mi! Kdybych byla spáchala seppuku nemusela bych snášet tohle trápení!

Ale já nechci zemřít. To, co skutečně chci, je vidět tě trpět stejně, jako trpím já. Mohla bych tě ubodat a dívat se, jak z tvých ran vytéká krev. Mohla bych tě otrávit a těšit se z tvé agónie. Na tvé prosby o milost bych se jen zasmála a řekla: »teď víš, jaké to je!« Nebudeš-li mě milovat, zabiji tě!“ 

V dopise nebylo žádné datum ani oslovení, ale podpis jako by se z listu zvedal přímo k Saňovým očím. Padla na něho hrůza jako tíha hustého, mokrého a studeného sněhu, jaký padal v Edu před několika lety, pod nímž praskaly střechy a který zastavil provoz v ulicích. Ten dopis psala paní Keišo-in.

Tato nová, hrůzná stopa obrátila jeho pátrání zcela jiným, nebezpečným směrem. Sano teď viděl, jak se mýlil, když se domníval, že správně odhadl rozsah vyšetřování. Před ním ležel důkaz, že vztah šógunovy matky k Harume byl něčím víc než pouhým vztahem paní a společnice. Ukázalo se, že projevy mateřské laskavosti k nebohé dívce, které Keišo-in dávala najevo při předešlém rozhovoru, byly skrz naskrz falešné. Sano si myslel, že stará žena je hloupá, ona ho však oklamala a dokázala skrýt svůj ničivý hněv na Harume. Nyní se ctihodná Keišo-in připojila k řadě podezřelých z vraždy.

Dopis obsahoval její motiv, a co víc – napsaný vlastní rukou. Jako vládkyně Velkého vnitřku měla přístup do pokojů všech žen a špehy, kteří ji informovali o všech stránkách jejich života. Mohla vidět nádobku s inkoustem, když ji doručili na hrad, přečíst si přiložený dopis a zjistit tak, že se jí naskýtá dokonalá příležitost Harume zabít a vinu svalit na někoho jiného. Měla služky, které jí dokázaly sehnat vzácné jedy, a bohatství, aby si mohla dovolit je koupit. S těmito skutečnostmi a s dopisem v ruce měl Sano víc než dost důvodů k tomu, aby paní Keišo-in podrobil důkladnému výslechu – a později ji snad i obžaloval z vraždy.

Navíc ho napadl ještě jeden důvod, proč si mohla přát Haruminu smrt – motiv ještě silnější, než je neopětovaná láska. Keišo-in musela vědět, že je Harume těhotná, což pro ni mohlo mít celou řadu důsledků. Podezření proti poručíku Kušidovi, Mijagiům a paní Ičiteru nyní ztratilo na závažnosti. Důkaz v Saňově ruce však měl nebezpečnou sílu dvojsečné zbraně. Otevíral novou řadu vyšetřování, která mohla poskytnout pravdu o smrti paní Harume a zachránit Sana před trestem smrti za nevyřešený případ. Ale půjde-li po této stopě, může ho pravda právě tak dobře i zničit.

Sano nechtěl ani pomyslet na to, co by se mu mohlo stát, a byl by býval raději, kdyby dopis nenašel. Kdyby tak jen omezil pozornost na předchozí podezřelé a nikdy se nedozvěděl o nešťastném milostném vzplanutí Keišo-in k Harume! Možná je nevinná. Kdyby ji nezatahoval do vyšetřování, ještě by se mohl zachránit. Pomalu se chystal dopis přetrhnout v půli.

Cest mu však nedovolovala vyhýbat se pravdě. Musí sloužit spravedlnosti, a to i za cenu vlastního života. Zdráhavě dopis složil a zastrčil do měšce, kde už měl taštičku s nehty a pramínkem vlasů. Odloží dopis na později. Ale nenajde-li rozhodující důkazy proti poručíku Kušidovi, paní Ičiteru či pánovi a paní Mijagi, bude jej muset vzít na vědomí.
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Po cestě na západním předměstí Eda jela pomalu skupina samurajů na koních. Výstroj zdobil erb Tokugawů s třemi větvičkami proskurníku, na zádech měli jezdci připevněné žerdě s korouhvemi a za nimi nesli černý palankin. Otevřená okénka rámovala dva obličeje.

Paní Keišo-in, s dvojitou bradou pohupující se v rytmu kroků nosičů, si prohlížela krajinu. „Nádhera!“ vykřikla v obdivu nad šarlatovým a zlatým listovím lesů a zamlženými kopci za nimi. V napudrovaném obličeji s rtěnkou na ústech se objevil úsměv s chybějícími zuby. „Už se nemohu dočkat, až spatřím místo budoucího psince Tokugawů. Budeme tam už brzy?“ 

Rjuko uvelebený v protějším sedátku paní Keišo-in pozoroval. Měl hezký profil s vysokým obočím, dlouhým nosem, velkými víčky a plnými, zaoblenými rty, jaké mívají Buddhovy sochy. Vyholené temeno zvýrazňovalo lebeční kosti. Bylo mu dvaačtyřicet a již deset let dělal paní Keišo-in společníka a duchovního vůdce. To z něho učinilo nejvýše postaveného duchovního v Japonsku a rovněž nepřímého poradce Tokugawy Cunajošiho. Tento výlet navrhl Rjuko – stejně jako mnoho dřívějších plánů. Navzdory studenému, vlhkému počasí se Keišo-in jako vždy podvolila. Přesvědčil ji, že je nutné, aby osobně dohlédla na stavbu psince, což byl jejich společný projekt.

Mnich však měl další, osobnější motiv. Psinec se bude stavět ještě několik let a jeho stavba si v žádném případě přítomnost paní Keišo-in nevyžadovala. Rjuko s ní potřeboval projednat jistou důležitou záležitost, a to mimo edský hrad a jeho špehy. Její budoucnost – a tím pádem i jeho – mohla být ovlivněna výsledkem vyšetřování vraždy paní Harume. Musí chránit vzájemné zájmy.

„Už jsme skoro na místě,“ usmál se Rjuko a zabalil paní Keišo-in pohodlněji do přikrývky. Ve svých silných rukou hřál její stařecké dlaně a právě tak sobě jako jí zašeptal: „Chce to trpělivost.“ 

Keišo-in měla radost, jak pozorně se k ní chová. Palankin právě nesli zákrutem cesty a Rjuko nařídil nosičům, aby zastavili. Pomohl paní Keišo-in vystoupit a přehodil jí přes ramena silnou přikrývku. Směrem na východ, přes pole, se krčila vesnice se slaměnými chýšemi a za nimi se rozkládalo město, neviditelné pod těžkým závojem mlhy, šířící se od řeky Sumidy. Na západní straně cesty vykáceli obrovský les a zůstaly po něm jen rozeklané pařezy. Dřevorubci káceli další stromy a zvonění jejich seker se ozvěnou odráželo od kopců. Rolníci rozřezávali kmeny a osekávali větve a jejich práci řídili samurajští mistři. Skupina architektů se radila nad plány, nakreslenými na obrovských arších papíru. Vzduch byl plný nasládlého, štiplavého pachu vlhkých pilin. Paní Keišo-in to s obdivem pozorovala.

„Nádhera!“ Opírajíc se o Rjukovu paži, sešla z cesty a vydala se ke staveništi.

Když se k němu blížila, dělníci klekali a klaněli se; přišli i architekti, aby jí projevili úctu, a Rjuko všem pokynem ruky naznačoval, že se mají vrátit k práci. Přál si, aby jejich rozhovor s paní Keišo-in přehlušil stavební ruch. Nejprve se však musejí nechat provést po stavbě, aby naplnili zdánlivý účel cesty.

„Tady bude hlavní vchod se sochami psů u vrat,“ vysvětlil Rjuko a vedl Keišo-in k východnímu okraji mýtiny. Pomalu obešli celé staveniště. „Budou zde sály, do kterých se vejdou klece s dvaceti tisíci psů. Zdi budou vyzdobené malbami lesů a polí, aby měla zvířata pocit, že jsou venku.“ 

„To je dokonalé!“ vykřikla paní Keišo-in a vyvalovala oči. „Už teď to vidím!“ 

S pokračující prohlídkou začal Rjuko dělit pozornost na dvě strany, jak měl už dlouho ve zvyku. Větší část soustřeďoval na paní Keišo-in, a protože věděl, že potřebuje lichotky, sledoval, zda jí není zima nebo zda není unavená. Protože jeho osud závisel na jejich vztahu, nemohl si dovolit se jí znelíbit. Zbývající částí sledoval v duchu sám sebe a hodnotil své chování. Viděl štíhlého svatého muže v prostých dřevěných sandálech, ve vatovaném hnědém hedvábném plášti přes šafránové roucho. V pohledu, který si před zrcadlem nacvičoval tak dlouho, dokud se mu nestal docela přirozeným, tkvěla moudrá, pronikavá síla. Měl důstojné chování a příjemný, kultivovaný hlas. Po jeho prostém původu nezůstala sebemenší stopa.

Rjuko, který v osmi letech osiřel, přišel hledat štěstí do Eda. Nalezl útočiště ve svatyni Zójó, kde ho mniši ubytovali, krmili, šatili a vzdělávali. V patnácti složil mnišské sliby. Jeho tragické zkušenosti z dětství ho však vybavily dvěma protichůdnými stránkami povahy, které mu bránily nalézt v duchovním stavu naplnění.

Rjuko s divokou, stravující vášní nenáviděl chudobu. Nikdy nedokázal zapomenout na tvrdý rolnický život, otročení na polích, nedostatek jídla a budoucnost beze špetky naděje na lepší existenci. Jako mladý mnich Rjuko neúnavně pracoval na zmírnění utrpení edské chudiny. Žebral o dary a rozděloval je potřebným. Dokázal sehnat prostředky na péči o sirotky ve svatyni Zójó. Brzy si získal věhlas nezištného muže se soucitnou povahou. Chudí ho uctívali a nadřízení chválili za posílení vlivu jejich náboženské komunity. Rjuko však v sobě choval ještě jinou touhu.

Pamatoval si rovněž, jak se vrhal na zem, když okolo kráčel místní daimjó. Pan Kuroda a jeho dvořané jezdili na nádherně vystrojených koních. Z jídla, pocházejícího z krvavé práce rolníků, měli naducané tváře. Zbili každého, kdo neodevzdal stanovené dávky. Jak je Rjuko nenáviděl! A jak jim záviděl jejich bohatství a moc. Chtěl být jako oni, a nikoli chudým rolnickým chlapcem.

Ta touha v prvních letech jeho mnišského působení ještě vzrostla. V Zójó – rodinné svatyni klanu Tokugawů – měl spoustu příležitostí pozorovat nádheru, kterou si lze koupit za peníze. Jako zbožný buddhista si Rjuko přál dosáhnout duchovního osvícení, které by ho od takových světských zájmů osvobodilo. Modlil se ještě déle, stále víc se dřel pro chudé. Využil svého přirozeného nadání pro politiku a stoupal v hierarchii svatyně stále výš. Ale po bohatství a moci toužit nepřestal.

A pak se setkal s paní Keišo-in.

Nyní vyprávěl Rjuko své dobrodince: „A tohle bude přijímací pokoj pro Jeho Excelenci v době, kdy psinec navštíví.“ 

„Skvělé!“ Paní Keišo-in hlučně zakdákala a zatočila se v dívčím vzrušení. „Věřím, že dobrotivost mého syna přesvědčí osud, aby mu přinesl nástupce. Můj drahý Rjuko, bylo od vás moudré, že jste tu stavbu psince doporučil!“ 

Když i po tolika letech Tokugawa Cunajoši stále zůstával bez syna, už si začínala dělat starosti o tokugawského dědice. Ani šógun, ani jeho poradci nijak nadšeně nevítali myšlenku, že by za příštího vládce určili někoho z příbuzných, a předali tak moc jiné větvi klanu. Paní Keišo-in se proto obrátila o radu na Rjuka. Pomocí modliteb a meditací nalezl mystické vyřešení problému. Tokugawa Cunajoši si musí vydobýt právo na dědice tím, že nějakým štědrým činem vykoupí hříchy svých předků. Protože se narodil v roce Psa, jaké lepší gesto by mohl udělat, než že se stane jejich ochráncem?

Na Rjukovu radu přesvědčila paní Keišo-in Tokugawu Cunajošiho, aby vydal edikt na ochranu psů, který souhlasil s mnichovým cílem – pečovat o zvířata podle buddhistické tradice. Když ani to nevedlo u šóguna k žádoucím výsledkům, navrhl Rjuko ještě silnější prostředek: postavit psinec. Od mnoha daimjóů se vybrala značná suma peněz a nejlepší edští tesaři začali se stavbou. Rjuko si byl jistý, že bude následovat úspěšný porod dědice Tokugawu, což posílí vliv Keišo-in – a tím i jeho vlastní. To však byla dosud zářná budoucnost. Nyní se Rjuko chtěl ujistit, že se jí také dožijí.

„Pojďte, má paní, trochu si odpočineme.“ Posadil svoji dobrodějku na pařez, daleko od čekajícího doprovodu. „Můžeme sledovat práci na staveništi a před návratem na edský hrad si trochu popovídat.“ 

Paní Keišo-in si úlevou oddychla. „Ach, tak je to lepší. Jste tak pozorný, můj milý. A o čempak byste si rád promluvil?“ 

Rjuko pozoroval její důvěrně známé rysy, dýchal známou směsici voňavky, tabákového kouře a stáří. Už byli spolu hodně dlouho. Znal nazpaměť její potřeby, zvyky, záliby – měl veškeré důležité informace k tomu, aby si udržel její přízeň. Znal však nejmocnější ženu Japonska skutečně tak dokonale? S nostalgií, zostřenou přítomným nebezpečím, si připomněl den, kdy se poprvé setkali.

Tokugawa Cunajoši se právě stal šógunem a paní Keišo-in přišla do svatyně Zójó, aby se pomodlila za dlouhou a úspěšnou vládu svého syna. Mezi mnichy, kteří se shromáždili, aby vzdali hold vládcově matce, si povšimla Rjuka. V jejím ošklivém starém obličeji se objevil výraz zasněného potěšení, což byla reakce, kterou Rjuko u věřících žen, které měly v oblibě hezké mnichy, často vyvolával. Zastavil její průvod, odebírající se do síně ve svatyni, a seznámil se s ní. Pojala k němu silnou náklonnost, stejně jako k jiným mladým mužům, kteří uspokojili její touhu po společnosti a po sexu.

Stal se jejím soukromým duchovním vůdcem a přestěhoval se ze svatyně Zójó do komnat na edském hradě, kde jí mohl poskytovat rady, kdykoli ho o ně požádala. Paní Keišo-in ho zasypávala štědrými dary a právě tak i jeho náboženskou komunitu. Chrámový komplex byl stále velkolepější a jeho obyvatelům se vedlo dobře. Paní Keišo-in se otrocky řídila Rjukovými radami a často přemluvila šóguna, aby činil totéž. Do chrámu proudily z tokugawské pokladnice peníze na vedlejší svatyně a dobročinnou práci. Rjukovi se vztah s nepřitažlivou a o dvacet let starší ženou nezdál za to vše příliš vysokou cenou.

Svoji dobrodějku nemiloval, ani po ní netoužil, ale podněcoval její poblouznění. Vzdal se klášterního života a stal se jejím milencem. Toleroval její nálady a požadavky, lichotil její marnivosti. Přes pohrdání její bláhovostí pociťoval k paní Keišo-in značnou přátelskou náklonnost. Oba pocházeli z prostých poměrů a povznesli se do nečekaných výšin. A byl jí opravdu vděčný za to, že mu poskytuje vše, co potřeboval: bohatství a moc, duchovní naplnění a možnost konat dobro.

Tímto vzájemně výhodným způsobem spolu strávili celých deset let. Rjuko očekával, že tomu tak bude pořád. Nezdálo se, že by Keišo-in, na stařenu kypící zdravím, měla v dohledné době zemřít. Tokugawa Cunajoši byl dost mladý na to, aby jako šógun vládl ještě dlouhá léta – a pokud nebude mít dědice, pravděpodobně také vládnout bude. Ale po vraždě paní Harume se budoucnost jevila nejisté. Rjuko věděl, jak rychle se pod vládou bakufu může něčí osud změnit a někdy dokáže celý život zničit pouhá pomluva. Vyšetřování sósakana Sana představovalo pro paní Keišo-in strašlivou hrozbu. A hrozba má chapadla jako chobotnice, která se mohou natáhnout a uškrtit každého v dosahu – včetně Rjuka.

„Od svých lidí jsem se dozvěděl, že sósakan Sano vyšetřuje vraždu paní Harume nesmírně důkladně,“ ozval se Rjuko a dostal se tak opatrně k tématu, které mu dělalo starosti.

Musí se k paní Keišo-in chovat ohleduplně. „Velký vnitřek se hemží detektivy. Hirata je na stopě zdroji toho jedu. Poručík Kušida byl zatčen, ale z vraždy ho dosud neobvinili. Zdá se, že Sanovi nejde o snadnou cestu, jak z toho vyklouznout. Pověsti o něm nelhaly. Chce zjistit pravdu bez ohledů na následky.“ 

Rjuko se odmlčel. Potom, protože Keišo-in jen zřídka reagovala na jemné narážky, přidal zřetelnější varování: „Za těchto okolností je třeba opatrnosti.“ 

„Oh, ano, Sano je dobrý detektiv,“ prohlásila paní Keišo-in, které dosud nic nedošlo. „Mám ráda mladého Hiratu.“ Zachichotala se. „Myslím, že on mě má také rád.“ 

Jak dokáže být lehkovážná, dokonce i v takové chvíli! Rjuko, skrývající svou netrpělivost, pokračoval: „Má paní, Sano může při vyšetřování získat informace, které by mohly uškodit… značnému množství lidí. Nikdo není před jeho zkoumavým pohledem v bezpečí!“ 

„Mluvíte tak, že tomu nerozumím,“ postěžovala si Keišo-in. „O čem to hovoříte? Kdo je v nebezpečí?“ 

Její tupost ho přinutila k jasnému vyjádření. „Vy, má paní,“ pronesl zdráhavě.

„Já?“ Uslzené oči paní Keišo-in se rozšířily úžasem. Bylo zřejmé, že dosud nepomyslela na to, jak by se jí mohlo vyšetřování vraždy týkat. Pak se usmála a pohladila Rjuka po paži. „Vážím si toho, že o mě máte starost, ale já se nemusím od Sana ani kohokoli jiného ničeho obávat.“ 

Rjuko znepokojeně zkoumal její bezelstný výraz. Domníval se, že po všech těch letech před ním nedokáže nic skrýt, ale teď skutečně nevěděl, zda mluví pravdu. „Váš vztah s paní Harume byl… nu řekněme… ne tak docela nevinný,“ připomněl jí.

Vesele se rozřehtala, ale smích se brzy změnil v záchvat kašle, a než mohla Keišo-in pokračovat, musel ji poplácat po zádech. „Oh, můj nejdražší, vy jste tak prudérní! Co na tom záleží, že jsme si s Harume občas trochu užily v posteli!

Nikdo z toho určitě nebude dělat závěry, že mám s vraždou něco společného!“ 

Sósakan Sano to bude jistě pokládat za závažnou informaci, jestliže to zjistí. Klevety se ve Velkém vnitřku šířily jako požár a Rjuko se obával, že někomu mohlo před Saňovými pátrači uklouznout pár neuvážených slov.

„S tím si vůbec nemusíte dělat starosti, nejdražší,“ mávla rukou Keišo-in.

Má tím na mysli, že všechno zařídila tak, aby se Sano nikdy nedozvěděl nic, co by jí mohlo ublížit? Rjuko své dobrodějce v tomto ohledu nedůvěřoval: všechny citlivější záležitosti za ni obvykle vyřizoval on. Chtěl položit paní Keišo-in pár přímých otázek o Harume, ale opatrný politik v něm nechtěl slyšet odpovědi. Kdyby sósakan Sano obvinil paní Keišo-in z vraždy, pak jedinou Rjukovou obranou proti obžalobě ze spiknutí by byl nedostatek kompromitujících znalostí. Takže se omezil na otázky, které měly co činit s jejich vzájemným pudem sebezáchovy.

„Povolila jste sósakanu Sanovi vstup do Velkého vnitřku, aniž byste se o tom se mnou poradila,“ řekl. „Poněkud nemoudré rozhodnutí. Doporučil bych podniknout kroky, které by jeho pátrání ztížily.“ 

Keišo-in rozmrzelým gestem návrh zamítla. Příležitostně se stavěla proti všemu, co řekl, a naneštěstí to bylo právě teď. „Přestaňte mluvit v hádankách, můj nejdražší. Ať si Sano vyšetřuje, co se mu zlíbí. Mně to může být lhostejné,“ pronesla s upjatou důstojností. „Já jsem nikoho nezavraždila. Jsem nevinná.“ 

Skutečně? pomyslel si Rjuko. O Keišo-in bylo známo, že se prudce zamilovávala do mladších mužů a žen – právě jako do Harume. Nevyhnutelně pak vždycky přestali uspokojovat její nesmírnou potřebu být zbožňována. Když nějaký takový milostný vztah skončil, začala Keišo-in hystericky zuřit. Rjuko ji obvykle nakonec uklidnil nebo ji zaujal nový romantický vztah. Někdy však bývala Keišo-in mstivá. Rjuka v mysli pronásledovaly zvláště dva konflikty.

Jeden se týkal konkubíny jménem Broskvička, druhý jednoho strážného. Poté, co paní KeiŠo-in zklamali, oba náhle z paláce zmizeli. Od svých informátorů se Rjuko dozvěděl, že Keišo-in si na svou milenku a milence stěžovala u tokugawského nejvyššího vojenského velení. Zdálo se, že nikdo neví, kam se Broskvička a strážný poděli, ani zda jsou ještě vůbec naživu. Rjuko si myslel, že Keišo-in je dala zavraždit. Kdyby se o tom dozvěděl Sano, mohl by usoudit, že podobným způsobem se pomstila i Harume. Proto ji musí přesvědčit, že jí vskutku hrozí nebezpečí, bude-li Sanovi pomáhat s vyšetřováním.

„Harume bývala v ložnici Jeho Excelence poměrně často,“ nadhodil Rjuko. „Co jestli byla těhotná?“ 

Keišo-in chvíli přemýšlela a pak odpověděla: „To si právě můj syn přál a já si to přála rovněž. Proč bych ho jinak nutila, aby tohle všechno dělal?“ Rozhlížela se po mýtině, kde se stále ještě radili architekti a dřevorubci řezali pilou.

Rjuko viděl ještě jeden důvod, proč Keišo-in se stavbou psince tak souhlasí. Soucit se psy může Tokugawovi Cunajošimu přinést štěstí, ale zplození syna závisí především na něm. Podporuje snad paní Keišo-in jeho duchovní počiny v naději, že pak bude zanedbávat fyzickou stránku?

„Dovolte mi, abych to řekl ještě jinak.“ Rjuko přecházel sem a tam a pokoušel se uchovat si mizející trpělivost. „Co myslíte, že se stane, až se dědic narodí?“ 

Paní Keišo-in se rozesmála. „Budu tou nejšťastnější babičkou na světě.“ Popadla do náručí imaginární dítě a začala broukat mazlivá slůvka.

Je opravdu tak naivní, jak vypadá? Ve všech manželstvích bývají různá tajemství a jejich svazek, uvědomil si Rjuko, není žádnou výjimkou. Cítil, že musí promluvit hrubě, a proto odsekl: „Kdyby byla paní Harume porodila Jeho Excelenci syna, stala by se jeho oficiální chotí. A tím i nejvýše postavenou ženou Japonska – místo vás.“ 

„Byla by to jen formalita.“ Paní Keišo-in si založila paže na prsou a dala povýšeně najevo, že se zlobí. „Jsem Cunajošiho matka. Pokud jde o jeho city, žádná jiná žena mě nemůže nahradit. Je závislý na mých radách. Beze mě by nedokázal vládnout téhle zemi!“ 

„Váš syn nemá z odpovědnosti, která na něm jakožto na šógunovi leží, žádné potěšení,“ odpověděl Rjuko, aniž by rozváděl problém, zda Tokugawa Cunajoši vůbec zemi vládne. „Raději by se zabýval náboženstvím nebo divadlem.“ Nebo chlapečky, pomyslel si Rjuko, ale neřekl to. Paní Keišo-in odmítala přiznat, že její syn dává přednost mužům. „S příchodem dědice by bylo nástupnictví zajištěné. Jeho Excelence by toho mohla využít jako záminky k abdikaci a jmenovat radu regentů, kteří by vládli až do chlapcovy zletilosti.“ 

Takto předvídali šógunovo chování i mnozí členové bakufu, ale paní Keišo-in v tvrdohlavém gestu našpulila rty. „To je směšné! Můj syn se plně věnuje vládě. Bude vládnout, dokud ho z tohoto světa neodvolá smrt. A dokud má matku, která mu pomáhá, nepotřebuje k řízení země žádnou radu regentů. Miluje mě a plně mi důvěřuje.“ 

Tokugawa Cunajoši však důvěřuje také Sanovi a Rjuko sledoval, jak sósakanův vliv den po dni roste. Pouhý náznak podezření mohl poškodit vztah Keišo-in se šógunem, který se bál násilí a ošklivil si ho. Kdyby si začal myslet, že by jeho matka mohla být vražedkyní, odvrátil by se od ní a našel by si jinou ženu, které by se mohl svěřovat – pravděpodobně paní Ičiteru. Nevyzpytatelná konkubína si po Harumině smrti získala jeho náklonnost, navíc už mu porodila dva syny, i když mrtvé, a jistě se chopí šance, aby si své postavení ještě vylepšila.

A co se pak stane s ním, s Rjukem?

„Prosím, má paní,“ ozval se Rjuko. „Jen si zkuste představit, že by váš syn měl dědice a vzdal se vlády. Kdo bude mít větší vliv na radu regentů? Vy, matka bývalého šóguna, který abdikoval? Nebo matka budoucího?“ 

Rjukův sametový hlas zhrubl rozčilením. Sklonil se nad Keišo-in a uchopil ji za ruce. „Kdyby Harume žila, mohla byste ztratit postavení vládkyně Velkého vnitřku, všechny výsady, veškerou moc. Sósakan Sano si to nakonec uvědomí, pokud už k tomu nedošlo. Potom se stanete hlavní podezřelou!“ 

Na druhé straně mýtiny dopadl s praskotem na zem velký dub. Jeho větve se ještě pohupovaly a šelestily: smrtelné křeče obra. Rolníci začali mrtvolu stromu rozřezávat a odtahovat. Když to paní Keišo-in sledovala, ve tváři se jí rozhostil lstivý, vypočítavý výraz, jaký u ní Rjuko nikdy předtím neviděl. Náhle se nezdálo, že by jí chyběla inteligence. Rjuko pocítil chladný dotek ohromení. Uvědomila si konečně, v jak nebezpečné je situaci?

Nebo to věděla po celou dobu?

Paní Keišo-in se k němu pomalu otočila. Strhla si ho na kolena, takže se jejich obličeje téměř dotýkaly. Veškeré rysy dobromyslné bláhovosti byly náhle tytam. „Řekněte mi, můj nejdražší,“ pronesla zvolna. Její pohled se do něho přímo zabodával. „Bojíte se vyšetřování vraždy kvůli mně, nebo kvůli sobě? Neprovedl jste něco?“ 

Slova, vypuštěná v oparu dechu, který páchl tabákem a zkaženými zuby, se vznášela nad Rjukem. Najednou byl naprosto šokován a zmaten. Zmocnila se ho představa bojiště po válce a větru, který roznáší zápach krveprolití. Přes všechnu dobročinnost a snahu o osvícení se v jeho životě vyskytly situace, které svědčily o chtivosti, ctižádosti a nemilosrdnosti. Co kdyby na to Sano přišel? Jistě by ho podezříval, že zabil Harume kvůli Keišo-in, aby chránil ji a současně i své vlastní postavení. Ale přestože si uměl představit sám sebe na popravišti, byl mazaným politikem a viděl způsob, jak této situace využít ve svůj prospěch.

„Ano, má paní,“ hlesl a sklopil hlavu, jako by se stydlivě přiznával. Nelhal. Vymyslel a provedl již různé pletichy ve prospěch svých a Keišo-ininých zájmů, a to s jak jejím souhlasem, tak bez něho. Rád by býval věděl, kolik toho o něm ví či kolik si toho alespoň domýšlí – a kolik věcí, kterých se dopustili společně, už pro svou špatnou paměť zapomněla. Kdyby ho obvinili z vraždy paní Harume, obětovala by ho Keišo-in, aby se sama zachránila? „Bojím se, že sósakan Sano přijde na to, co jsem provedl.“ 

K jeho radosti odpověděla Keišo-in přesně tak, jak doufal. Pevně ho objala, že ho málem udusila, a prohlásila: „Mně je úplně jedno, jestli jste spáchal něco špatného, zvlášť v případě, že jste to dělal kvůli mně. Miluji vás a vždycky budu stát za vámi.“ Rjuko skryl úsměv na jejích prsou. Jen ať věří, že Harume zabil, hlavně když to z ní udělá jeho komplice. teď už budou oba před obviněními z vraždy a velezrady v bezpečí. „Dokud budu žít, nikdo vám na hlavě nezkřiví ani vlásek!“ 

Paní Keišo-in pohladila Rjuka po vyholeném temeni, zachichotala se vlastnímu vtipu a pak dodala: „Je mi zima a pařez mě tlačí do zadku. Pojďme se vrátit na hrad. Až tam budeme, dám všechno se sósakanem Sanem do pořádku. Jen mi musíte říct, co mám dělat. Nemusíte se ničeho obávat, můj nejdražší.“ 
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Sano vystoupil z pramice, která ho převezla přes řeku Sumidu do Fukagawy, rodiště paní Harume. Toto předměstí, rozkládající se v ústí řeky u Edského zálivu, stálo v bývalých bažinách, zaplněných obrovskými haldami městských odpadků a zeminy, vykopané při stavbě kanálů. Po Velkém požáru se sem přestěhovalo mnoho občanů, aby začali zase od začátku. Fukagawa si však uchovala nebezpečné vrtochy, pramenící z geografického umístění. Předměstí ničily záplavy, tajfuny a vysoký příliv. Celá oblast byla oprávněně pokládána za nešťastnou. Zde začala paní Harume svůj neblahý život, který skončil o osmnáct let později její vraždou.

Cesta do centra vedla Sana kolem skladišť, která voněla borovicovým dřevem a sezamovým olejem a páchla hošikou, hnojivem, vyráběným ze sardinek. Výhledu na Edo na druhém břehu zálivu bránil dým, stoupající ze solných pecí. Do plic se s chladným vzduchem dostávala i vlhkost. Kolem hlavní třídy, vedoucí do svatyně Tomiaka Hačiman, se rozkládala rušná obchodní čtvrť. Bylo v ní i Oka Bašo, známé místo, kde se večer vyskytovaly prostitutky, které k provozování svého řemesla neměly povolení. Byly zde i četné čajovny, zájezdní hostince a výtečné fukagawské restaurace, podávající plody moře.

Když se rozezněly zvony ohlašující poledne, uvědomil si Sano, že má hlad. Vešel do Hiraseje, slavné restaurace umístěné hned vedle obloukové brány svatyně. Pojedl směs suši se zeleninou, rýží a opečeným pstruhem. Pak sdělil majiteli: „Hledám noční sůvu, která se jmenuje Modré jablko. Nevíte, kde bych ji našel?“ 

Majitel zavrtěl hlavou. „Nikoho s takovým jménem neznám. Zkuste se poptat po čajovnách.“ 

Sano se zachoval podle jeho rady, ale bezvýsledně: nikdo o Modrém jablku nikdy neslyšel, nikdo neznal paní Harume jinak než jako oběť vraždy, o níž se hodně hovořilo. Sano tedy zamířil k svatyni Hačiman. Její velká, měděnými pláty pokrytá střecha se zvedala nad ulicemi jako přilba obrovského samuraje a za jejími zdmi byla i svatyňka Etai, jejíž kněží shromaždovali údaje o každém obyvateli této čtvrti. Pokud někdo mohl Sanovi poskytnout informace o Modrém jablku, byli to jedině oni.

„Její skutečné jméno znělo Jasuko,“ oznámil mu starý mnich.

Stál se Sanem na hřbitově u svatyňky Etai, kde Sano nakonec nalezl matku paní Harume. Mechem pokrytá pamětní deska se nacházela v prostoru, který byl vyhrazen chudým. Tyto hroby nezdobily žádné květiny. Cestičky, po nichž jen zřídka přešel nějaký návštěvník, byly zarostlé vysokou trávou. Panovala zde pochmurná, studená atmosféra bezútěšnosti. Sano, chvějící se pod pláštěm chladem, naslouchal mnichovým vzpomínkám na Modré jablko, ženu, která byla již dvanáct let mrtvá.

„Při záplavách tady hledala útulek a já si na ni pamatuji, protože byla jiná než ostatní. Většina nočních sův nemá nikoho, kdo by se o ně staral. Jejich klienti bývají obvykle chudí a většinou nepatří ke stálým zákazníkům. Ale Jasuko byla krásná a vyhledávaná. Její přezdívka pocházela od namodralého mateřského znaménka ve tvaru jablíčka na zápěstí. Byla to důvěřivá bytost, která měla hodně milenců a tetovala po sobě jejich jména. Když jsem připravoval její tělo ke kremaci, viděl jsem, že má inkoustové znaky mezi všemi prsty na rukou i na nohou.“ Její dceři Harume přivodilo napodobování tohoto příkladu smrt… 

„Do Jasuko se zamiloval Džimba z Bakuročó, který přišel do Fukagawy za obchodem,“ pokračoval mnich. „Když se narodilo dítě, posílal jí pravidelně peníze. Pak Modré jablko onemocněla. Přišla o krásu a tím i o lepší zákazníky. Aby si vydělala na trochu rýže, prodávala se zločincům, a dokonce i etům. Když zemřela, odvedl jsem dítě, kterému tehdy bylo šest let, do našeho sirotčince. Pak jsem se spojil s Džimbou. Vzal si ji domů do Bakuročó.“ 

Starý mnich si povzdechl. „Často jsem na ni myslel, jak se jí asi vede.“ Když mu Sano všechno vysvětlil, jeho laskavá tvář se zachmuřila. „To je tragédie.“ Po chvíli dodal: „I když možná měla lepší a delší život, než kdyby zůstala ve Fukagawě a stala se noční sůvou jako její matka.“ 

Sano nikdy nepřemýšlel o tom, jak málo je zaměstnání, která jsou dostupná ženám. Nyní si se znepokojivou jasností uvědomil, jak úzký rozsah má jejich život: manželka, služka, jeptiška, konkubína, prostitutka, žebrácká. V manželství a mateřství byla počestnost a možná i štěstí, ale ani tyto možnosti neposkytovaly nezávislost, učenost, bojová umění, dobrodružství nebo úspěchy, kterých si cenili muži. Sano stísněně pomyslel na Reiko, bojující, aby unikla z omezení japonské kultury, a na svou vlastní snahu ji v nich udržet. Pravidla vytvářejí muži. I on sám byl součástí systému, který rozhodl o mezích existence jeho manželky.

A paní Harume.

Nebyly to příliš radostné úvahy. Sano poděkoval knězi a odešel ze svatyně. I když litoval času, který na této cestě promarnil, nedokázal se ubránit pocitu, že se dozvěděl něco, co je důležité pro vyšetření vraždy i pro jeho manželství.

Čtvrť Bakuročó se nacházela severozápadně od edského hradu, mezi obchodní čtvrtí Nihonbaši a řekou Kanda. Tržiště s koňmi zde bývalo již před založením tokugawského hlavního města a dodávalo třiceti tisícům edských samurajů koně. Sano projížděl rozblácenými ulicemi kolem chovatelů koní, vedoucích na prodej svá stáda. Tato chundelatá, různobarevná zvířata přicházela ze vzdálených severních pastvin, aby byla prodána do stájí bakuročóských obchodníků s koňmi. V majestátních domech sídlili tokugawští hospodářští správci, kteří se starali o šógunovu půdu. Slavná lukostřelecká střelnice sloužila jako zástěrka pro nepovolený bordel. V nízkých dřevěných budovách se nacházely krámky s občersvením, čajovny, sedlářství a kovárna, v níž statní muži vyklepávali podkovy. Nosiči vláčeli žoky sena a etové, pracující jako metaři, odváželi hnůj. Sano projel kolem obchodu s brněním na koně a seskočil před Džimbovými stájemi, jejichž bránu zdobil erb s cválajícím koněm.

Vyběhl pomocník a uklonil se. „Dobrý den, sósakane-samo. Přejete si koupit nového koně?“ 

„Ne, přijel jsem za Džimbou,“ odpověděl Sano.

„Jistě. Pojďte dál.“ 

Vzal otěže Sanova koně a vedl ho do největších stájí v Bakuročó. Džimbův pěkný dvouposchoďový, čerstvě nabilo omítnutý rodinný dům měl sedlovou střechu z tašek, zamřížovaná okna a balkony se zábradlím, vzadu stál přístavek pro služebnictvo. Sano si ihned uvědomil kontrast mezi tímto domem a fukagawskou chudinskou čtvrtí, kde se Harume narodila. Bylo pro ni obtížné se přizpůsobit?

Naproti domu stála ohrada a v ní se opírali o kůly slamění panáci: Otevřenými vraty stáje bylo vidět stájníky hřebelcující koně. Pomocník vedl Sana k boxu, kde kolem pěkného grošáka stáli tři samurajové. Koně držel velký muž v tmavohnědém kimonu.

„Podle stavu tlamy poznáte, že je zdravý,“ prohlásil Džimba a rozevřel koni pysky, aby bylo vidět zuby. Silné prsty se pohybovaly se zručnou praxí. Vzhlédl na přicházejícího Sana a v jeho obličeji se objevilo radostné poznání. „A, sósakan-sama. Rád vás zase vidím.“ 

Džimba, kterému bylo něco přes čtyřicet, vypadal stejně zdravě jako jeho zvířata. Na silném, svalnatém krku spočívala téměř čtvercová hlava. Vlasy, nad čelem již ustupující, ale dosud jen nepatrně prokvetlé šedinami, měl stažené dozadu a v týle spletené do copánku. V jeho hrubých rysech a snědé pleti neviděl Sano žádnou podobnost s paní Harume.

Džimba se usmál a ukázal tři ulomené přední zuby: trvalá upomínka na chvíli, kdy nad ním jeden kůň získal převahu. „Blahopřeji vám k sňatku. Chystáte se rozšířit klan? Chachá. Co pro vás mohu dnes udělat?“ Nechal pomocníka dokončit prodej a vedl Sana kolem řady stání pro koně. „Snad nějaké skvělé závodní zvíře? Chcete udělat dojem na kamarády na hradě? Chacha.“ 

Sano nikdy neměl familiárního obchodníka, snažícího se zavděčit, příliš v lásce, ale byl jeho stálým zákazníkem ze stejného důvodu jako jiní zámožnější samurajové: Džimba rozuměl koním. Vybíral si jen silná a zdravá zvířata a cvičil je tak, aby se z nich stali rychlí a spolehliví koně. Neměl přemrštěné ceny a nikdy se nepokoušel vydávat horší koně za prvotřídní.

„Jsem tady kvůli vaší dceři,“ sdělil mu Sano. „Vedu vyšetřování její smrti a musím vám položit pár otázek. Ale nejprve mi dovolte, abych vám projevil upřímnou soustrast.“ 

Opírali se o ohradu výběhu a Džimba do ní s nadávkou praštil pěstí. Ztratil obvyklý žoviální výraz a zamračil se. Trojice stájníků připravovala koně ke zkušební jízdě v plné bitevní zbroji. Upevnili mu na hřbet dřevěné sedlo a pak nasadili uzdu. Sano, který byl už víckrát svědkem hněvivého žalu rodičů obětí vraždy, Džimbu ujistil: „Udělám všechno, co je v mých silách, abych přivedl Harumina vraha před soud.“ 

Džimba gestem ruky Sanovu útěchu odmítl. „K čemu to bude dobrý? Je mrtvá a to jí nepomůže. Deset let jsem do ní cpal peníze a spoustu času. Když umřela její máma, vzal jsem ji z Fukagawy a vychovával ji sám. Kupoval jsem jí hezký šaty, platil učitele hudby, psaní a vybranýho chování. Věděl jsem, co v ní je – víte, já se v ženských vyznám. V koních i v ženách. Chacha. Byla vychovaná tak, aby měla to, co mají mužští rádi, však víte, co tím myslím.“ Lišácky se podíval na Sana. „Měla to po mámě. Byla mou nejlepší šancí, jak navázat spojení s Tokugawy.“ 

Sano s údivem naslouchal necitlivým koňákovým výrokům o dceři. Bylo zřejmé, že ji nepokládal ani tak za vítaný důsledek lásky odsouzené k nezdaru, jako spíš za další kus živého inventáře, který je třeba vycvičit a prodat.

V ohradě pokrývali stájníci koně brněním a ocelovou přilbou v podobě dračí hlavy s vyceněnými zuby. Dva samurajové pomáhali zákazníkovi navléct drátěnou tuniku, chrániče nohou a helmu. Džimba pokračoval: „Loni v zimě sem přišli kupovat koně dva lidi ze šógunovy družiny. Zmínili se o tom, že hledají pro Jeho Excelenci nový konkubíny. Ukázal jsem jim Harume, poručil jí, aby předvedla, jak umí mluvit, zpívat a hrát na šamisen. Vzali ji s sebou na hrad a zaplatili mi pět tisíc kobanů! 

Uspořádal jsem večírek, abych to řádně oslavil. Harume měla dobrý šance přijít do jinýho stavu, a pokud by byla v posteli stejně dobrá jako její máma, klidně mohla porodit Jeho Excelenci syna. I když on dává přednost chlapečkům. Chacha. Chystal jsem se stát se dědkem příštího šóguna.“ 

Se svou nenasytností a s ní spojenou touhou po bohatství, moci a výsadách, se Džimba Sanovi hnusil. Obchodník s koňmi se však jen řídil příkladem mnoha jiných Japonců, kteří se spojením s Tokugawy snažili vylepšit své postavení. Neprovdal snad policejní soudce Ueda Reiko za Sana se stejným úmyslem? V této společnosti byly ženy movitým majetkem, kterého muži užívali k ukojení své ctižádosti. Reiko je inteligentní a odvážná, ale lidé budou vždy měřit její cenu podle postavení a schopnosti rodit děti. Sano nyní začínal chápat její nespokojenost a pocit křivdy. Po posledním večeru však doufal ještě víc, že uposlechne jeho příkazu a zůstane v bezpečí doma.

„A teď je Harume mrtvá. Už nikdy nedostanu zpátky to, co jsem do ní vrazil,“ naříkal Džimba s nerudným výrazem a opíral se o ohradu. Pak se obrátil k Sanovi s vychytralým zábleskem v blízko u sebe posazených očkách. „Ale když tak o tom přemejšlím, možná se bude hodit, když zjistíte, kdo zabil mou dceru. Nechám ho všechny svý ztráty zaplatit!“ 

Sano skryl svou averzi k prodejným handlířovým způsobům a navrhl: „Třeba mi můžete pomoct jejího vraha chytit.“ Pak mu vysvětlil, proč přišel. „Jaká vlastně Harume byla?“ Když začal Džimba vysvětlovat, jak vypadala, Sano svou žádost upřesnil: „Ne, tohle nepotřebuji, chci vědět jakou měla povahu.“ 

„Stejnou jako jiný holky, řekl bych.“ Džimba vypadal překvapeně při představě, že by Harume mohla mít kromě fyzických vlastností ještě nějaké jiné. Díval se, jak stájníci pomáhají jezdci v brnění do sedla. Potom si na něco vzpomněl a uculil se. „Když jsme ji sem přivedli, byla to taková mrňavá, smutná věcička. Nechápala, že máma je navždy fuč, ani proč jsem ji odvedl od všeho, co znala. A taky jí scházeli kamarádi a kamarádky – děcka z fukagawskejch brlohů. Nikdy sem dovopravdy nezapadla.“ 

Uchechtl se a pokračoval: „Svý ženě jsem o Modrým jablku nikdy nic neřek, to vám snad musí být jasný. Ale najednou tady bylo tohle děcko. Manželka zuřila. A mý další děti mi zazlívaly, že s touhle Harume tolik nadělám. Posmívaly se jí, že její máma byla kurva. Kamarádila se jen se služkama. Myslím, že jí byly blízký. To jsem jí ale zatrhnul. Nechtěl jsem, aby se stýkala s lidma nízkýho postavení, co by ji drželi na svý úrovni. Když jí bylo asi jedenáct, začali se kolem ní motat kluci. Přitahovala je jako lampa noční můry. Chacha. Byla dokonalým obrazem svý mámy.“ 

Nostalgie zjemnila Džimbovy rysy – snad svým způsobem Modré jablko opravdu miloval. Koneckonců svou dceru finančně podporoval a pak ji adoptoval, zatímco jiní muži by se k ní dokázali obrátit zády. „Pak se Harume začala po večerech vytrácet z domu. Musel jsem najmout průvodce, aby ji nějaký rolnický kluk nepřived do jinýho stavu. Ve čtrnácti začala dostávat nabídky k sňatku, od samých bohatých obchodníků. Já ale věděl, že jí splaším někoho lepšího.“ 

Když si Sano představil Harumino osamělé dětství, začal konkubínu litovat. Byla v Bakuročó vyděděncem a ve Velkém vnitřku se ocitla v podobné situaci. Jako mladé děvče nacházela útěchu ve společnosti obdivovatelů. Bylo zřejmé, že stejně se chovala i v měsících, které strávila na edském hradě. Zasahovala snad její minulost do nového života ještě jinak?

„Co ti rolníci, se kterými se znala,“ chtěl vědět Sano. „Stýkala se s nimi i poté, co se přestěhovala na edský hrad?“ Potřeboval se dozvědět, zda se některému z nich nesvěřovala. Chtěl rovněž zjistit nové motivy a najít další podezřelé – nejlépe takové, kteří nebyli v žádném spojení s Tokugawy.

„Nevím, jak by to mohla udělat, když byla v jednom kuse zavřená. I když šly konkubíny někam ven, držely je šógunovy stráže pěkně pod dohledem.“ 

Harume se však vždycky nějak podařilo se vytratit a scházet se s Mijagim. Žádný rolník by však neměl přístup k nádobce s inkoustem. Zdálo se, že tento směr pátrání je slepou uličkou. „Byl jste se svou dcerou v poslední době v nějakém spojení?“ zeptal se Sano.

V koňákově obličeji se objevil stísněný výraz. „No… ano. Asi před třema měsícema mi poslala zprávu. Prosila mě, abych ji dostal z Eda někam pryč, že se hrozně bojí. Vypadalo to, že se tam s někým nepohodla – už si nevzpomínám, jak to přesně bylo. V každým případě si myslela, že když hned neodejde, mohlo by se jí něco stát.“ 

Sanovi se rozbušilo srdce očekáváním a obavami. „Nevíte, z koho měla Harume takový strach?“ 

Džimba rychle zamrkal a hrdlo se mu stáhlo. Představoval si, že by mu Harume mohla pomoci v dosažení jeho cílů, ale přesto se zdálo, že ji měl svým způsobem rád. Sano mu chtěl poskytnout čas, aby se vzpamatoval, a tak zatím sledoval samuraje na koni, který klusem kroužil kolem ohrady. Když viděl, jak přitom mává naginatou, vzpomněl si na poručíka Kušidu. Kdyby z Haruminy vraždy obvinil poručíka Kušidu, potěšil by šóguna a vyšetřování by skončilo. Ale tím, že sledoval unikajícího Harumina ducha do minulosti, překročil již hranici, před níž byla snadná řešení ještě možná.

„Ne,“ odpověděl nakonec Džimba s lítostivou grimasou. „Jméno toho člověka, co jí vyhrožoval, mi Harume neřekla. Myslím, že se jí stejskalo po domově nebo nerada spala se šógunem, a tak si to celý vymyslela, abych ji odtamtud dostal. Každý klisničce vždycky chvíli trvá, než si zvykne na novou stáj. Chachá.“ Znovu z něho vyšlo jakési ponuré zařehtání. „Nechtělo se mi vracet peníze ani žádat šóguna, aby ji propustil. Tím bych Jeho Excelenci urazil. Už nikdy bych od Tokugawu nedostal žádnej kšeft! A lidi by věděli, že za to může Harume. Jak bych jí pak dokázal sehnat manžela? Měl bych ji na krku do nejdelší smrti!“ 

Hlas obchodníka s koňmi se změnil v omluvné skučení. „Proto jsem na její zprávu neodpověděl. Ani jsem nepátral po tom, jestli jí chce někdo dovopravdy ublížit. Myslel jsem, že když si toho nebudu všímat, přestane s tím a bude dělat, co je její povinností.“ 

„Schoval jste si tu zprávu? Mohl bych se na ni podívat?“ 

„To nebyl dopis na papíře. Vyřizoval mi to hradní posel.“ Když se ho Sano začal na posla vyptávat, Džimba odpověděl: „Nevím, jak se jmenoval. Ani si už nevzpomínám, jak vypadal.“ 

Sano věděl, že na edském hradě je několik set poslů. Pátrání po něm by bylo obtížné, a to zvlášť v případě, že ho Harume, která si přála uchovat zprávu v tajnosti, přesvědčila, aby jí udělal službu a vyřídil vzkaz ústně, nikoli v dopise, který by nutně prošel oficiálními kanály a jeho existence by se dostala do záznamu.

 
 
„Byl u toho, když přišel ten posel, ještě někdo?“ zeptal se Sano.

„Ne. A já o tom ani nikomu neřek, protože jsem nechtěl, aby si lidi mysleli, že mám s Harume nějaký potíže. Když potom umřela, bylo by mi hanba, kdyby se někdo dozvěděl, že mi vzkazovala, že je v nebezpečí, a já jí vodmítnul pomoc.“ 

Sano už věděl, že nechá své detektivy pátrat po poslovi, a mohl jen doufat, že bude mít lepší paměť než Džimba.

„Za její smrt můžu já,“ naříkal koňák; položil paže na vršek ohrady a ukryl v nich hlavu. „Kdybych bral ty její strachy vážně, mohl jsem jí ještě zachránit.“ Jeho hlas rdousily vzlyky.

Sano potlačil potřebu pokárat obchodníka za to, že dceřinu prosbu o pomoc nevyslyšel, a místo toho konejšivě pronesl; „Nemohl jste vědět, co se stane.“ 

Džimba zvedl obličej, napuchlý pláčem a zlostí. „Co já jsem to jen za blázna!“ Začal se mlátit pěstí do hlavy. „Měl bych se zabít! Tu holku jsem vycvičil a připravil pro kupce. Byl to prvotřídní kus masa. S její pomocí jsem se mohl spojit s tokugawským klanem. Měl jsem jít na bakufu a požádat je, aby zjistili, co se ve Velkým vnitřku děje, a aby to dali do pořádku. Ale ne, já nechránil svý investice. Jsem blbej, blbej!“ 

Sano ho nechal zuřit, aniž by mu projevil další soucit. Džimba si svůj osud zasluhoval. A Sano měl svých vlastních vážných problémů až dost.

Samuraj na koni cválal kolem ohrady. Proplétal se řadami terčů a bodal do nich kopím. Ve vzduchu poletovaly kousíčky slámy. Nakonec uchopil jezdec otěže a zastavil koně před čekajícími diváky.

„Je to dobrý zvíře,“ podotkl. „Vezmu si ho!“ 

Kůň náhle vyhodil zadkem, jezdec mu přeletěl přes hlavu a se zařinčením se zřítil na zem. Zatímco mu jeho druhové spěchali na pomoc, chopili se stájníci otěží. Kůň kopal a vzpínal se, pokoušel se je kousnout do rukou. Džimba přeskočil ohradu a spěchal za vstávajícím zákazníkem.

„Kůň je dneska jen trochu rozpustilej,“ vysvětloval. „Jakmile si jednou uvědomí, že jste jeho pán, začne se chovat jinak!“ 

I zkrocený tvor se občas vzepře proti celoživotní kázni, pomyslel si Sano. Džimba vyhnal z Harume všechen vzdor, a ona přesto nebyla zcela ovladatelná. Sano věřil, že její zpráva Džimbovi nebyla pouhou lstí. Znepřátelila si někoho, kdo měl moc, možnost a povahu na to, aby ublížil šógunově konkubíně? Komu z podezřelých by to odpovídalo nejlépe?

Sana začal pod šerpou pálit dopis paní Keišo-in jako plamen. Vládla Velkému vnitřku a měla šóguna pod kontrolou. S pomocí spojenců z tokugawského režimu mohla snadno zařídit i vraždu, stejně jako předchozí pokus o otravu či dýku hozenou najatým vrahem na ulici plné lidí.

Džimbovo svědectví jen posílilo v Sanovi podezření, že vražedkyní je právě ona. Bude ji ale muset obvinit z vraždy – a dostat se tak do vážného nebezpečí?
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Na papíře v Hiratově ruce stálo: Plán výslechů

Zjistit, jaké byly skutečné city paní Ičiteru k Harume.

Zjistit, kde byla paní Ičiteru v době útoku dýkou a při možném pokusu o otrávení Harume.

Koupila někdy paní Ičiteru nějaký jed?

Byla paní Ičiteru v Harumině pokoji poté, co došel dopis a nádobka s inkoustem od pana Mijagiho?

Zkonfrontovat výpověď paní Ičiteru položením stejných otázek Midori.

Když jel Hirata přes most Rjógoku, musel dělit pozornost mezi řízení koně, aby projel kolem houfu nosičů, nesoucích dřevo z dřevařských podniků v Hondžo, a studium plánu druhého rozhovoru s paní Ičiteru. Mumlal si pro sebe poznámky, naškrábané po okrajích, „…výslech podezřelé vést na edském hradě, nikoli v divadle. Nedovolit, aby se podezřelá vyhýbala odpovědím. Začne-li podezřelá mluvit oplzle, poručit jí, aby s tím přestala. Při výslechu podezřelé nemyslet na sex. A především, nedovolit, aby se podezřelá vyšetřovatele dotýkala!“ 

Aby vyplnil velkou mezeru v tkanivu vyšetřování, musí z paní Ičiteru vytáhnout závažné informace. Musí napravit své předchozí uklouznutí dřív, než je objeví Sano a ztratí v něho důvěru. Chtěl znovu vzbuzovat dojem, že je dobrým detektivem. A zoufale potřeboval něco, čím by nahradil dosavadní neúspěšné výsledky svého pátrání.

Včera se detektivnímu sboru nepodařilo vypátrat indický jed na hroty šípů ani nepolapitelného pouličního prodavače léků Čojeje. Dnes ráno je Hirata poslal, aby vyslechli jeho informátory z edského zločineckého podsvětí. Právě znovu navštívil policejní ředitelství, ale bez užitku. Vyřešení případu nálezem zdroje jedovaté látky se nezdálo příliš nadějné. Sano nevěřil ve vinu poručíka Kušidy. A neúspěch vyšetřování by mohl vést k trestu. Všechno může záviset na tom, jak si Hirata poradí s výslechem paní Ičiteru.

Měl za sebou neklidnou noc, v níž se střídaly živé, erotické sny o ní s výbuchy sebeobviňování ve chvílích, kdy se probudil. Jaký byl blázen, že jí tak naletěl! Poté, co zneškodnili poručíka Kušidu, se vzdal spánku a vymyslel plán výslechu. Bude pokračovat v pátrání po Čojejovi, přitom se naučí svůj plán nazpaměť a posílí své odhodlání nepodlehnout kouzlu paní Ičiteru.

Když však zastrčil papír pod šerpu, aby se na něj mohl později v případě potřeby podívat, zjistil, že po paní Ičiteru touží i nadále. V duchu slyšel její měkký a přitom důrazný hlas, cítil teplo jejího svůdného pohledu a vzrušující dotek její ruky. Jeho tělo okamžitě zalila horká vlna. Pod tímto vzrušením však zakoušel pokořující pocit své společenské podřadnosti, bezmoc své touhy.

„Dávejte pozor, pane!“ 

Varování kolemjdoucího vytrhlo Hiratu z myšlenek. Rozhlédl se a viděl, že už je za mostem. Jeho kůň přecházel bez cíle uličkou a dupal po rozloženém zboží pouličních prodavačů. Hirata se rychle chopil otěží. „Omlouvám se,“ vyhrkl se vzrůstajícími obavami z nadcházejícího výslechu. Jak dokáže dostat z paní Ičiteru pravdu, když s ním pouhé pomyšlení na ni dělá takovéhle věci?

Dostal se do hondžské zábavní čtvrti Muko Rjógoku a zjistil, že navzdory strašnému počasí zde panuje hlučné veselí. Na ulici hrál nějaký divadelní soubor před davem diváků improvizované komedie a v čajovnách a restauracích panoval čilý ruch. Představení zrůd se však nekonalo, pódium bylo prázdné a zasunovací dveře vchodu zavřené. Venku visela cedule s nápisem dnes žádné představení. Hiratova nálada se zhoršila. Potuluje-li se Krysa někde po městě, může to trvat dlouhé hodiny nebo i několik dní. O prodavači jedu se tedy prozatím nedozví nic.

Když obrátil Hirata koně zpátky k mostu, spatřil mezi lidmi, kteří přicházeli za zábavou, známou postavu. Byl to holohlavý obr, který sloužil Krysovi jako osobní strážce a vybíral před představením vstupné. Kráčel protipožárním pruhem mezi hráčskými doupaty a podniky, jež předváděly nejrůznější kuriozity. Hirata se vydal za ním. Možná mu obr řekne, kde je Krysa.

Obr zahnul do průchodu mezi zvěřincem a stánkem s nudlemi. Před Hiratou se motal zástup opilců a bránil mu v cestě, a když se konečně prodral k průchodu, hromotluka už nikde neviděl. Hirata slezl z koně a uvázal ho ke kůlu. Sel úzkým průchodem, který páchl močí a vedl do zadní uličky za domy. Ze zvěřince se ozýval řev, z kuchyní hospod se liriula pára a toulaví psi sháněli ve smradlavých popelnicích něco k snědku. Jinak byla ulička prázdná.

Hirata spěchal kolem zavřených zadních dveří různých obchůdků a podniků. Pak zaslechl jakési hlasy: venkovský Krysův přízvuk a tlumená slova kohosi jiného. Vycházela ze zadní místnosti jedné čajovny. Hirata do ní nakoukl zamřížovaným oknem.

Stála tam řada keramických nádob na saké. Krysa klečel na podlaze, zády k Hiratovi, poslouchal jakousi ženu, která seděla naproti němu, a souhlasně kýval střapatou hlavou. Vlasy a tělo měla žena zahalené pláštěm. Ve slabém denním světle, přicházejícím oknem, viděl Hirata její obličej jen nezřetelně: byl všední, nemladý, se začerněnými zuby.

„Z té dohody budeme mít prospěch oba,“ pronesla tiše, ale naléhavým tónem. „Má rodina bude mít klid a vašemu podniku se bude dařit.“ 

„Tak dobře. Pět set kobanů, to je má konečná cena,“ odpověděl Krysa.

Zena sklonila hlavu. „Souhlasím. Půjdete-li se mnou, dám vám je hned.“ 

Hirata, který viděl Krysu vést tento typ jednání už dříve, uvažoval, o co v tomhle případě asi jde. Užuž zvedal ruku, aby zaklepal na dveře, když ho změna atmosféry varovala, že v uličce je ještě někdo jiný. Otočil se. Za ramena ho popadly silné ruce a zvedly ho ze země. Zjistil, že se dívá do obličeje Krysova obřího ochránce.

„Přišel jsem za tvým pánem,“ vysvětloval Hirata a snažil se zbavit železného sevření. „Pusť mě!“ 

Obr měl ve tváři zlostný škleb. Hirata si s hrůzou uvědomil, že je hluchoněmý. Odhodil mladého vyšetřovatele na stěnu, která skřípavě zapraštěla. Hirata vytasil meč. Pak se s vrzáním otevřely dveře.

„Co se děje?“ chtěl vědět Krysa. Když spatřil Hiratu, ve střehu proti svému sluhovi, vyběhl ven a poručil obrovi: „Nech toho, Kjódžine!“ 

Obr vydal jakési zavrčení a ukázal na okno, aby naznačil, že chytil Hiratu při špehování.

„Ten muž je od po-li-ci-e.“ Krysa, hovořící s přehnanými pohyby rtů, zároveň divoce gestikuloval v jakési soukromé znakové řeči. „Nech toho, nebo tě zabije a mě zatkne!“ 

Obr se zlostným pohledem ustoupil. Hirata si oddechl a zasunul meč zpátky do pochvy. „Jsem rád, že vás zase vidím,“ prohlásil Krysa s neupřímným šklebem. „Co pro vás mohu dnes udělat?“ 

„Našel jste Čojeje, pouličního prodavače léků?“ 

Krysa, ohlížeje se nervózně k otevřeným dveřím, si tlapou prohrábl vousy. „teď“ nemám čas s várna mluvit, mám právě rozjednanej nějakej obchod.“ Vběhl do zadní místnosti čajovny a hned byl s kletbami zase venku. „Je fuč – musela vyklouznout druhou stranou!“ Pak pokrčil rameny. „No dobře, však ona se vrátí. Prodává mýmu podniku znetvořený dítě,“ vysvětlil a potvrdil tak Hiratovi jeho domněnku. „Ten ubožáček se narodil bez noh. Kdo jinej by o něj stál než já? Co jste to říkal?“ 

„Ptal jsem se na pouličního prodavače léků,“ odpověděl mu rychle Hirata.

„Ahá.“ Krysova potměšilá očka probleskovala prameny dlouhých, neupravených vlasů. „Mrzí mě to, ale nedokázal jsem ho najít. Lituju.“ 

„Ale uběhl teprve jeden den,“ namítl Hirata. „Snad ho budete hledat dál, ne?“ 

„Krysa má voči a uši po celým Edu. Jestli jsem ho zatím nenašel, pak to znamená, že už z města vodešel, nebo tady vůbec nikdy nebyl.“ 

Nejlepší informátor nedokázal najít možný zdroj jedu, takže tento směr pátrání skončil ve slepé uličce, pomyslel si Hirata. Zklamání se změnilo ve zlost. „Zaplatil jsem vám slušné peníze,“ křikl a chytil Krysu za límec. Obr se přiblížil. „Chcete snad porušit podmínky naší úmluvy?“ 

„Nech ho, Kjódžine! To ne! To v žádným případě!“ Krysa rychle sáhl do měšce u pasu, vytáhl hrst mincí a strkal je Hiratovi. „Tady to máte. Do posledního. A ještě jednou se vám vomlouvám.“ 

Když Hirata ukládal mince do svého měšce, zvýšila jeho vztek ještě podezřívavost. Kdypak se stalo, že by Krysa dobrovolně vrátil peníze? „Chcete mě obelstít?“ Začal majitelem panoptika zrůd třást tak, až mu poskakovala hlava. „Podplatil vás snad Čojej?“ 

„Ne, ne! Věřte mi!“ 

Krysa zápolil, aby se dostal z Hiratova sevření. Pak popadl Hiratu obr a potyčka měla najednou tři účastníky. Nakonec to Hirata vzdal a Krysu pustil. „Jestli zjistím, že jste mi lhal, dám vás zatknout. A zavřít do žaláře. A zmlátit!“ Každou hrozbu ještě zdůraznil ránou pěstí do Kryso vy hrudi. Pak se vydal uličkou, aby odvázal koně.

Byl čas setkat se s paní Ičiteru.

Než dojel Hirata na edský hrad, byl již téměř nemocný touhou spatřit půvabnou paní znovu. Cítil, že se ho zmocňuje horečka, a když projížděl hlavní branou, roztřásly se mu ruce. Očekávání mu přivodilo sexuální vzrušení. Protože si uvědomil, že v tomto stavu se s paní Ičiteru nemůže setkat o samotě, zastavil se u Sanova domu á vzal s sebou dva detektivy. Jejich přítomnost zajistí, že se bude držet svého plánu a paní Ičiteru se bude chovat slušně. Když však Hirata s detektivy opouštěli kasárna, přiběhl k nim jeden ze sloužících.

„Tohle přišlo, když jste byl pryč, pane,“ vyhrkl a podal Hiratovi malé lakované pouzdro na svitky.

Hirata si ho vzal a vytáhl z něho dopis. Při četbě se mu rozbušilo srdce.

Mám nesmírně důležité informace, týkající se vraždy paní Harume. Musím s vámi mluvit – ale nikoli dnes a nikoli na hradě. To, co vám sdělím, by mohli vyslechnout nesprávní lidé, což by ohrozilo můj život. Přijdte, prosím, v hodině ovce na místo popsané níže.

Dostavte se, prosím, bez doprovodu.

S neobyčejnou radostí se těším na další setkání s vámi.

Ičiteru

Následovala mapka, popsaná stejně elegantní ženskou rukou jako předchozí zpráva. Krémově bílý rýžový papír byl měkký jako živá pokožka. Hiratovy zpocené dlaně ho navlhčily, takže vydával vůni parfému paní Ičiteru. V náhlém popudu si ho přitiskl na tvář. Vůně vyvolala erotické vzpomínky, takže zapomněl na zklamání dnešního dne. Paní Ičiteru ho chce znovu vidět! Nenaznačují snad její poslední slova, že sdílí jeho city? Prudce se mu zlepšila nálada. Začal se nahlas smát. „Hirato-sane? Co se stalo?“ 

Rozhlédl se a zjistil, že jeden z detektivů ho s obavami pozoruje. „Nic,“ odpověděl a spěšně nacpal dopis do pouzdra na svitky.

„Půjdeme teď za paní Ičiteru?“ zeptal se jeden z jeho mužů.

Veškeré Hiratovy policejní instinkty ho nabádaly, aby se držel vypracovaného plánu a nenechal se manipulovat podezřelou z vraždy. Nemá dobré úmysly, napovídal mu jeho vnitřní hlas. Přesto však nechtěl paní Ičiteru ohrozit tím, že by ji přinutil podat svědectví v doslechu špehů. Navíc toužil se s ní seznámit co nejdůvěrněji – stranou všech překážek na edském hradě, bez tlaku služebních povinností a zbytečné opatrnosti.

„Ne,“ odvětil nakonec. „Odkládám výslech na zítřek.“ Ještě se bude moci rozhodnout, zda pozvání paní Ičiteru přijme nebo ne. Hluboko v Hiratově nitru se ozývalo hlasité varování, podložené sedmiletou detektivní zkušeností. „Můžete jít.“ 






23 章

Když Sano s Hiratou kráčeli přes zahradu, byly vnitřní prostory paláce, i když se bralo v úvahu, že je chladný podzimní večeř, podivně prázdné. Třešňové stromy už byly bez listí a zvedaly holé, černé větve k obloze, která měla barvu sazí. Povrch kamenů se leskl vlhkostí a v trávě leželo spadlé listí. Osamocený strážný konal svou obchůzku. Sano využil nabídnuté chvíle soukromí, dřív než půjde podat hlášení šógunovi, k tomu, aby se podělil o výsledky svého pátrání. Půjčil Hiratovi dopis z pokoje paní Harume.

Hirata si při čtení hvízdl mezi zuby. „Ukážete ho šógunovi?“ 

„Mám snad jinou volbu?“ zahučel Sano ponuře a zastrčil dopis zpátky pod šerpu.

U dveří paláce jim strážný sdělil: „Jeho Excelence má mimořádné zasedání s radou starších. Čekají na vaši zprávu ve velké audienční síni.“ 

Sana zaplavil tísnivý pocit jako ledová vlna. Zasedání rady mu vždycky přinášelo potíže. Rád by své hlášení a jeho nevyhnutelné důsledky odložil na jindy, ale neviděl žádnou možnost, jak by to mohl učinit. S Hiratou vedle sebe pokračoval chodbami paláce. Stráže otevřely masivní dvojité dveře s vyřezávanými ochrannými božstvy. Sano se zhluboka nadechl a pak s Hiratou vstoupili dovnitř.

Z vykládaného stropu visely žhnoucí lampy. Tokugawa Cunajoši klečel na stupínku. Na pozlacené nástěnné malbě krajiny se odrážel jeho černý obřadní oděv. Komoří Janagisawa zaujal své obvyklé místo po šógunově pravici, na vyšší ze dvou úrovní podlahy. Vedle něho klečelo ve stejné úrovni a ve dvou proti sobě obrácených řadách pět členů rady starších, v pravém úhlu ke svému pánovi. Všem posluhoval pouze hlavní šógunův sloužící, který podával čaj, tabák a žhavé uhlíky k zapálení dýmek. Zákon bránil v účasti na mimořádných zasedáních všem zbytečným lidem, včetně služebnictva.

Když Sano s Hiratou vzadu v místnosti poklekli, předsedající rady starších Makino Narisada pronesl: „Vaše Excelence, omlouváme se, že jsme požádali o svolání mimořádného zasedání tak náhle, ale vražda paní Harume vedla k některým znepokojivým incidentům. Hlavní velitel Velkého vnitřku spáchal seppuku, aby odčinil skutečnost, že za jeho služby došlo na jemu svěřeném místě k vraždě. Všude se šíří různé zvěsti a obviňování. Jedna se týká Kata Jujčiho, mladšího člena rady soudců. Jeho kolega a sok Sagara Fumio začal šířit zprávu, že Kato zabil paní Harume, aby se pocvičil, a mohl pak hromadně otrávit vysoké úředníky. Kato vyzval Sagaru na souboj. Teď jsou oba mrtví a v radě soudců panuje chaos. O uvolněná místa soupeří desítky mužů.“ 

Právě toho se Sano obával: vražda vyvolá emoce v bakufu, arzenálu se střelným prachem, který může každou chvíli vybuchnout. Obávaná noční můra z minulých vyšetřování se vrátila – vždycky, když nevyřešil případ dostatečně rychle, následovali další mrtví.

„Došlo i k jiným potížím,“ pokračoval Makino. „Mnoho lidí odmítá věřit, že vrahovým pravým terčem by mohla být pouhá konkubína. Nikdo tady nechce jíst ani pít.“ Obrátil zrak k nedotčeným čajovým miskám před svými kolegy. „Sloužící opouštějí svá místa. Úředníci prchají z Eda pod záminkou, že mají práci v provinciích.“ Proto mu tedy připadal palác tak prázdný, pomyslel si Sano. „Bude-li to takto pokračovat, brzy tady nezůstane nikdo, kdo by hlavní město spravoval. Vaše Excelence, navrhuji něco zásadního podniknout, abychom zabránili pohromě.“ 

Tokugawa Cunajoši, který se při těch slovech choulil stále víc do sebe, rozhodil zoufale rukama. „Nu, ach, nevím dost dobře, co bych měl udělat,“ zakňoural. Rozhlížel se okolo a hledal pomoc, když tu jeho pohled padl na Sana. „Aha!“ vykřikl a ukázal na něho. „Tady je muž, který dokáže vrátit záležitosti do normálního stavu. Sósakane Sano, řekněte nám, prosím, zda jste již odhalil vraha paní Harume!“ 

Sano, doprovázený Hiratou, se váhavě vydal ke stupínku. Před vyšší úrovní podlahy poklekli a uklonili se celému shromáždění. „Je mi líto, ale musím přiznat, že vyšetřování vraždy ještě není ukončeno, Vaše Excelence,“ pronesl Sano. Se znepokojením pohlédl na komořího Janagisawu, který se jistě chopí této příležitosti ho zostudit. Zdálo se však, že Janagisawa se zabývá docela jinými myšlenkami a obrací temný zrak do svého nitra. Sano nabyl větší sebedůvěry a začal vyprávět o tom, jak případ postoupil.

Obvyklou roli očerňovatele převzal ovšem za komořího Janagisawu předsedající rady starších Makino. „Takže původ jedu jste ještě nevypátral. Poručík Kušida byl za útok na vaši osobu a za pokus o krádež důkazního materiálu uvězněn, vy ale nejste přesvědčen o tom, že je vrah. To se mi jeví jako mimořádná nerozhodnost. A co paní Ičiteru?“ 

Hirata si odkašlal a hlesl: „Sumimasen, promiňte. Nemáme proti ní žádné důkazy.“ 

Sano na něho s údivem pohlédl. Nebyl-li Hirata přímo tázán, nikdy na těchto zasedáních nemluvil, a pokud Sano věděl, neexistovala ani žádná fakta, která by prokazovala nevinu paní Ičiteru. Před shromážděním se dost dobře nemohl začít s Hiratou hádat, ale jakmile budou sami, zjistí, k čemu přesně při výslechu paní Ičiteru došlo – a co způsobilo jeho zvláštní chování.

„Není-li tedy vrahem poručík Kušida ani paní Ičiteru,“ ozval se Makino, „máte pak dnes o dva podezřelé méně než včera.“ Obrátil se na komořího Janagisawu. „Krok zpátky, nemám pravdu?“ 

Janagisawa, vyrušen ze soukromých úvah, Makina pokáral: „Obtížný případ, jako je tento, vyžaduje k vyřešení delší dobu než pouhé dva dny. Co jste čekal? Zázraky? Dejte sósakanu-samovi čas a on ho vyřeší jako vždycky.“ 

Předsedajícímu rady starších poklesly koutky. Sano jen v údivu zíral. Komoří Janagisawa se ho na shromáždění rady zastal? Sanova podezřívavost vyvolaná chováním nepřítele se ještě zvýšila. Povzbuzuje komoří Janagisawa Sana k sledování současného směru vyšetřování, protože ho odvádí od něčeho, co si přeje skrýt? Dosavadní pátrání však Janagisawu s vraždou ani v nejmenším nespojovalo. Ani žádný ze Saňových informátorů nehlásil, že by se proti němu chystalo nové spiknutí.

„Zjistil jsem původ inkoustu,“ ohlásil Sano. „Pan Mijagi přiznal, že ho Harume poslal, společně s dopisem, v němž byla žádost, aby si na tělo vytetovala jeho jméno.“ Vysvětlil vztah daimjóa s konkubínou a spoluúčast paní Mijagi. Tokugawa Cunajoši zuřivě vyprskl. „Mijagi znásilnil moji konkubínu a pak ji zabil? To je ostudné! Ihned ho zatkněte!“ 

„Neexistuje důkaz, že by inkoust otrávil právě on,“ odpověděl mu Sano. „Mohl to udělat někdo jiný, buď na panství Mijagiů, nebo tady na edském hradě či někde cestou. Mijagiové jsou nyní pod dohledem. A já začal pátrat po rodinných poměrech paní Harume, protože je možné, že kořeny její vraždy se nacházejí právě tam. Vyslechl jsem jejího otce… a prohledal její pokoj.“ 

Sano zaslechl, jak se Hirata ostře nadechl. Dopis paní Keišo-in byl jako ocelové ostří, které se mu zařezávalo do těla. Povinnost vyžadovala, aby Sano hlásil šógunovi všechna fakta, přesto však váhal. Každý Japonec, obviňující někoho z tokugawského klanu, tak činil na vlastní nebezpečí. Jakékoliv urážlivé slovo nebo čin mohly být pokládány za útok proti samotnému šógunovi. A to, zda paní Keišo-in Harume zabila či nikoli, na tom nemohlo nic změnit. Obvinění šógunovy matky, ať už oprávněné či neoprávněné, mohlo vést k obžalování Sana z velezrady a k následné popravě.

„Skvělá strategie,“ prohlásil komoří Janagisawa a oči mu jiskřily nadšením. „A co jste zjistil?“ 

Nastal čas přijít s Džimbovým svědectvím a s dopisem paní Keišo-in. Nastal čas k projevu samurajské odvahy. Sano sváděl vnitřní boj. Jeho duch začal couvat a zvedal se mu žaludek. „Lépe jsem poznal povahu paní Harume, což mi pomůže pochopit, čím mohla vraha vyprovokovat,“ začal se vykrucovat, aby získal čas. Nezmínil se o vlasech a nehtech, které našel ukryté v jejím oděvu, protože nevěděl, zda mají s vraždou něco společného. „A získal jsem i některé poznatky, které povedou vyšetřování novými směry.“ Sano se rozhodl, že s dopisem ještě počká na vhodnější chvíli, a přitom si vyčítal zbabělost.

Hirata s úlevou vydechl, když slyšel, jak se z toho Sano vykroutil. Sano měl pocit, že ve tváři komořího Janagisawy zahlédl zklamání. Předsedající rady starších Makino pozoroval komořího se zamračeným obličejem, v němž se zračil zmatek, protože si zřejmě neuměl vysvětlit, co se stalo s jejich dohodou, že zničí Sanovu dobrou pověst. Pak se dal slyšet: „Z toho, co jste nám zde řekl, sósakane-samo, vyplývá, že jste promarnil spoustu času zkoumáním minulosti paní Harume, a jinak jste nic závažného nezjistil.“ 

Sano měl na Makinovu nahrávku na smeč působivou odpověď, ale rozhodl se, že si ji nevychutná. „Nic nemůže být dále od pravdy,“ odpověděl místo toho. „Vaše Excelence, připravte se, prosím, na špatnou zprávu.“ Když se v místnosti vzedmul očekávaný šum, Sano se vzchopil a řekl: „Když paní Harume zemřela, byla těhotná.“ 

Hromadný údiv. Pak naprosté ticho. I když členové rady starších rychle skryli svůj šok, Sano téměř slyšel bzukot v jejich mozcích, formulujících teorie a vypočítávajících důsledky. Tokugawa Cunajoši se pokusil vstát, ale padl zpátky na kolena.

„Můj syn!“ vykřikl a v očích měl výraz hrůzy. „Můj dlouho očekávaný dědic! Zavražděn v matčině lůně!“ 

„To je poprvé, co slyším, že byla v jiném stavu,“ namítl Makino. „Doktor Kitano pravidelně všechny konkubíny vyšetřuje, ale nic takového nezjistil.“ Ostatní členové rady starších vyjádřili stejně skeptický názor., Jak jste se k tomuto poznatku dopracoval, sósakane Sano? Proč bychom vám měli věřit?“ 

Sanovi stékal po zádech studený pot. Téměř po dvou letech tajení nezákonných pitev v edské márnici by měl nyní toto tajemství odhalit a odsoudit se k vyhnanství? Když se pokoušel vymyslet přesvědčivou lež, cítil, jak mu až do hrdla stoupají zvratky. Hirata, který o Saňových přestupcích věděl, měl sklopenou hlavu, jako by čekal až na ni dopadne rána.

Komoří Janagisawa však nečekaně prohlásil: „Skutečnost, že paní Harume byla v jiném stavu, je důležitější než metoda, s jejíž pomocí to sósakan Sano zjistil. V tak vážné záležitosti se jistě nemýlí.“ 

„Ovšem, ctihodný komoří.“ Zmatený Makino uznal, že prohrál.

Zachráněn nepřítelem, který se ho tolikrát pokoušel zničit! V tomto okamžiku cítil Sano příliš velkou vděčnost, než aby zkoumal Janagisawovy motivy. Pak si povšiml, že výraz komořího Janagisawy se změnil. Z jeho očí teď vyzařovala ostražitost. Zdálo se, že zpráva o smrti nenarozeného dítěte ho nesmírně zaujala. Sano chápal, že si jeho smrt mohl přát ze stejného důvodu jako paní Keišo-in. Jestliže však o jejím těhotenství nevěděl, proč by ji potom vraždil?

Šógun zvedl pěsti nad hlavu a zakvílel: „Taková urážka!“ Jeho vzlyky se ozvěnou rozléhaly po celém sále. Sano však měl ještě další nepříjemnou zprávu.

S pečlivou volbou slov se do toho pustil: „Vaše Excelence, otcovství dítěte paní Harume… možná nemusí být… nesporné. Stýkala se rovněž… s panem Mijagim a možná i s poručíkem Kušidou. Musíme vzít v úvahu možnost, že…“ 

Šógun se v slzách obrátil k Sanovi. „Nesmysl! Harume byla, ach, oddaná jen mně! Nikdy by nedopustila, aby se jí dotkl jiný muž. To dítě bylo moje. Mohlo po mně nastoupit, ach, jako vládce všeho Japonska.“ 

Členové rady starších se báli pohlédnout si navzájem do očí. Janagisawa mlčel, přestože z něho vyzařovala energie. Všichni znali zvyklosti Tokugawy Cunajošiho, ale nikdo se neodvážil zapochybovat o jeho plodnosti, a šógun by nikdy nepřiznal, že jiný muž by mohl uspět tam, kde on selhal.

„Vražda mého dědice je velezradou, ach, toho nejohavnějšího druhu. Musím se pomstít!“ S výrazem zuřivosti v obličeji vytasil meč. Chvíli vypadal jako opravdový potomek velkého Iejasua, který porazil soupeřící válečníky a sjednotil Japonsko. Potom ale šógun meč upustil a rozplakal se. „Kdo jen mohl spáchat tak strašný zločin?“ 

Náhle se prudce otevřely dveře. Všichni shromáždění se otočili, aby viděli, kdo si dovoluje rušit mimořádné zasedání. Do síně vcupitala paní Keišo-in.

Užaslý Sano, když se rozhlédl po místnosti, měl co dělat, aby se hlasitě nerozesmál. Uvědomil si vůbec někdo, že právě vstoupila odpověd na šógunovu otázku? Ostatní ovšem nečetli její dopis… 

Členové rady starších a komoří Janagisawa se paní Keišo-in zdvořile uklonili, protože uznávali, že má právo si dělat, co se jí zachce. Uculovala se jako kurtizána při jošivarských jarních průvodech a také ona se všem poklonila. Šógun uvítal matku radostným výkřikem.

„Ctěná matko! Právě jsem prodělal, ach, strašný šok. Pojďte sem, potřebuji vaši radu!“ 

Paní Keišo-in přešla místnost a usadila se na stupínku vedle syna. Zatímco jí opakoval Sanovu zprávu, držela ho za ruku.

„To je tragédie!“ vykřikla, vytáhla z rukávu vějíř a energicky si začala ovívat obličej. „Vaše šance na potomka – a moje na vnuka – byla zničena. Ach, ach,“ začala kvílet. „A já ani nevěděla, že je těhotná!“ 

Předstírala žal a nevědomost? Dopis změnil Sanův názor, že paní Keišo-in je jen prostoduchá stará žena. Navíc se domníval, že ženy ve Velkém vnitřku toho o sobě navzájem vědí víc, než o nich kdy věděl doktor Kitano. Keišo-in nebyla tak hloupá, jak vypadala. Zjistila snad, že je Harume těhotná, chápala to jako nebezpečí a rozhodla se, že mu zabrání?

Sano si byl jistý pouze jednou věcí: Keišo-inin příchod zabránil tomu, aby se zmínil o dopise. Ukázat ho před ní a před radou starších by se rovnalo oficiálnímu obvinění, na které ještě nebyl připravený. Nejprve musí mít proti Keišo-in nějaké důkazy. Musí proto nést dál břímě svého tajemství, bez ohledu na to, že je povinován informovat o něm Tokugawů Cunajošiho. Sanův pocit viny však zmenšovala naděje. Snad ho další pátrání povede jinam než právě k paní Keišo-in.

„Zrovna jsme hovořili o, ach, problémech, způsobených vraždou,“ vysvětloval Tokugawa Cunajoši matce, „a o pokroku ve vyšetřování. Ctihodná matko, poskytněte nám, prosím, dobrodiní své moudrosti.“ 

Keišo-in ho pohladila po ruce. „Právě proto jsem tady. Synu, musíš zastavit vyšetřování a nařídit sósakanu Sanovi, aby z Velkého vnitřku ihned odvolal své detektivy!“ 

Znepokojený Sano namítl: „Ale, ctihodná paní Keišo-in, vždyť jste nám sama dovolila vyslechnout obyvatelky a personál a pátrat po důkazech. A my jsme ještě neskončili.“ 

Členové rady starších měli zvednutá obočí a vyměňovali si skryté pohledy. „Přes veškerou úctu, kterou k vám chovám, ctihodná paní, musím říci, že Velký vnitřek se stal dějištěm vraždy,“ prohlásil předsedající rady starších Makino, i když se mu zjevně nechtělo postavit se na Sanovu stranu.

„A tudíž i oprávněným ohniskem vyšetřování,“ dodal komoří Janagisawa. Když členové rady souhlasně pokývli, pozoroval Sana a paní Keišo-in. Jeden koutek úst se mu pozdvihl v podivném úsměvu.

I šógun vypadal překvapeně. „Ctihodná matko, je přece, ach, nezbytné, aby byl vrah mého dědice dopaden a potrestán. Jak můžete sósakanu Sanovi bránit ve splnění jeho úkolu?“ 

„Přeji si, aby se vrah dostal před soud, stejně jako kdokoli jiný,“ odvětila Keišo-in, „ale ne na úkor klidu ve Velkém vnitřku.“ Rukávem si setřela slzy a její hlas se chvěl potlačenými city. „Dítě, které zemřelo s Harume, ti už nikdo nevrátí. Musíme se rozloučit s minulostí a plánovat budoucnost.“ Něžně se na syna usmála a pak dodala: „Pokud se týče následnictví, musíš zapomenout na pomstu a soustředit se na zplození dalšího potomka.“ Otočila se k shromáždění. „A nyní dovolte staré ženě, aby vám poskytla pár rad.“ 

Blahosklonným tónem, jako by byla chůva, která poučuje malé děti, oslovila Keišo-in nejvyšší vládnoucí radu Japonska. „Ženské tělo je velmi citlivé na vnější vlivy. Počasí, fáze měsíce, hádky, nepříjemné zvuky, trochu špatného jídla – to všechno dokáže vzít ženě náladu. A špatná nálada může nepříznivě působit na mužské semeno v jejím lůně.“ 

Paní Keišo-in si přejela rukama po svém kyprém těle a pak si je položila na podbřišek. Členové rady starších hleděli na podlahu, protože je odpuzovala otevřená řeč o tak delikátních záležitostech. Komoří Janagisawa se díval na paní Keišo-in jako fascinován. Šógun přímo visel očima na matčiných rtech. Hirata se krčil rozpaky a Sano pociťoval obavy, protože tušil, o co se paní Keišo-in snaží.

„Početí vyžaduje klid,“ pokračovala Keišo-in. „S detektivy, kteří dupou po celém Velkém vnitřku, vyptávají se a do všeho strkají nos, nemůžeš očekávat, že s nějakou konkubínou zplodíš dítě. To je nemožné!“ 

Klepla Tokugawu Cunajošiho přes ruku vějířem. „Proto se musíš těch čmuchalů zbavit.“ Založila si ruce a rozhlédla se po shromáždění, aby zjistila, zda má někdo odvahu se jí vzepřít.

Členové rady se mračili, ale neřekli nic: už několik jejich předchůdců ztratilo svá místa v radě, protože si dovolili s paní Keišo-in nesouhlasit. Zatímco Sano sbíral odvahu, aby učinil to, čeho si žádaly čest a svědomí, přerušil nepříjemné mlčení komoří Janagisawa.

„Excelence, chápu obavy vaší ctihodné matky,“ začal opatrně. I jako druhý nejmocnější muž po šógunovi musel paní Keišo-in respektovat. „Je však nutno vyvážit naše přání mít dědice s potřebou udržet moc tokugawského režimu. A necháme-li vraha a velezrádce vyváznout, ukážeme tím slabost a zranitelnost při dalším útoku. Souhlasíte s tím, sósakane Sano?“ 

„Ano, naprosto souhlasím,“ odpověděl Sano. „Vyšetřování by mělo pokračovat bez jakýchkoli překážek.“ Paní Keišo-in se pokouší uzavřít mu přístup do Velkého vnitřku a k jeho obyvatelkám, ale určitě nikoli z důvodu, který udává. Snaží se zabránit mu v tom, aby našel něco, co by ji zapletlo do vraždy. Obává se, že by někdo mohl objevit její milostný vztah s paní Harume, a chce svůj dopis najít dříve než on. Její vměšování je jen dalším důkazem, který ho opravňuje k tomu, aby ji veřejně obvinil.

„Neposlouchej je,“ přikázala Keišo-in synovi. „Můj věk mi dal moudrost. Buddhistická víra mi poskytla poznání mystických sil osudu. Vím, co je nejlepší.“ 

Šógun se jako obraz bezmocné nejistoty podíval z Keišo-in na Janagisawu, pak na Sana. Toho ohlušovalo bušení vlastního srdce. Obličeje ostatních viděl rozmazaně. Měl studené a znecitlivělé rty pod tlakem slov, která bude muset vyslovit, aby zachránil vyšetřování a soustředil ho na paní Keišo-in. Ale jeho odvahu poháněla nutnost chovat se čestně a spravedlivě. Vztáhl ruku k šerpě, připraven vytáhnout dopis. Podle zásad bušidó záleží na životě jednoho samuraje méně než na dopadení vraha a zrádce.

Pak se v náhlém záblesku, který šlehl palčivě jako plamen, rozpomněl, že už není sám. Kdyby ho za velezradu odsoudili k smrti, setkal by se na popravišti i s Reiko a s policejním soudcem Uedou. Byl ochoten obětovat za své zásady sám sebe, ale cožpak může ohrozit svou rodinu?

Nový pocit vzájemného spojení naplnil Sana sladkým, bolestným teplem. Odtáhl ruku od šerpy. Jak jen za ta léta osamělosti toužil po manželství! Pak se dostavila vlna zlosti. Manželství vede ke zbabělosti na úkor cti. Manželství mu přineslo nové povinnosti, které jsou v rozporu s těmi předchozími. teď Sano ještě lépe porozuměl nespokojenosti své ženy. Sňatkem oba ztratili svou nezávislost. Existuje způsob, jak tuto ztrátu učinit snesitelnou?

Kéž by ho spolu našli!

Nakonec promluvil Tokugawa Cunajoši. „Sósakane Sano, budete, ach, pokračovat ve vyšetřování vraždy. Ale ani vy, ani vaši detektivové už nebudete chodit do Velkého vnitřku a za ženami. Použijte svůj důmysl a chyťte vraha jinými prostředky. A až tak učiníte, budeme se všichni, ach, radovat.“ Pak se v pláči schoulil na matčina prsa.

Paní Keišo-in se podívala zpříma na Sana a ušklíbla se.
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Z Velkého vnitřku vyšlo v řadě devět mužů, které tam Sano pověřil vyšetřováním. Šógunův příkaz je odtamtud vyhnal. Sano a Hirata, kteří čekali před vraty paláce, se připojili k detektivovi, který je vedl, a celá skupina se v pozdním večeru vracela domů.

„Našli jste něco?“ zeptal se Sano.

Detektiv Ozawa, muž s nevýrazným vzhledem, který v minulosti pracoval jako špeh mecuke, zavrtěl hlavou. „Žádný jed ani žádné jiné stopy.“ 

V krytých průchodech hradu se v mlhavém vzduchu vznášel kouř z hořících loučí. V lesní oboře houkaly sovy a po celém městě vyli psi. Melancholické kouzlo podzimu se poeticky založenému Sanovi vždycky líbilo, ale teď mu ve spojení se smrtí jen zhoršilo náladu. „A co výslechy?“ 

„Nikdo nic neví,“ odpověděl Ozawa, „což může znamenat, že mluví pravdu, bojí se mluvit, nebo jim někdo nařídil, aby nic neříkali. Vsadil bych se, že platí to poslední.“ 

„Prohledali jste pokoje paní Keišo-in?“ zeptal se Sano.

Ozawa na něho překvapeně pohlédl. „Ne. Nevěděl jsem, že chcete, abychom to udělali, a navíc bychom od ní potřebovali svolení. Proč?“ 

„teď už je to jedno,“ odpověděl Sano. „Nic se nestalo.“ 

„Myslím, že jsme toho nechali právě včas,“ usoudil Ozawa. „Mohli bychom tam zůstat až do konce roku a stejně by se nic nezjistilo.“ 

To byla pro Sana jen malá útěcha, protože šógunův edikt mu znemožnil přístup nejen do pokojů paní Keišo-in a pěti stovek potenciálních svědkyň, ale i k další důležité podezřelé: paní Ičiteru. Myšlenka na ni připomněla Sanovi nepříjemný úkol, který musí dnes večer vykonat.

Když došli k Sanovu domu, zamířili detektivové do kasáren. Sano se obrátil Hiratovi: „Pojdte se mnou do mé kanceláře.“ 

Tam poklekli proti sobě a zahřívali se u pánví s hořícím dřevěným uhlím a kalíšky horkého saké. Hirata se tvářil nešťastně a se skloněnou hlavou očekával trest. Sano zatvrdil srdce, aby mu ho nebylo líto. Hiratovi jeho pochybné chování procházelo už dost dlouho. Nyní ohrozil zdar jejich práce a možná nenapravitelně. Sano nechtěl riskovat, že poruší jejich přátelství, kterého si nesmírně vážil, ale tentokrát se nehodlal spokojit s vyhýbavými odpověďmi.

„Co se přihodilo při vašem výslechu paní Ičiteru a proč jste přesvědčoval radu o její nevině?“ zeptal se.

„Moc mě to mrzí, sósakane-samo.“ Hiratovi se třásl hlas. „Pro to, co jsem udělal, nemám žádnou omluvu. Já… paní Ičiteru…“ Zajíkl se a pak pokračoval: „Nedokázal jsem ji donutit, aby odpovídala na otázky, a tak vlastně nevím, jestli paní Harume nezabila. Hrozně mně… popletla hlavu…“ Jeho obličej se při vzpomínce na ni rozzářil. Pak upřel zrak k zemi, jako by sám sebe nachytal při nějakém ostudném činu. „Neměl jsem na shromáždění co mluvit. Udělal jsem velkou chybu. Měl byste mě propustit. Zasluhuji si to.“ 

Sano byl otřesený. Zvykl si na hlavního člena své družiny ve všem spoléhat a pokládal ho za nosný trám celé stavby svého detektivního sboru. Při pohledu na Hiratovu pokoru však Sana všechna zlost brzy přešla.

„Po všem, čím jsme spolu prošli, vás kvůli jedné chybě nepropustím,“ řekl. Hirata, který pocítil nesmírnou úlevu, zamžikal očima, v nichž se leskly slzy. Sano se taktně odvrátil a nalil oběma další kalíšek saké. „A teď se pojdme zabývat případem. Ztratili jsme šanci na oficiální výslech paní Ičiteru, ale jistě existují i jiné metody, jak o ní sehnat nějaké informace.“ 

Napili se a pak Hirata po chvíli váhání hlesl: „Stále ještě je tady jedna možnost, jak bychom si s ní mohli promluvit.“ Vytáhl zpod kimona dopis a podal ho Sanovi.

Sanova skleslost se při jeho četbě začala rozplývat. „Má tedy nějaké informace o vraždě? To může být zlom, na který čekáme.“ 

„Myslíte si, že bych tam měl jít?“ V Hiratových očích se zableskla divoká radost, aby je vzápětí zamlžilo ohromení. „Setkat se s ní o samotě na místě, které navrhuje?“ 

„Chce přece mluvit s vámi,“ odpověděl Sano. „Třeba by nebyla ochotná říci to někomu jinému. Navíc ji nesmíme vystavovat nebezpečí ani se stavět proti šógunovu příkazu, abychom se s ní setkali na hradě.“ 

„Vy mi svěříte takový klíčový výslech? Po tom, co jsem provedl?“ V Hiratově hlase zněl nevěřícný tón.

„Ano,“ usoudil Sano, „svěřím.“ Měl k tomu dva důvody: potřeboval informace od paní Ičiteru, ale zároveň chtěl, aby Hirata znovu získal sebedůvěru.

„Děkuji vám, sósakane-samo. Moc děkuji!“ Hirata, plný vděčnosti, se uklonil. „Slibuji, že tentokrát vás nezklamu. Tenhle případ vyřešíme!“ 

Když Hirata odešel, odebral se Sano k psacímu stolu. Při čtení zpráv svých detektivů si přál mít Hiratovu víru. Jeho muži vyslechli každého na panství Mijagiů, ale nikdo z nich nepřiznal, že by něco prováděl s inkoustem nebo že by při tom viděl někoho jiného. Vyšetřovali i to, jak se nádobka dostala k paní Harume. Muž, který ji doručil, tvrdil, že zapečetěný balíček neotevřel ani se s ním nikde po cestě nezastavoval. Nic neprokázaly ani výslechy hradního strážce, který balíček převzal, sluhy, který ho odnesl do Velkého vnitřku, a četných dalších lidí, kteří mohli mít k nádobce přístup, než se dostala k paní Harume.

Sano si třel spánky, protože pociťoval tupou bolest v hlavě. Cesta do minulosti paní Harume případ nezjednodušila, ale spíš zkomplikovala. Přestože stále věřil, že její minulý život má k vraždě nějaký vztah, nedokázal nalézt žádné spojení. Cítil, že mu dochází energie a že potřebuje útěchu. Neočekával snad, že právě té se mu dostane v manželství?

Pak Sano pocítil Reičinu přítomnost: duševní vjem, který se vzdáleně podobal čeření vzdáleného potoka. Uvědomil si, že ji pociťuje už od příchodu domů – jako spodní proud pod svými myšlenkami. Za pouhé tři dny mezi nimi vzniklo jakési souznění. Pokaždé poznal, že je někde poblíž. Přes spory, které spolu měli, fungovala v jejich manželství tato podivná magie. Cítí to Reiko podobně? Tato myšlenka poskytovala Sanovi naději na vzájemné porozumění a soulad. Nyní, když jeho pocit sílil a slyšel i skřípění prken na podlaze pod jejími lehkými kroky, pustil z hlavy starosti dnešního dne. Přichází za ním. Očekáváním se mu rozbušilo srdce a oschly rty.

Zaklepání na dveře: tři tiché, důkladné zvuky. „Vstupte.“ Sanův hlas zhrubl nervozitou a musel si odkašlat.

Dveře se odsunuly stranou a do pokoje vstoupila Reiko. Měla na sobě rudou noční košili potištěnou zlatými medailonky, jejíž bohaté záhyby zdůrazňovaly jemné a zároveň svůdné křivky její postavy. Po kolena dlouhé černé vlasy ji halily jako lesklá tmavá pelerína. Vypadala nádherně a nepřístupně. V jejím hrdém držení těla viděl Sano generace samurajských předků. Když v bezpečné vzdálenosti od Sana s chladným výrazem poklekla a uklonila se, pronesla bezvýrazným hlasem: „Dobrý večer, ctihodný manželi.“ 

„Dobrý večer,“ odpověděl Sano, kterého z její formálnosti zamrazilo. „Mělas dnes hezký den?“ 

„Ano, děkuji.“ 

Kdes byla? toužil se jí zeptat. A co jsi dělala? Ale takové otázky by se podobaly výslechu a nejspíš by vedly k dalšímu sporu. Sano se přinutil udržet pod kontrolou svůj sklon rozbít všechny překážky, které stály mezi ním a pravdou. Manželství ho učilo trpělivosti. Měl pocit, jako by od svatby zestárnul o celá léta a pomalu a bolestně dozrával do role manžela. Chtěl raději nechat hovořit Reiko. Neznamená snad její návštěva, že touží po jeho společnosti?

„Když jsi byl pryč, došla zpráva od mého otce,“ řekla Reiko. „Rád by se s tebou zítra ráno v hodině draka sešel v soudní budově.“ 

Když si Sano uvědomil, že přišla jen proto, aby mu ten vzkaz vyřídila, pocítil deprimující zklamání. „Neřekl proč?“ 

„Jen to, že dojde k soudnímu přelíčení, které by tě mohlo zajímat. Zeptala jsem se, zda má něco společného s tvým vyšetřováním, ale nechtěl mi to říct.“ Reičina ústa pokřivil hořký úsměv. „Stejně jako ty si myslí, že mi do toho nic není.“ 

Sano se jen s obtížemi ubránil potřebě to komentovat. „Děkuji za vyřízení.“ 

Jak rád by se jí dotýkal! Dovedl si představit hedvábný lesk jejích vlasů na prstech, měkkou vláčnost jejího těla, tisknoucího se k němu. I přes vzdálenost mezi nimi bylo cítit mučivou vůni jasmínového parfému. Bylo zvláštní, že síla její vůle jen zvyšovala jeho touhu po ní. Získat lásku této hrdé dívky bude větším vítězstvím než ovládnout kteroukoli slabší ženu. Bitva si bude žádat víc inteligentní strategie než brutální síly, a právě inteligentní strategie byla tím, čeho si cenil ve své detektivní práci. Jeho válečnický duch tuto výzvu přijal.

Reiko se uklonila a dala tak najevo, že má v úmyslu odejít. Aby ji u sebe udržel ještě chvíli, vyhrkl Sano první věc, která mu přišla na mysl. „K tomu včerejšímu večeru – mrzí mě, že jsem ti ublížil, když jsem tě před poručíkem Kušidou odstrčil stranou.“ 

„Neublížil jsi mi.“ Tón Reičina hlasu byl nadále chladný a ve tváři tkvěl nesmiřitelný výraz. „A potřeboval jsi mou pomoc víc než já tvou ochranu. Proč si to nechceš přiznat?“ 

Takhle se nikam nedostanou, jen se navzájem ještě víc odcizí. Ze zoufalého Sana vyletělo: „Moc se mi líbil ten výpad, který jsi provedla proti Kušidovi.“ 

Reičiny oči se při této pochvale zakulatily. „Děkuji, ale to nebylo nic zvláštního.“ Na lících se jí samou radostí objevil lehký ruměnec. „Naučila jsem se to z Kušimarova pojednání o bojových uměních.“ 

„Tys četla Kušimarova díla?“ teď byla řada na Sanovi, aby byl překvapen. Velký šermíř, který žil před dvěmi sty lety, byl jeho hrdinou. teď jeho láska k dějinám bojových umění převážila nad přesvědčením, že by je jeho žena neměla praktikovat. Přistihl se, jak se s Reiko baví o kendzucu. Protože byla stejně sečtělá jako on, byl to jeden z nejpřínosnějších rozhovorů, jaké kdy na toto téma vedl. Reičina inteligence na něho učinila dojem a těšilo ho vidět, jak hoří nadšením. Přisunula se k němu blíž, uvolnila se a její úsměv odrážel jeho potěšení z toho, že mají společné zájmy. Sano začal věřit, že přišla, protože ho chtěla vidět: se vzkazem přece mohla klidně poslat služku. Také ona musí cítit jiskření mezi nimi.

Pak si Sano uprostřed vášnivého sporu o výhodách určitého způsobu práce s mečem uvědomil, že dělá stejnou chybu, které tolik litoval policejní soudce Ueda: podporuje Reičin zájem o neženské věci.

Reiko musela z jeho výrazu vyčíst, že se zalekl, protože náhle zmlkla uprostřed věty. Jiskru v jejích očích uhasil smutek, když si přečetla jeho myšlenky. „Už je pozdě,“ hlesla lítostivě. „Nebudu tě déle rušit v práci.“ Jejich souznění skončilo a v pokoji se náhle ochladilo. „Dobrou noc, ctěný manželi.“ Reiko se uklonila a vstala.

„Počkej,“ ozval se Sano. Když se s tázavým výrazem v očích zastavila u dveří, chtěl jí říci: „Pátrání v minulém životě paní Harume mi otevřelo oči. Pochopil jsem, co je to být ženou ve světě ovládaném muži. Uvědomuji si krutost společnosti, která omezuje existenci žen. Vím, jak ti je!“ 

Jak by ale mohl tvrdit, že chápe Reičino postavení, když dosud trvá na svém? Nechtěl ji zatáhnout do vyšetřování vraždy, které se poté, co se mezi podezřelými objevila paní Kejšo-in, stalo ještě nebezpečnějším. Stále ještě pochyboval o tom, že by byla schopná vykonat něco, co by stálo za ohrožení jejího života. Reiko, která to ví, jistě odmítá jeho náklonnost jako pouhý trik, kterým chce získat lásku proti její vůli. Sano přecházel od jednoho neutrálního tématu ke druhému, ale všechno, co říkal, vedlo nakonec vždycky k ústřednímu problému její nezávislosti – a jeho autority – a k další hádce.

„Dobrou noc,“ vzdychl nakonec Sano.

Reiko se zašustěním hedvábného oděvu a závanem jasmínu vyklouzla ze dveří a jemně je za sebou zavřela. Sano, ještě sklíčenější než kdykoli předtím, seděl osamocený za psacím stolem. Její přítomnost se stále ještě vznášela ve vzduchu: jasný, zčeřený proud, pomalu si klestící cestu kamenným ložem jeho duše. Pokud se jim však nepodaří dostat se ze slepé uličky, jsou odsouzeni k tomu, aby žili jako cizinci, společně, ale každý sám. Láska se najednou jevila jen jako beznadějný sen.

Proti svému přesvědčení si Sano nalil ještě jeden kalíšek saké. Pak srkal teplou tekutinu a přemýšlel o jiném nešťastně zamilovaném muži, poručíku Kušidovi. Žárlivý palácový strážce poskytoval Sanovi nejlepší možnost, jak rychle vyšetřování vraždy uzavřít a zachovat si tak život. Když ale začal pročítat zprávy detektivů o Kušidovi, jeho nálada se ještě zhoršila. V minulosti ani v místě bydliště nebyly nalezeny žádné inkriminující důkazy. Sano se tak ocitl tam, kde byl na počátku: měl jen Kušidovu výpověd a jeho pokus o vloupání.

Natáhl se k vestavěným policím ve výklenku pracovny a vyndal deník paní Harume. Rychle prohlížel stránky a znovu se divil, proč chtěl poručík Kušida deník ukrást. Pak si ale povšiml něčeho, co mu předtím uniklo. Vzal otevřený deník blíž k lampě, aby si ho mohl lépe prohlédnout.

Okraje stránek byly v místech, kde je spojovala hedvábná šňůrka, plné maličkých inkoustových znamínek. Sano šňůrku rozvázal a stránky uvolnil. Znamínka byla jemnými vnějšími okraji štětečkem namalovaných znaků, které paní Harume napsala podél krajů prostředních stránek a pak ukryla pod vazbu. Když je seřadil tak, jak šly po sobě, dostal následující text:

Ležíme spolu ve stínu mezi dvěma existencemi, kůže se dotýká nahé kůže, tvůj dech se spojuje s mým, tvé pohledy vyplňují mé hlubiny

a naše krev zpívá v rytmu jediného tlukotu srdce. Když zkoumáš tajná místa mého těla, otvírám se před tvými dotyky – Ach, kdybych jen mohla vtáhnout vše z tebe do

svého nitra tak, aby nás už nikdy nic nerozdělilo. Ale běda! Tvé postavení a věhlas nás ohrožují. Nikdy spolu nepůjdeme za denního světla. Přesto je láska věčná, budeme navždy spolu, v duchu, i když v manželství nikdy ne.

Sano si s potlačovaným jásotem přečetl verše znovu. Harumin výlev věčné lásky se neslučoval se stížnostmi paní Kejšo-in, že ji Harume zradila. Potom se musel týkat někoho jiného, koho tolik milovala, že se navzdory strachu, že by její deník mohl někdo najít, neubránila potřebě zachytit své city na papír.

Ale kdo byl tento veřejnosti známý milenec, jehož jméno nenapsala? Za pohlavní styky s oblíbenou šógunovou konkubínou by byl odsouzen k smrti kterýkoli muž a stejně by dopadla i každá žena, která by si přisvojila Haruminu lásku. Proč postavení onoho člověka zvyšovalo nebezpečí? Měl snad tento milostný vztah nějakou spojitost s dřívějšími úklady o její život? Sano se však měl na pozoru, aby příliš nespoléhal na to, že ho tato stopa odvede od paní Kejšo-in. Harume to mohla o šógunově matce napsat ve šťastnější fázi jejich vztahu. Ale přestože Sano věděl, že pro lásku věkový rozdíl často nic neznamená, věřil spíš, že Harume přijala pokusy o navázání bližšího vztahu ze strany staré a vlídné Kejšo-in jen proto, aby získala výhody. A právě proto se domníval, že ukryté verše se týkají někoho jiného.

Poručík Kušida popřel, že by měl s Harume milostný styk, ale co když lhal? Možná se pokoušel ukrást deník, protože se obával, že by ho v něm mohla jmenovat jako milence. Vášnivý tón a popis pohlavního aktu se nehodil na Haruminu dohodu s panem Mijagim, ale jejich vztah mohl navzdory jeho zapírání postoupit dál, než jen ke špehování oknem. Není ničím mimořádným, že se mladá dívka zamiluje do staršího světáka. Harume mohl zabít buď daimjó, nebo poručík Kušida ze strachu, že jejich vztah vyjde najevo nebo že šógun zjistí, že Harume s někým z nich otěhotněla.

Nelze však vyloučit, že v Harumině minulosti byl ještě jiný, neznámý milenec.

Tu možnost musí Sano prošetřit. V této chvíli však byli jeho největší nadějí dva hlavní podezřelí – poručík Kušida a pan Mijagi.
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Koupelna v domě Mijagiů se podobala koupelnám všech velkých edských daimjóů. Uprostřed prostorné místnosti byla do podlahy zapuštěná dřevěná kád plná horké vody. V policích stály kbelíky na opláchnutí, byly tam naskládané ručníky, mýdlo z rýžových otrub a nádobky s vonným olejem. Laťkovou podlahou odtékala vylitá voda do odpadu pod podlahou. Vzduch ohřívaly pánve s hořícím dřevěným uhlím. Tato koupelna však měla navíc ještě dvě zvláštnosti.

V jednom koutě stála bambusová zástěna a ve stěně byla v úrovni očí malá zasunovací dvířka. Paní Mijagi klečela na stupínku na podušce. Když zaslechla kroky, zpozorněla, protože věděla, že přichází její manžel. Bylo slyšet, jak se špehýrka odsunuje, a paní Mijagi cítila jeho nedočkavost při pohledu do koupelny, kde pro něho připravila překvapení. Tleskla, což byl signál, že obřad může začít.

Dveře se otevřely. Vešly konkubíny pana Mijagiho, Sněhová vločka a Žabka. Obě měly na sobě noční košile a vyčesané vlasy sepnuté nahoře sponou. Klábosily spolu a vypadalo to, jako by vůbec netušily, že je jejich pán pozoruje špehýrkou. Zdálo se rovněž, že nevěnují pozornost ani paní Mijagi, přestože ji od daimjóa dělila jen zástěna a ony ji musely jasně vidět. Před čtyřmi roky si v sirotčinci svatyně Zójó prohlédla všechny dívky, protože hledala správnou kombinaci chytrosti a povolnosti. Nakonec se rozhodla právě pro tyto dvě. Vycvičila je v umění, jak potěšit jejího manžela. teď z nich byly výtečné herečky. Předstíraly, že o přítomnosti pána a paní nemají tušení a obě se začaly svlékat.

Pan Mijagi vydal za špehýrkou hluboký povzdech. Paní Mijagi se usmála. Radovala se z jeho rozkoše při pohledu na nahá těla jeho konkubín. Sněhová vločka měla velká prsa s vyčnívajícími bradavkami. Žabka měla poprsí malé, ale široké, oblé boky. Vzájemně se dokonale doplňovaly a paní Mijagi cítila horkost manželova vzrušení jako plameny olizující stěnu. Sněhová vločka vzala vědro a polila se vodou. Podřepla a drhla si paže. Ostýchavě Žabku požádala: „Umyješ mi záda?’*

Chichotající se Žabka jí vyhověla a pak jí namydlila prsa. Sněhová vločka vrněla rozkoší. Zavřela oči a vzdychala, zatímco jí Žabka hladila ňadra, štípala do bradavek a sála je.

Paní Mijagi slyšela, jak manžel sténá. Věděla, že teď už osvobodil z bederní zástěrky své mužství a dráždí je. Žabka vrhla úkosem pohled na paní Mijagi, která jí gestem naznačila, že má v laskání Sněhové vločky pokračovat. Panu Mijagimu působila tato prodlužovaná erotická hra zjevnou rozkoš. Paní Mijagi nevěděla – a ani ji to nezajímalo – zda ji cítí i konkubíny, anebo všechno jen předstírají z povinnosti k pánovi, který jim poskytuje přístřeší a stravu, či ze strachu z panina hněvu, kdyby neuposlechly. Ona sama však žádnou fyzickou reakci necítila. Rané zkušenosti zničily její schopnost vnímat sexuální rozkoš.

Jako dítě z vedlejší větve klanu Mijagiů vyrůstala na tomto panství. Tehdy byl dům vždy plný lidí. Bývalý daimjó – otec jejího manžela – rád pořádal okázalé večírky. Na jednom z nich se tehdy jedenáctiletá Mijagi Akiko setkala se strýcem, který právě přijel z provincie Tosa. Strýc Kaoru, o deset let starší, ji okouzlil hezkou tváří a přátelským chováním. Pověsila se na něho a přinášela mu dárečky – květiny a sladkosti. Dětským způsobem se zamilovala.

Pak se jedné noci dveře do její ložnice odsunuly stranou. Kaoru zašeptal: „Pojd se mnou, Akiko. Mám pro tebe překvapení.“ 

Nedočkavě s ním vyšla do teplé letní noci. Když ji Kaoru svou silnou rukou sevřel dlaně, cítila Akiko stoupající vzrušení, kterému nerozuměla. Zavedl ji do stájí. Koně z jejich přítomnosti zneklidněli. Když ji Kaoru zatáhl do prázdného stání, kam otevřeným oknem dopadalo měsíční světlo a podlaha byla pokrytá čistou slámou, rozbušilo se jí srdce.

Jeho oči zářily s neobvyklou intenzitou. „Miluješ mně, Akiko“ 

„…Ano.“ Znepokojeně začala couvat. Kaoru jí zastoupil cestu, usmál se a pohladil ji po vlasech. „Jsi tak mladá. A hezká.“ Vydal hrdelní zaúpění.

„Chci… Chci se vrátit domů,“ hlesla Akiko a přikrčila se pod jeho dotykem.

Rozvázal jí šerpu a strhl kimono. Vrhl se na ni a funěl při tom jako pes. „Co to děláš, odži-sane Přestaň, prosím!“ Ležela pod jeho vahou na slámě a cítila jeho pot, smíšený se zápachem koňského hnoje. Z jeho dechu páchlo saké. Bojovala s ním a on ji uhodil do tváře. „Přestaň se bránit,“ pronesl chraplavým hlasem. „Koledovala sis o to, a tak to teď dostaneš!“ 

Tvrdý nástroj v jeho slabinách ji donutil roztáhnout nohy. Ječela hrůzou. Sláma ji škrábala do zad a jeho váha drtila. Slýchala příběhy o rolnických ženách i o příbuzných, které muži z jejího klanu znásilnili, ale nikdy ji ani ve snu nenapadlo, že jí by se to mohlo stát také. Zaječela znovu: „Pomoc!“ 

Kaoru ji opět uhodil, tentokrát silněji. „Buď zticha nebo tě zabiju!“ Pak do ní vnikl.

Akiko ucítila pálivou bolest v rozkroku, jako by jím projel meč. Kaoru do ní opakovaně vrážel své mužství a zbraň pronikala stále hlouběji. Akiko, oslepená bolestí, tiše plakala. Koně dupali a ržáli. Mučení pokračovalo. Pak Kaoru vykřikl. Stáhl se a bolest ustala. Akiko ho v slzách pozorovala, jak vstává.

„Ale ne!“ hvízdl, když se podíval na ruce, oděv, slámu. Všechno pokrývala jakási tmavá tekutina. Akiko si v mlhách uvědomila, že je to krev – její vlastní. Kaoru zasyčel: „Jestli o tom někomu povíš, zabiju tě!“ Z hlasu mu zaznívalo zděšení. „Rozumíš tomu? Zabiju!“ 

Později si Akiko mlhavě vzpomínala, že ležela napolo v bezvědomí na slámě, dokud ráno kdosi nepřišel a nenašel ji. Doktoři jí nacpali do krku jakýsi hořký lék. Po nějaké době se zotavila, ale nikdy už ne docela. Hluboko v klíně, kde při romantických fantaziích kdysi pociťovala příjemné svrbění, teď zbyla jen zjizvená tkáň, která to všechno znemožnila.

Strýc Kaoru na panství zůstal. Akiko nikdy nikomu neřekla, co se stalo. Možná to někdo tušil, ale Kaoru z toho vyvázl bez trestu. Akiko se celé dny skrývala ve své ložnici za zavřenými okenicemi. Pak se Kaoru náhle vrátil do provincie Tosa. Tíže hrůzy, která dívku věznila, se pomalu začala rozplývat. Poprvé po dvou měsících se odvážila jít na zahradu. Jak tam tak stála a mhouřila oči před sluncem, kdosi se za ní objevil.

„Bud zdráva, sestřenko!“ 

Když zaslechla mužský hlas, instinktivně sebou trhla. Pak viděla, že je to její šestnáctiletý bratranec Sigeru, prvorozený daimjóův syn. Přestože prožili oba na panství celý život, vídali se jen zřídka: příprava na povinnosti budoucího pána provincie Tosa byla příliš náročná, než aby měl čas na zábavu s dívkami. Akiko viděla, že v tomto štíhlém mladíkovi s nahrbeným držením těla a hebkýma a vlhkýma očima a rty netkví žádná mužská surovost, které se obávala, ale zastrašovalo ji jeho postavení.

„Viděl jsem, co se stalo ve stáji,“ ozval se Sigeru. „Řekl jsem to otci a on poslal strýce Kaorua pryč.“ Budoucí daimjó se na ni spiklenecky, mile usmál. „Jen jsem si myslel, že bys to ráda věděla.“ 

Akiko zaplavila vděčnost. Sám od sebe jí pomohl, zatímco ostatním to bylo jedno. Tímto okamžikem zasvětila Sigeruovi celý svůj život. Potřebovala někoho, koho by mohla uctívat, potřebovala otrockou oddanost. Stal se z nich nerozlučný pár a on se stal lenním pánem její lásky. Pod jeho ochranou byla před ostatními muži v bezpečí. Svěřoval se jí se svými soukromými myšlenkami: s nechutí k zodpovědnosti, se sny o klidném životě plném rozkoší. Nikdy se jí ani nepokusil dotknout. Brzy zjistila, co je jeho oblíbenou zábavou: špehování žen.

Akiko, vždy ochotná udělat Sigeruovi radost, mu pomáhala v tajném vstupu do ženských pokojů, aby mohl sledovat ženy, jak se svlékají a koupou. Ona hlídala a on se mezitím ukájel. Později pochopila, že si musel všimnout jejího pobláznění Kaoruem, sledoval je do stájí, a místo aby zasáhl, měl rozkoš z toho, že je pozoroval. Pochopila rovněž, že si uvědomuje, jak je výhodné, když teď miluje jeho. Nikdy by si však nepřiznala, že ji Šigeru využívá. Milovala ho a potřebovala ho. Proto dělala všechno, co bylo třeba, aby si jeho přátelství udržela.

Uběhlo osm let. Když Akiko dospěla, začala se před ní vynořovat úděsná vyhlídka na manželství. Nedovedla si představit, že by opustila Šigerua a vzdala se soužití s tímto podivným mužem, který se nikdy nedotkl jejího těla. Znásilnění ji natrvalo poškodilo: její měsíční krvácení jí působilo mučivé křeče a pravděpodobně by nikdy nemohla porodit dítě. Tato vada ji však nijak nechránila. Zvěsti o ní za nejbližší kruh rodiny nepronikly a rodiče jí nechtěli zmařit vyhlídky na výhodný sňatek.

Pak zemřel Šigeruův otec a on se stal daimjóem. Klan odkládal jeho ženitbu v naději, že se spojí s nějakým mocným samurajským klanem, ale podřadné postavení Mijagiů nebylo pro mocné klany nijak lákavé. Proto rozhodli, že své majetkové poměry upevní tím, že Šigerua ožení s někým z příbuzenstva.

Rodinná větev Akiko byla v pořadí následnictví hned za Šigeruovou a Akiko byla nejstarší dcerou. Sigeru se s ní oženil.

Akiko byla šťastná. teď už mohla žít až do smrti pod ochranou manžela, který od ní nebude vyžadovat fyzický styk. „Manželstvím se mezi námi nic nezmění,“ oznámil jí Sigeru. „Nechme všechno tak, jak to je,“ 

Uspořádali si domácnost tak, jak vyhovovalo jejich vkusu. Sigeru poslal většinu příbuzných a dvořanů na své panství v provincii Tosa. Akiko propustila většinu sloužících. Když se nevěnovala Sigeruovu milostnému uspokojení, dávali oba před zábavou ve společnosti přednost poezii a hudbě. V měsících, které trávil každoročně v Tose, se po něm Akiko nesmírně stýskalo. Jako daimjóova manželka se přestala mužů tak strašně bát a osvojila si i určitou autoritu, ale opravdu bezpečná a šťastná se cítila jen se Sigeruem.

teď paní Mijagi slyšela, jak se dech jejího manžela zrychluje. Představovala si, jak se rukou dráždí stále silněji a rychleji. Když se po ní Sněhová vločka opět úkosem podívala, naznačila jí, že mají v milostných hrátkách pokračovat. Sněhová vločka si lehla na podlahu a doširoka roztáhla nohy. Žabka se postavila na všechny čtyři a pozpátku nad ni nacouvala. Zabořila obličej do rozkroku Sněhové vločky a s přehnaným hlukem lízala a sála. Sněhová vločka sténala a svíjela se. Uchopila Žabku za zadeček a přitáhla si její klín k ústům. Pan Mijagi chroptěl a těžce oddychoval. Paní Mijagi věděla, že se blíží jeho vyvrcholení. Její srdce se naplnilo radostí.

I když sama nikdy nezakusila fyzickou rozkoš, dokázala sdílet manželovu. Vzájemné potřeby mezi nimi vytvořily duchovní spojení. I bez sexu nacházela v manželství hluboké osobní naplnění a po dětech netoužila. Ať se daimjóem klidně stane Šigeruův synovec. Byli spřízněné duše jako dvě labutě v rodinném erbu, soběstačný pár… nebo si to alespoň namlouvala. Kdysi se domnívala, že jejich svazek je věčný, nezničitelný. Pak ale do jejich života vstoupila Harume, jednoho večera loňského jara.

Pan a paní Mijagi stáli na molu a uprostřed hlučného davu, sledujícího zahájení plavební sezony, pozorovali ohňostroj nad řekou Sumidou. Šigeru si v šógunově doprovodu všiml Harume. Paní Mijagi, která se domnívala, že se jedná jen o další neškodné rozptýlení, mu s ní sjednala schůzku. Jak mohla předvídat, že právě Harume ohrozí jejich manželství? Když zjistila, že by ji tento milostný vztah mohl od Šigerua navždy oddělit, udělalo se jí z toho fyzicky tak zle, že zvracela na ulici. Harume se stala hrozbou nejen pro její štěstí, ale pro celé její bytí. Paní Mijagi se ze smrti paní Harume radovala. teď je zase v bezpečí. Šigeru se nikdy nemusí dozvědět, jak k tomu vlastně došlo.

Hrozba však se smrtí paní Harume zcela nezmizela. Její duch paní Mijagi stále strašil a mohl se kdykoli zjevit znovu. Její život znepříjemňovala i nová hrozba, v podobě vyšetřování vraždy. Neuklidnila ji ani zpráva o zatčení poručíka Kušidy.

Sigeruovo sténání vzrůstalo s naléhavostí jeho potřeby. Paní Mijagi dala konkubínám další signál. Sněhová vločka vrazila pánev Žabce do obličeje a zaječela. Žabka prohnula záda do oblouku, zavřela oči a vydala několik blažených výkřiků. Za zdí se ozval chraptivý řev. Oči paní Mijagi se naplnily slzami radosti. Znovu se jí podařilo posloužit touze svého pána.

Když zaslechla jeho vzdalující se kroky, vstala. Sněhová vločka se Žabkou se od sebe oddělily a uklonily se. „Bylo to skvělé,“ pochválila je paní Mijagi a vydala se chodbou do Šigeruovy ložnice. Ležel ve světle stolní lampy na matraci, přikrytý pokrývkou, s hlavou na dřevěném podhlavníku. Toto byla oblíbená část rituálu paní Mijagi, když se s ním – potom – opět setkala. Ulehla na matraci vedle něho. Nikdy se vzájemně nedotýkali. Šigeru v té době obvykle již napůl spal. Paní Mijagi vždycky chvíli počkala, aby se ujistila, zda nebude ještě něco potřebovat, a potom sfoukla lampu. Nakonec usnula i ona, v bezpečí jejich výjimečné lásky. Dnes však byl Šigeru naprosto bdělý a v jeho pohledu, upřeném na strop, tkvěl znepokojený výraz. „Něco není v pořádku, bratránku?“ zeptala se paní Mijagi.

Obrátil se k ní. „Ano, to vyšetřování vraždy.“ Starost v jeho obličeji ho činila současně starším i mladším a v jeho měkkých, skleslých rysech viděla paní Mijagi jak druha svého dětství, tak starého muže, kterým jednou bude. „Od chvíle, co sem přišel sósakan Sano, prožívám ty nejstrašnější pocity zhouby.“ 

„Ale proč? Čeho by ses měl obávat?“ I když se jí podařilo promluvit klidným hlasem, byla paní Mijagi znepokojena. Jak to, že nevycítila jeho strach? Proč se jí nesvěřil dřív? Vytrácí se mezi nimi vzácné duchovní pouto? Paní Mijagi naplnil jako horký, dusivý plamen hněv. Tohle způsobila Harume! Pod hněvem se však v její hrudi skrýval také strach.

Kolik toho Sigeru ví? Co by se jim mohlo stát? Paní Mijagi náhle nechtěla slyšet to, co se chystal říci. Ležela ztuhle pod přikrývkou, strach se jí v srdci změnil v krystal s ostrými hranami a také ona se začala vnitřně připravovat na blížící se pohromu.

„Slyšel jsem, že sósakan Sano je mužem, kterého před nalezením pravdy nic nezastaví,“ prohlásil Sigeru. „Zjistí-li, co bylo mezi mnou a paní Harume, může mě obvinit z její vraždy.“ 

„On už o tom ví,“ pronesla jeho žena klidným tónem, přestože se jí zmocnila hrůza. Sigeru, zatčený – a snad i odsouzený a popravený? Jak by dokázala bez něho žít? „Přiznal jsi, že jsi poslal inkoust, ale ani tak nemůže sósakan Sano dokázat, že bys měl s vraždou něco společného.“ K dalším slovům se musela přinutit: „Nebo je tu snad ještě něco jiného, na co by mohl přijít?“ Jakkoli se hrozila Sigeruovy ztráty, zakoušela paní Mijagi krutou žárlivost. Nechtěla se o něm a paní Harume dozvědět nic, co by už nevěděla, protože si nepřála, aby ji to znovu zranilo.

„Harume prohlásila, že když jí nedám deset tisíc kobanů, řekne šógunovi, že jsem se jí zmocnil násilím,“ vydechl nešťastně Sigeru. „Nevěřil jsem, že to myslí vážně, ale nemohl jsem si tím být jistý. Tak jsem zaplatil, postupně po menších částkách, abys nepoznala, že peníze v domácím účetnictví chybí. Nechtěl jsem tě tím znepokojovat.“ 

Zdálo se, že se Šigeru celý zmenšil, jako by z něho přiznání vysálo všechnu sílu. „Harumino vydírání by mohlo být pokládáno za silný motiv k vraždě. Kdyby na to sósakan Sano přišel, stal by se ze mne hlavní podezřelý. Už chápeš, proč mám strach?“ 

Paní Mijagi zaplavila úleva. Zapomněla na své obavy a pochybnosti a chtělo se jí smát radostí. Vydírání – tak to je ono, žádná další krutá zrada. A jak je od manžela laskavé, že šetřil její city. Paní Mijagi pocítila příliv důvěry, který odplavil podezření, že před ní pravdu skrýval z nějaké méně vznešené pohnutky. Ona je silná a citlivá a vždycky si dokáže s problémy poradit. Dokáže odvrátit jakékoli nebezpečí a zvítězit nad protivníkem, který je ohrožuje.

„Neměj obavy, bratránku,“ ujistila ho. „Zařídím všechno tak, aby ti sósakan Sano nemohl nijak ublížit. Ale teď už si odpočiň a nech všechno na mně.“ 

V Šigeruových očích se objevily slzy úlevy a vděku. „Děkuji ti, sestřenko. Co bych si bez tebe počal?“ 

Obrátil se a zachumlal do přikrývky. Paní Mijagi zhasla lampu. Šigeru začal brzy tiše chrápat, ale ona zůstala vzhůru a vymýšlela různé plány. Poručík Kušida je logicky hlavním podezřelým a paní Mijagi soudila, že bude ze zločinu usvědčen. Nemohla s tím však počítat najisto. Od začátku očekávala potíže a připravovala se na ně. Na jejich obranu už začala jednat. teď však musí na ochranu milovaného manžela podniknout další kroky. Na ochranu jejich výjimečného manželství.

A vlastního života.
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S blížící se půlnocí se mlha nad bančó, čtvrtí západně od edského hradu, v níž žili dědiční vazalové Tokugawu, začala rozptylovat. Mezi protrhanými mraky svítily na indigově modré obloze hvězdy. Měsíční svit proměňoval uplývající mlhu ve stříbrný opar, který zaléval bludiště prázdných ulic. V bambusových houštinách, obklopujících stovky maličkých, zchátralých jašiki, kypěl noční život. Krysy šustily na cestě za potravou v mokrém listí, toulaví psi se prali a cikády cvrlikaly. Většina obyvatel v neosvětlených domech však již spala. V strážních domcích u bran dřímaly v nudné službě hlídky. Všude byl klid – s výjimkou Kušidova domu se zahradou. Tam hořely nad branou a v okolí bambusových houštin louče. Tokugawovi vojáci obcházeli kolem pozemku a sledovali dění z doškové střechy, aby zabránili případnému útěku zločince, jemuž bylo uloženo domácí vězení.

V malé temné komoře na ukládání potravin, změněné ve vězeňskou celu, ležel na matraci poručík Kušida. Pradávný zázrak spánku ho přenesl z vězení do Velkého vnitřku. Kráčel prázdnými chodbami za zvuky zpěvu paní Harume:

„Zelené výhonky bambusu rostou v létě do výšky a sílí,

lotos růžové své plátky rozvíjí…“ 

Kušidovo srdce bylo naplněno radostným očekáváním. Harume ukojí strašný chtíč, který hryže v jeho nitru.

„Déšť omývá střechy,

kukačka volá – 

pojď ke mně, má lásko…“ 

Kušida došel až ke dveřím paní Harume. Otevřel je a viděl, že Harume leží mrtvá na podlaze. Nahé tělo a dlouhé, rozcuchané vlasy byly zalité krví. Osudné tetování cejchovalo její vyholený klín jako inkoustová skvrna slonovinu. Zatímco na to Kušida v hrůze zíral, otevřela paní Harume oči. Pokynula mu rukou a přidušeným, skřehotavým hlasem zazpívala:

„Pojď ke mně, má lásko!“ 

Kušida sebou trhl, probudil se a posadil na lůžku. Cítil na prsou tíhu, jako by předtím dlouho běžel. Měl erekci, překrvený úd z žádosti, s níž dosud nepřestal toužit po paní Harume. Strašila ho ve snách od prvního dne, kdy se setkali. Po její smrti se jeho sny změnily v noční můry. Láska a touha však trvaly dál. V jeho nitru však jako pára hledající trhlinu, aby mohla vybuchnout, nabývala na síle zlost na ženu, která ho ponížila a zničila.

S námahou se postavil a vyspílal sám sobě, že podlehl spánku a umožnil tak snům, aby ho zase trápily. Potřeboval nutně úlevu před drsnou skutečností své situace. teď přecházel sem a tam a snažil se ovládnout své city.

Zprvu se pokoušel rezignovat na uvěznění se samurajskou lhostejností. Strávil den v tiché meditaci, snědl to, co mu donesli, a malou i velkou potřebu vykonával do vědra na odpadky. Brzy však nedokázal zůstat v klidu. V komoře byla stále větší tma a zima, protože věznitelé mu nedali lampu ani pánev s dřevěným uhlím, aby nepodpálil dům a nepokusil se pak ve zmatku o útěk. Trápila ho hanba, že je uvězněn v kleci jako nějaké zvíře. Vnitřní tlak hněvu narůstal a posiloval jeho zoufalou touhu po svobodě.

Deset kroků podél prázdné stěny, pak v koutě zahnout a osm kroků podél další zdi. Potom deset kroků kolem dveří, kde stál na stráži voják. Kušida si zapamatoval rozměry místnosti, a tak nepotřeboval žádné světlo. Ve čtvrté stěně bylo vysoké, zamřížované okno, z něhož byl kdysi výhled do zahrady, ale které nyní vedlo do chodby – dům byl dlouhá léta přistavován, čímž vznikala nová křídla, aby stačil pro rozrůstající se rodinu. V okně se právě objevil mihotavý plamen svíčky a vrhl do Kušidovy cely kalné světlo. Na chodbě stál starý bělovlasý samuraj.

„Nemůžete spát, mladý pane?“ Byl to Johej, dvořan, jehož rodina sloužila klanu Kušidů po generace. Když se usmál, smutek prohloubil vrásky v jeho kulatém obličeji. „Nu, já taky ne, tak jsem vám přišel dělat společnost.“ 

Zbytek domácnosti, včetně Kušidových rodičů, se mu celý den vyhýbal. Všichni věřili, že se provinil vraždou a nechtěli sdílet jeho zneuctění. Ale Johej Kušidu zbožňoval už od narození, vždycky o něho projevoval zájem a staral se o něho jako milující strýc. Jedině on měl odvahu vzepřít se všeobecnému odsuzování a pravidelně ho navštěvovat. teď se zeptal: „Tak jak to snášíte? Mohu pro vás něco udělat?“ 

Laskavost starého muže vehnala Kušidovi slzy do očí. „Jak se to vůbec mohlo stát, Joheji?“ postěžoval si.

„Osud často provádí divný věci. Možná vás trestá za hříchy vašich předků.“ 

Po dlouhých hodinách zpytování duše nemohl Kušida ze zla, které napáchal svými nedávnými i dřívějšími činy, vinit ani osud, ani své předky. Přes propast pětadvaceti let viděl školu, kde se naučil umění ovládat naginatu. Slyšel hlas svého učitele:

„Veškerou energii musíte vložit do rozvíjení obratnosti v boji,“ vykládal sensej Sajgo třídě. „Nemrhejte silami na škodlivou nestřídmost. Přestaňte jíst dřív, než jste plní, a nechte hlad zbystřit smysly. Vyhýbejte se likéru a povrchním zábavám, které otupují mysl a oslabují tělo. A především se braňte pokušení ukájet smyslné touhy. Vaším mužstvím je zbraň. V ní naleznete opravdové naplnění.“ 

Kušida v mládí toužil stát se velkým bojovníkem. Proto se horlivě řídil Sajgovým učením. Pak, jednoho dne, když mu bylo dvanáct, objevil v otcově pracovně knihu. Na obálce byla malba krásné nahé ženy souložící s milencem, samurajem. Kušidu naplnilo temné neznámé vzrušení. Instinktivně si sáhl pod kimono. Jeho ruce se rozběhly v pohybech, kterým ho nikdo neučil. Vzrušení vyvrcholilo v oslepující extázi – a pak následovala mučivá úzkost a pocit viny. Ukojil svou tělesnou touhu, před níž je Sajgo varoval, obětoval kázeň a dal přednost rozkoši těla. Když se přiznal k svému prohřešku, nařídil mu sensej dodatečný bojový výcvik a meditační sezení. Zpočátku Kušida podléhal fyzickému nutkání často, ale nakonec svůj ošklivý návyk překonal. Ponořil se do naginatadžucu, nabyl v něm impozantní zručnosti a žil v celibátu. I když pracoval v blízkosti šógunových žen, dokázal celé dny a měsíce nemyslet na sex. Potom však přišla na edský hrad paní Harume.

V den, kdy dorazila, měl službu. Když ji paní Čizuru Kušidovi představila, utrpěl šok. Svou svěží pletí a dráždivou postavou se podobala dívce ze šungy, knihy, která vyvolala Kušidův první orgasmus. Potlačovaná touha v něm vybuchla a soustředila se na paní Harume, která ji opět probudila.

Zmaten chtíčem, nevnímal Kušida nebezpečí. Rozhodl se, že pokud bude nějakou ženu jen sledovat, nebude na tom nic závadného. Začal Harume špehovat. Brzy přestal i s výcvikem bojových umění. Po večerech se dráždil až k vyvrcholení a v duchu si ji představoval. Začal si uvědomovat, jak osamělý je život, zasvěcený výhradně bušidó. Zjišťoval, že opravdové naplnění si rovněž žádá spojení s nějakou ženou.

Pak sebral odvahu a vyznával se jí ze svých citů v dopisech. Když je ignorovala a začala se mu vyhýbat, přesvědčoval sám sebe, že je jen ostýchavá nebo se bojí. Měl něco vzácného, co jí mohl nabídnout: srdce, které nikdy nepatřilo jiné ženě, a tělo neposkvrněné minulými milostnými dobrodružstvími. Jak to, že nepřijala takový dar? Odhodlal se tedy vyznat jí lásku naplno. Paní Harume ho však odmítla. Její slova ho v mysli dosud bolela jako hluboká, hnisající rána.

„Proč mě pořád obtěžujete? Když jsem vám neodpovídala na vaše pošetilé dopisy, mělo vám být jasné, že s vámi nechci mít nic společného.“ Hezká Harumina tvář byla zkřivená odporem. „Musíte být stejně hloupý jako jste ošklivý. Vy chcete, abych s vámi utekla? A z lásky s vámi spáchala sebevraždu, abychom byli věčně spolu?“ Harume se rozesmála. „Nejste hoden ani toho, abych s vámi dýchala stejný vzduch. A teď jděte a nechte mě na pokoji. Už vás nechci nikdy v životě ani vidět!“ 

Pokořený a zuřící Kušida Harume jen nezacloumal a nepohrozil jí zabitím, jak přiznal sósakanu-samovi. Zkroutil jí ruku za záda a ucpal jí ústa, když se pokusila volat o pomoc, a pak ji vhodil do prázdného pokoje. Tam jí strhl kimono a srazil ji na podlahu. Chtěl ji tam tehdy zabít, ale nejdříve ji chtěl mít.

Harume se bránila. Kousla ho do ruky, a jakmile uvolnil sevření, kopla ho mezi nohy. Když se bolestí oněmělý zhroutil, Harume se jen smála. Aby ještě zvýšila jeho bolest, sdělila mu: „Já už milence mám. Navždy mu patřím. Brzy budu mít na těle tetování, které se stane důkazem mé lásky k němu, na tomto těle, po kterém vy tak toužíte.“ Pak utekla.

V hrozných dnech, které následovaly, si Kušida uvědomil, co se stalo. Zahodil všechno – kázeň, sebeúctu a klid čistého života podle bušidó – kvůli povrchní dívce nízkého původu, která ho nedokázala ocenit. Holce, která se potetuje jako nějaká obyčejná kurva! Láska se změnila v nenávist. Kušida vinil ze svého zoufalství Harume. Plánoval pomstu. Vnikne do jejího pokoje, až bude spát, a probodne ji naginatou. 

Holýma rukama ji uškrtí a přitom si s ní ještě užije. Tyto násilné fantazie ho vzrušovaly stejně jako kdysi sny o lásce. Nepředvídal však, že se mu po její smrti neuleví a že bude nadále pociťovat touhu i žárlivou zuřivost. Neočekával, že bude mít tak strašný pocit viny z toho, že jí ublížil. Pokusil se ukrást její deník, protože se bál, že si zapsala, jak se ji pokusil znásilnit, ale neočekával, že se dostane do hrozné situace, v níž se právě nacházel.

teď vymyslel nový plán. Nechtěl žít bez milované Harume, ale právě tak nechtěl zemřít jako její údajný vrah. Hanba veřejné popravy by navždy poskvrnila čest jeho klanu. Musí si nějak usmířit Harumina ducha, získat pro sebe klid a obnovit čest rodinného jména.

Nedokáže však nic, dokud bude uvězněn v této cele. Kušidu mučil neklid, jako by se mu ve svalech svíjeli pavouci, a tlak v jeho nitru narůstal.

Johej se ozval: „Co kdybysme si dali partičku go? To by vám zklidnilo mysl, mladý pane!“ 

Dostaň mne odsud! zaječel málem Kušida. Chtělo se mu tlouct zuřivě do stěn, ale přinutil se ke klidné odpovědi: „Děkuji, že jsi přišel, ale jak bychom mohli hrát go, když ty jsi venku a já uvnitř?“ 

V Johejově obličeji se objevil úsměv. „Dvě hrací desky a dva soubory hracích kamenů. Budeme si říkat tahy a provádět je na obou deskách.“ 

Přestože Kušida neměl nejmenší chuť do hry, napadl ho jistý plán. „Tak dobře!“ odpověděl.

Johej donesl všechno potřebné. Zamřížovaným oknem podal Kušidovi lakovanou krabičku s plochými, kulatými černými a bílými kameny a ebenovou desku na čtyřech nožičkách se sítí svislých a vodorovných čar, vyrytých do jejího povrchu ze slonoviny.

„Začněte, mladý pane,“ vyzval ho.

Kušida položil černý kámen na průsečík dvou čar. „Osmnáctá vodorovná, šestnáctá svislá.“ 

„Čtvrtá vodorovná, šestnáctá svislá,“ odpověděl Johej.

Když Kušida pokládal bílý kámen, cítil, jak v něm narůstá napětí. Každý nerv v těle se chvěl napětím, v žilách se mu v touze po svobodě pěnila krev. Snášel dlouhou, nudnou hru a kladl kameny na hrací desku nazdařbůh. Za dveřmi se začalo ozývat hlasité chrápání: strážce usnul.

„Mladý pane, vy na tu hru vůbec nemyslíte,“ napomenul ho Johej. „Už jsem vám sebral skoro všechny kameny a vy mně ani jeden.“ 

Přestože se mu příčilo oklamat přítele, Kušida namítl: „Mýlíš se Joheji. Vždyť vyhrávám.“ 

V okně se objevil Johejův zmatený obličej. Pokoušel se dohlédnout na Kušidovu hrací desku. „Jeden z nás musel zaměnit tahy.“ 

„Byl jsem to já,“ odpověděl Kušida. „Nedokážu se na hru soustředit.“ Popošel k oknu a tiše dodal: „Bylo by lepší, kdybychom seděli proti sobě. Potom bys dobře viděl, jestli jsou kameny na správném místě.“ 

Johej zavrtěl hlavou. „Nemůžu vás pustit ven, mladý pane. Vždyť to víte.“ 

„To jistě ne, ale ty bys mohl přijít sem ke mně.“ Když viděl, jak se starý muž nemůže rozhodnout a na čele se mu dělají vrásky, začal ho Kušida přemlouvat. „Tak už pojd! Odejdeš dřív, než se strážce vzbudí, takže nebude o ničem vědět!“ 

„Ne…“ 

Kušida to na něho ze zoufalství zkusil jinak. „Ty snad, Joheji, nevěříš, že jsem zabil paní Harume, nebo ano?“ 

„Samozřejmě že nevěřím,“ odpověděl věrný člen domácnosti rozhořčeně. Potom však znejistěl. „Ale napadl jste sósakana-samu a jeho lidi.“ 

„Nezabil jsem Harume, Joheji,“ opakoval Kušida. „Nevěděl jsem ani, že se chce tetovat, tak proč bych dával jed do nádobky s inkoustem? Sósakan Sano ale musel někoho zatknout, a tak obvinil mě. Nevloupal jsem se do jeho domu ani jsem nikoho nenapadl. To všechno jsou samé lži!“ 

Johej vybuchl pohoršením: „Jak si mohl sósakan-sama dovolit falešně obvinit mého mladého pána? Já ho zabiju!“ 

„A skončíš jako usvědčený vrah sám? Ne, Joheji, nic takového nesmíš udělat.“ Kušida si povzdechl předstíranou rezignací. „Nemůžeme dělat nic jiného než čekat, až pravda vyjde najevo. Pak bude mé jméno očištěno.“ Cítil, jak se mu napíná kůže a lebka hrozí pulzujícím tlakem vybuchnout. „A teď už otevři dveře a pojd dovnitř, ať tu hru konečně dohrajeme. Slibuju, že se nepokusím o útěk. Znáš mě přece celý život, Joheji, tak mi snad můžeš věřit.“ Kušidův hlas se třásl. „Kromě toho si připadám hrozně opuštěný. Potřebuji, aby byl někdo u mne.“ 

Johejovy oči se zamlžily láskou a soucitem. „Tak dobrá.“ Položil si prst na ústa a zamířil ke dveřím.

Kušida spěšně vrátil hrací kameny do krabičky a ukryl ji pod kimonem. Ozvalo se zařinčení železné tyče, kterou Johej vytáhl z nosníků. Kušida zvedl za nožičky hrací desku a s bušícím srdcem se postavil k jedné straně dveří. Strážce dál chrápal. Dveře se pomalu odsouvaly stranou. Johej, se svíčkou v ruce, vstoupil po špičkách do komory.

„Mladý pane…“ 

Kušida mu nastavil nohu. Johej o ni zakopl a roztáhl se na podlaze. „Co se to…“ 

Kušida vmžiku Joheje přeskočil a vyběhl na chodbu. „Ne, mladý pane!“ slyšel za sebou křičet svého starého přítele. Strážce seděl opřený o zed, s kopím v ruce. Když zaslechl hluk, pohnul se. Kušida se rozmáchl hrací deskou. Tvrdé dřevo se slonovinou dopadlo s nepříjemným zvukem na strážcovu lebku a poslalo ho do bezvědomí. Kušida odhodil hrací desku, vytrhl ze strážcovy ochablé ruky zbraň a rozběhl se chodbou.

„Prosím vás, vraťte se, mladý pane!“ volal Johej a belhal se za ním. „Nikdy se odtud nedostanete! Jašiki je ze všech stran obklíčené. Vojáci vás zabijou!“ 

Ozývaly se výkřiky a skřípění odsunovaných dveří, protože hluk všechny probudil. Objevili se vojáci a začali Kušidu pronásledovat. „Vězeň utekl!“ křičeli. „Chyťte ho!“ 

Kušida kmital nohama, jak nejvíc mohl, a hnal se k zadním dveřím. Ohlédl se přes rameno a viděl, že ho dva vojáci dohánějí. Vytáhl zpod kimona krabičku s hracími kameny a mrštil ji pronásledovatelům do cesty. Krabička dopadla na podlahu, víčko se otevřelo a kameny se rozkutálely. Vojáci překvapeně vykřikli, uklouzli a skáceli se na zem.

Kušida bleskově otevřel dveře a vtrhl na lampami osvětlený dvůr, kde stáli dva udivení strážci. Se smrtelnou účinností zamával ukradeným kopím a ratištěm je uhodil do hlavy. Sesuli se k zemi. Další vojáci seskakovali ze střechy, aby zasáhli do boje, ale Kušida už byl za vraty. Dvakrát mávl kopím a zranil oba strážce, kteří hlídali venku. Na pomoc přibíhaly hlídky a lučištníci vypouštěli šípy. Kušida, běžící o život, pro lásku a čest, zmizel kdesi pod příkrovem noci.
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„Dodržovali jsme přesně předpisy pro domácí vězení, ale ten starý muž ho pustil,“ vysvětloval velitel, který dal zavolat Sana do Kušidova domu. „Není to naše vina.“ 

Rozzlobeně ukázal na pochodněmi osvětlený dvůr. Leželi na něm čtyři muži, které poručík Kušida na útěku zranil. Kušidovi rodiče a několik členů domácnosti se tísnili na verandě domu, skromné jednopatrové budově s hrázděnými zdmi a zamřížovanými okny. Z ulice nahlíželi přes bambusové houští na dvůr zvědaví chodci.

Sana probudil příchod posla, který nesl špatné zprávy. teď stáli s Hiratou na mrazivém dvoře mezi zmateně pobíhajícími vojáky, klábosícími diváky pod nejasným nebem, na němž se začalo objevovat první azurově modré světélkování nastávajícího úsvitu. Měl jsem vědět, že se poručík Kušida pokusí o útěk, pomyslel si Sano, odepřít mu výsadu, udělovanou důstojníkům, a poslat ho místo do domácího vězení do edské věznice. I když paní Keišo-in pokládal za pravděpodobnější pachatelku Haruminy vraždy, nevěřil, že mu poručík o svém vztahu s Harume či o důvodech, proč se vloupal do Sanova domu, řekl úplnou a celou pravdu. Sano se jen s obtížemi ubránil pokušení vylít si vztek, který měl sám na sebe, na vojácích za to, že se nechali přemoci jediným mužem.

„Nechte teď všeho obviňování a soustřeďte se na dopadení poručíka Kušidy,“ nařídil Sano. „Co jste pro to doposud podnikli?“ 

„Muži prohledávají bančó, ale zatím nepodali žádnou zprávu. Naneštěstí je dobrý běžec.“ 

Za svítání může být Kušida dávno pryč z Eda, pomyslel si s těžkým srdcem Sano. Pochyboval však, že opuštění města bylo jediným poručíkovým důvodem k útěku. Proč ale porušil podmínky domácího vězení? To mohla být klíčová otázka vedoucí k jeho nalezení. Sano nakázal veliteli, aby pokračoval v pátrání. Pak pokynul Hiratovi, aby se k němu přidal, a zamířil ke Kušidově rodině, jíž se představil.

„Neřekl váš syn něco, co by nám pomohlo pochopit, proč utekl nebo kam šel?“ zeptal se poručíkova otce.

„Nemluvil jsem se synem od chvíle, kdy byl dočasně zbaven funkce.“ Starší Kušida se tvářil nasupeně a v obličeji měl stejné opičí rysy jako jeho syn. „A jeho špatné chování v poslední době určitě nijak nepřispělo k tomu, abychom se usmířili.“ 

Sano teď lépe porozuměl posedlé vášni poručíka Kušidy k Harume: s nemilujícím a nesmiřitelným otcem, který neznal odpuštění, musel hladovět po citu.

Kušidova matka vrhla na manžela vyděšený pohled a pak pokývla směrem k plačícímu starému samurajovi u dveří. „Poslední, kdo ho viděl, byl Johej.“ 

Toto byl tedy věrný člen domácnosti, kterého Kušida obelstil, aby mu otevřel dveře.

„Nic z toho, co můj mladý pán řekl nebo udělal, mě nevarovalo, že se chystá uprchnout,“ pronesl plačtivým hlasem. Zavrávoral dozadu a padl Sanovi k nohám. „Sósakane-sano až chytíte mého mladého pána, nezabíjejte ho, prosím! Já jediný můžu za to, co se dnes večer stalo. Nechte mě zemřít místo něho!“ 

„Nezabiju ho,“ slíbil Sano. Potřeboval Kušidu živého k dalším výslechům. „Ani vás nepotrestám, když mi ho pomůžete najít. Má nějaké přátele, které by mohl požádat o pomoc?“ 

„Je tady jeho starý sensej, mistr Sajgo. teď je už na odpočinku a žije v Kanagawě.“ 

Kanagawa byla vesnice na čtvrté stanici Tókaidské silnice, asi půl dne cesty z Eda. Sano se rozloučil s rodinou Kušidů a za vraty nasedli s Hiratou na koně.

„Vyšlete po silnici posly, aby varovali poštovní stanice, že by se tam mohl Kušida objevit,“ nakázal Sano Hiratovi. „Já ale o tom, že opustil město, nejsem přesvědčený.“ 

„Ani já ne,“ ozval se Hirata. „Nechám policii rozhlásit po celém městě Kušidův popis a oznámit hlídkám u bran v sousedství, aby si na něho dali pozor. Pak…“ Hirata se zhluboka nadechl a hned zase vydechl, „… pak se setkám s paní Ičiteru.“ 

Rozloučili se a Sano zamířil na edský hrad, aby poslal vojáky pátrat po Kušidovi po celém městě ještě dřív, než se zúčastní soudního procesu, na který ho pozval policejní soudce Ueda. Ať už Kušida paní Harume zabil či nezabil, představoval pro občany nebezpečí. Sano cítil odpovědnost za jeho dopadení i za všechny zločiny, které by mohl ještě předtím spáchat.

Když Sano dojel k soudu, jednání už bylo v plném proudu. Potichu vešel do dlouhé, špatně osvětlené síně. Policejní soudce Ueda seděl na stupínku, jeho zádumčivou tvář osvětlovaly lampy na stole a po každé straně měl jednoho tajemníka. Zpozoroval Sana a kývl na pozdrav. Obžalovaná v mušelínové dlouhé spodní košili měla svázané kotníky a zápěstí a klečela na slaměné rohoží širasu. Ve středu síně klečel v řadách menší počet diváků.

Zatímco tajemník četl údaje a jména předsedajících úředníků pro soudní zápis, vzpomněl si Sano, jak mu Reiko vyprávěla, že zde v dětství často sledovala procesy. Rád by věděl, zda je zde i nyní a sleduje odněkud vskrytu jednání a staví se mu nadále na odpor. Stanou se z nich vůbec kdy opravdoví manželé? Proč chtěl její otec, aby byl právě u tohoto procesu?

Pak tajemník prohlásil: „Obžalovaná Mariko z Kjóbaši je obviněna z vraždy svého manžela Nakana, výrobce sandálů. Tento soud nyní vyslechne svědky. Předvolávám prvního svědka: její tchyni.“ 

Obžalovaná se rozplakala a v jedné řadě diváků vstala starší žena. Přibelhala se ke stupínku, poklekla, uklonila se policejnímu soudci Uedovi a řekla: „Před dvěma dny se mému synovi po večerním jídle udělalo špatně. Lapal po dechu, kašlal a křičel, že nemůže dýchat. Šel k oknu, aby měl víc vzduchu, ale zatočila se mu hlava a upadl na podlahu. Pak začal zvracet – nejprve to, co snědl, a potom krev. Pokoušela jsem se mu pomoci, ale on se domníval, že jsem čarodějnice, která ho chce zabít. Já, jeho vlastní matka!“ 

Hlas staré ženy se zlomil bolestí. „Začal se zmítat a ječet. Rychle jsem běžela ven a sehnala doktora. Když jsme se po chvíli vrátili, byl můj ubohý syn již mrtev. Byl tuhý jako sloup.“ 

Tíha Saňových starostí a únavy náhle opadla a vystřídalo ji vzrušení. Výrobce sandálů zemřel se stejnými příznaky jako paní Harume! Sano teďpochopil, proč policejní soudce Ueda chtěl, aby přišel.

„Všechna naše jídla vaří a podává Mariko,“ pokračovala žena vrhajíc zlostné pohledy na obžalovanou. „Byla jedinou osobou, která měla co činit se synovou miskou, než z ní začal jíst. To ona ho musela otrávit. Nikdy spolu nevycházeli. Večer mu odpírala i manželské povinnosti. Nenávidí práci v domácnosti, nakupování a šití a výpomoc v obchodě, aby si na sebe vydělala a postarala se o mne. Drželi jsme ji o hladu a bili ji, ale nechovala se řádně ani potom. Zabila mého syna, aby se mohla vrátit domů k rodičům. Ctihodný policejní soudce, prosím vás, abyste zjednal mému synovi spravedlnost a odsoudil tu zkaženou ženskou k smrti!“ 

Následovala výpověd dalších svědků: lékaře, sousedů, kteří potvrdili, že manželství obžalované bylo v zoufalém stavu, policisty, který pod kimonem obžalované nalezl ukrytou lahvičku. Když vyzkoušel její obsah na kryse a viděl, jak rychle zdechla, Mariko zatknul. Dobře připravený případ, pomyslel si Sano.

„Co můžete říci na svou obranu, Mariko?“ zeptal se policejní soudce Ueda.

Plačící mladá žena zvedla hlavu: „Já svého manžela nezabila!“ zakvílela.

Soudce namítl: „Na vaši vinu ale ukazuje spousta důkazů. Musíte je buď vyvrátit, nebo se přiznat.“ 

„Tchyně mě nenávidí. Neustále mi něco vytýká. Když manžel zemřel, chtěla mě potrestat, takže začala všem vykládat, že jsem ho otrávila. Ale já to neudělala. Prosím, musíte mi věřit!“ 

Sano vstal, došel ke stupínku a požádal: „Ctihodný soudce, prosím vás o dovolení, abych mohl položit obžalované pár otázek.“ 

Všichni se otočili a ozval se překvapený šum. Téměř nikdy se nestávalo, aby při procesu vedl výslech někdo jiný než předsedající soudce. „Povoluji,“ kývl policejní soudce Ueda.

Sano poklekl vedle širasu. Obžalovaná s rozcuchanými vlasy ho bojácně sledovala jako polapené divoké zvíře. Byla vyhublá, v obličeji a pod očima měla modřiny.

„To vám udělala vaše rodina?“ zeptal se Sano.

Třesoucí se žena přikývla. Tchyně s výmluvným rozhořčením vysvětlila: „Je líná a neposlušná. Každý výprask, který od syna a ode mě dostala, si zasloužila.“ 

V Sanovi vzkypěl hněv. To, že k takovým situacím dochází často, nebylo v jeho očích o nic méně hanebné. „Ctihodný policejní soudce,“ ozval se. „Potřebuji od obžalované jisté informace. Pokud je poskytne, doporučím, aby obvinění proti ní bylo změněno z vraždy na zabití v sebeobraně a ona sama navrácena do domu rodičů.“ 

Z řad diváků se ozvaly protesty. Jeden dóšin se dal slyšet: „Při vší úctě, která vám náleží, sósakane-samo, tím ale dáte občanům špatný příklad. Budou si myslet, že mohou někoho zabít, pak prohlásit, že jednali v sebeobraně, a tak se z toho dostat!“ 

„Zavraždila mého syna! Zaslouží si smrt!“ zaječela tchyně.

„Vy a váš syn jste s touto dívkou špatně zacházeli, a teď jste na to doplatila,“ odsekl jí Sano, i když si v duchu říkal, proč se plete do záležitosti, která nemá s jeho vlastním vyšetřováním zhola nic společného. Nejasně tušil, že jeho zlost pramení z toho, že si začíná uvědomovat nepříznivé postavení žen a je čím dál ochotnější Reiko přiznat, že společnost zachází s jejím pohlavím krutě.

„Ticho!“ zahřměl policejní soudce Ueda, aby zklidnil hluk v síni, který ustal, teprve když strážci vyvlekli klející a ječící tchyni ven. Pak se obrátil k Sanovi a oznámil: „Bude-li obžalovaná spolupracovat, přijmu vaše doporučení. Pokračujte!“ 

Sano znovu oslovil dívku. „Kde jste vzala jed, kterým jste zabila manžela?“ 

„Já… já ho nechtěla zabít,“ vzlykala. „Chtěla jsem jen, aby mu bylo zle, aby byl slabý a nemohl mě už týrat.“ 

„Teď jste v bezpečí,“ ujistil ji Sano a mohl jen doufat, že ji její rodiče za nevydařené manželství nepotrestají – nebo znovu neprovdají za stejně krutého muže. Pro změnu mnoha staletí tradic toho zatím moc učinit nemohl. Zvlášť tehdy ne, když s tím nebyl ochoten začít u sebe doma. „A teď mi řekněte, kde jste sehnala ten jed.“ 

Obžalovaná popotahovala. „Koupila jsem ho od jednoho starého pouličního prodavače.“ 

Čojej! Sanovi poskočilo srdce. „Kde jste toho muže našla?“ 

„Na Daikonském nábřeží.“ 

Čtvrť severozápadně od Nihonbaši byla protkána sítí kanálů. Na kamenných nábřežích stála skladiště a dělníci z doků z některých zakotvených lodí vykládali a do jiných zase nakládali palivové dříví, bambusové tyče, zeleninu, uhlí a obilí. Sano znal tuhle oblast ještě z dob, kdy sloužil u policie, protože kasárna jorikiů stála vedle v Hačobori, na okraji úřednické čtvrti. Jel na koni po Daikonském nábřeží kolem nosičů se svazky dlouhých bílých ředkví. V jasném mrazivém vzduchu se při výdechu srážela u úst pára a ostrý vítr čeřil hladinu kanálů, na nichž se odrážela zimní modř oblohy. Výkřiky, rány a klapot dřevěných sandálů byly slyšet s ostrou jasností. Sano cítil výraznou směs kouře z dřevěného uhlí a sněhu na vzdálených horách, který ohlašoval poslední roční období.

Obžalovaná mu popsala místo, kde Čojeje potkala: „Má pokoj v domě ve třetí ulici od nábřeží.“ 

Sano jel dál ulicí. Mezi řadami dvouposchoďových domů chudinské čtvrti bylo sotva dost prostoru, aby jím Sanův kůň prošel. Přečnívající balkony bránily v přístupu slunečním paprskům a na šňůrách, natažených přes úzkou uličku, se třepetalo prádlo. Vzduch kazil zápach z nádob s výkaly, přetékajících popelnic a latrín. Z komínů stoupal mastný dým. Zavřené dveře skrývaly život, který kypěl v jednopokojových bytech. Ulička byla prázdná a ticho mělo zlověstný nádech.

U pátých dveří seskočil Sano z koně a zaklepal. Když nikdo neodpověděl, pokusil se dveře otevřít, ale nešlo to. Prasklinou v okenici se podíval dovnitř. „Čojeji!“ zavolal.

Dveře vedlejšího bytu se s vrzáním otevřely. Vyšel z nich hubený zarostlý muž. „Co jste zač?“ zeptal se. Když se Sano představil a sdělil mu účel své návštěvy, muž se spěšně uklonil. „Vítám vás, sósakane-samo. Jsem domácí a náhodou bych s tím pouličním prodavačem potřeboval mluvit i já. Dluží mně za nájem. Vím, že tam je s nějakým člověkem, který ho přišel navštívit. Ještě před chvílí jsem slyšel, jak se baví. Ten starej ničema jen dělá, že není doma.“ Zabušil na dveře a zařval: „Otevřete!“ 

Náhlé tušení přimělo Sana jednat. Ramenem vrazil několikrát do dveří. Dřevěný dílec povolil. Z místnosti se ozývaly sípavé a mlaskavé zvuky, přerušované sténáním. Sana se zmocnilo strašné znepokojení. „Ne, to ne,“ hlesl, když ho jak studená voda zalilo pochopení. „Prosím, ne.“ 

„Co se děje, sósakane-samo“ vykřikl domácí. „Co je to slyšet?“ 

Sano vtrhl do místnosti. Zpočátku neviděl ve tmě víc než temné obrysy. Pak, když jeho zrak uvykl šeru, se z nejasných obrysů stala truhla, skříň a stůl. Všude, i na podlaze, se povalovaly misky a nádobky. Z hrnců na hliněných kamnech stoupala pára. Vzduch byl prosycen stejnými pachy jako v lékárně. Ve vzdáleném koutě ležela lidská postava – zdroj těch strašlivých zvuků.

Sano zakopl o hmoždíř s paličkou. Odstrčil dřevěný rám, jaký nosí pouliční obchodníci a zavěšují na něj své koše. Poklekl u člověka zhrouceného na zemi.

„Podejte mi nějaké světlo!“ nařídil.

Domácí otevřel okenice a zapálil lampu. V jejím světle se objevil Čojej. Byl to stařec, ale dosud fyzicky zdatný. Kolem holého temene rostly řídké chomáče špinavě šedých vlasů. Oči vyvalené hrůzou se dívaly na Sana z obličeje tak šedivého a zvrásněného, jako bývá sluncem vysušené bahno. Z otevřených úst a z rány na prsou vytékala krev na potrhané kimono. Sípění, mlaskání, steny… Muž se svíjel bolestí a lapal po dechu.

„Och ne, och to ne,“ kvílel domácí a spínal ruce. „Proč se to muselo stát zrovna tady?“ 

„Sežeňte nějakého doktora!“ nařídil mu Sano. Pak si prohlédl hlubokou řeznou ránu mezi Čojejovými žebry, způsobenou ostrou čepelí, z níž se střídavým mlaskáním a zurčením vytékala krev. „Ne, zapomeňte na to, nebylo by to k ničemu,“ dodal vzápětí. Sano viděl podobná zranění už dřív a věděl, že jsou smrtelná. „Zavolejte raději policii.“ Čojejův návštěvník ho musel bodnout a utéct teprve před chvílí. „Pospěšte si!“ 

Domácí vyběhl ven. Sano přitiskl ruku na Čojejovu ránu a dočasně tak díru uzavřel. Krvácení se zmírnilo. Také sípění ustávalo. Sano cítil na dlani škubání teplého, krví nasáklého masa a zeptal se: „Kdo vám to udělal?“ 

Ústa pouličního prodavače se několikrát otevřela a zase zavřela, než z nich vyšel hlas. „Dřív… prodal jsem biš“ vydechl. U nosu se objevila krvavá pěna. „Dneska zase tady…“ 

Biš: jed na hroty šípů, kterým byla zavražděna paní Harume. Sana se zmocnila euforie. Zákazník byl jistě jejím vrahem, a vrátil se jen proto, aby zabránil Čojejovi nahlásit prodej jedu úřadům. Sano vrhl netrpělivý pohled ke dveřím, protože si přál, aby zde policie byla co nejrychleji. Vrah ještě nemůže být daleko. Rád by ho pronásledoval sám, ale potřeboval výpověd svého jediného svědka.

„Kdo to byl, Čojeji?“ Sano naléhavě stiskl umírajícímu obchodníkovi ruku. „Řekni mi to!“ 

Ze starého muže se však vydraly jen ohavné bublavé zvuky. Z rány začala znovu prýštit krev. Jeho rty a jazyk se pokoušely vyslovit slabiky jména, které mu uvázlo někde v hrdle.

„Jak vypadal?“ naléhal Sano.

„Ne… Ne!“ Čojejova ruka sevřela Sanovu. Jeho ústa vytvářela slova, ale nevycházel z nich žádný zvuk.

„Jen klid, uvolněte se,“ konejšil ho Sano.

Zatímco pouliční prodavač zápasil se slovy, promítal si Sano v duchu všechny možnosti. Surové bodnutí ukazovalo na poručíka Kušidu. Utekl z domácího vězení jen proto, aby napadl Čojeje?

„Udělal to naginatou“ ptal se Sano a pokoušel se zakrýt svou netrpělivost.

Čojejovo tělo se svíjelo a jeho hlava se převalovala ze strany na stranu v násilném protestu proti blížící se smrti.

„Jak vypadal? Řekni mi to, abych ho mohl najít!“ 

Náhle se zdálo, že pouliční prodavač přijal svůj osud. Jeho stisk Sanovy ruky slábl a celé tělo se mu začalo nekontrolovatelně třást. S velkou námahou se s chroptěním nadechl a zašeptal: „…hubený… v tmavým plášti… kapuce…“ 

Ten popis se hodil jak na pana Mijagiho, tak na Kušidu. A co Harumin tajný milenec? Sano však nesmírně vítal toto svědectví, které odvádělo podezření od paní Keišo-in.

Na ulici se rozklapaly běžící kroky. Ke dveřím přiběhl dóšin se dvěma pomocníky v civilu. Sano jim rychle zopakoval Čojejův popis vraha a pak dodal vlastní informace o poručíku Kušidovi a panu Mijagim. „Mohl to být kterýkoli z nich nebo také někdo jiný, ale nemůže být ještě daleko. Pusťte se za ním!“ Muži se vyřítili ven a Sano se znovu otočil k pouličnímu prodavači. „Čojeji, co jiného mi ještě můžete říci? Čojeji!“ 

Jeho hlas byl zabarven zoufalstvím, protože když se starého muže dotkl, cítil, že už se blíží konec. Z jeho očí už vyprchával život. Ještě jedno slabé zasténání, poslední krvavá slina. Pak dodavatel jedu – a jediný Sanův svědek vraždy – vypustil duši.
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Dům, který popsala paní Ičiteru v dopise Hiratovi, stál na břehu vrbami stíněného kanálu nedaleko řeky, v bohaté obchodní čtvrti. Hirata býval obvykle pyšný na svou znalost Nihonbaši, získanou za léta práce u policie, když však nyní kráčel přes klenutý most a prošel branou do ulice, zjistil, že se nachází na neznámém území. Nad čtvrtí se vznášela bohatá patina starobylosti a blahobytu. Vysoké kamenné zdi byly obrostlé mechem a mědí pokryté střechy zdobil zelený povlak. Díky své šťastné poloze blízko vody přežila velká sídla četné požáry a patřila k nejstarším stavbám ve městě. Hirata však cítil, že jeho vlastní štěstí a sebedůvěra se s každým dalším krokem, jímž se blížil k místu schůzky s paní Ičiteru, vytrácejí.

V pěsti svíral jako talisman seznam otázek, na které musí paní Ičiteru odpovědět. V papíře byl složený i její dopis. Strávil hodiny přemýšlením nad významem poslední řádky: „S neobyčejnou radostí se těším na další setkání s vámi.“ teď, když rozložil svůj seznam, aby si ho naposledy prostudoval, spatřil s údivem, že potem z jeho dlaně se inkoust na obou dokumentech rozpil a slil dohromady. Tento výslech může mít pro jeho i Sanův osud rozhodující význam, ale Hirata měl dojem, že je navzdory všemu plánování naprosto nepřipravený. Toužil po Ičiteru, ale zároveň si přál, aby s sebou byl vzal ještě jednoho detektiva nebo ho raději poslal místo sebe.

Přicházel právě k označenému domu na malém panství, odděleném od ostatních rozlehlou zahradou. Dům byl skrytý pod rozložitými větvemi borovic, které se téměř dotýkaly jeho nízké střechy. Neunikl ohni beze stop, protože zdi byly zčernalé od kouře. Hirata, kterému v srdci tančily ve svářícím se rytmu touha s obavami, zaklepal.

Dveře se otevřely a objevila se mladá dívka s pohlednou tváří. Hirata poznal Midori, na kterou už málem zapomněl. „Detektiv Hirata-san“ vykřikla potěšené. „Tolik jsem se těšila, až vás zase uvidím!“ Nedočkavě ho vtáhla do džungle zarostlé plevelem a neprořezanými křovinami, s odcházejícím podzimem už hnědými a neživými. Kamennou cestičku, vedoucí k verandě, lemovaly chřadnoucí popínavé rostliny. Midori v kimonu, potištěném rudými květy máku, byla jako květ v mrtvé pustině. Z rozrušení se chichotala. „Co nám přinášíte? Jak jste se dozvěděl, kde mě hledat?“ 

Její nadšené uvítání Hiratovi lichotilo a zmírňovalo jeho nervozitu. Hned se zase začal cítit jako schopný profesionál, kterým samozřejmě byl. Ve snaze tento pocit prodloužit a také nezranit Midori sdělením, že cílem jeho návštěvy není ona, odpověděl: „To víte, my detektivové, už známe způsoby, jak si zjistit všechno, co potřebujeme.“ 

„Opravdu?“ Dívčiny oči se rozšířily úctou.

„Ovšem,“ ujistil ji Hirata. „Můžete to zkusit. Nebojte se. Povězte mi o nějaké záhadě a já ji vyřeším.“ 

Na Midori, která v hlubokém zamyšlení naklonila hlavu na stranu a položila si prst na tvář, byl roztomilý pohled. Pak se čtverácky usmála. „Ztratila jsem svůj oblíbený hřeben. Tak mi řekněte, kde je.“ 

Smála se Hiratovu nepřítomnému výrazu a Hirata se k ní za chvíli připojil. „Přiznávám, že tohle opravdu nevím,“ odpověděl nakonec. „Ale chcete-li, přijdu k vám a pomůžu vám ho hledat.“ 

„Och, opravdu byste přišel?“ Na dívčiných tvářích se objevily dolíčky.

Hirata, povzbuzen jejím upřímným obdivem, klábosil s Midori o všem možném. Jak si povídali, ani jeden z nich neslyšel, že se otevřely dveře, ani si nevšimli, že paní Ičiteru vstoupila.

„Jsem poctěna, že jste přijal mé pozvání, Hirato-sane.“ Její hluboký hlas zapůsobil v dlouhé chodbě z popínavých rostlin jako závan teplého vzduchu z krbu. „Tisíceré díky, že jste… přišel.“ 

Hirata, přerušený uprostřed věty, se otočil a spatřil Ičiteru, stojící na stinné verandě. Její bílá pleť, kimono barvy lila a ozdoby ve vlasech vyčesaných do výšky zářily, jako by dokázala všechno to skrovné světlo soustředit na sebe. Probodávala Hiratu svým nevyzpytatelným pohledem. Jeho obavy se hned zase vrátily.

„Midori, proč zdržujete mého hosta venku a nepřivedla jste ho hned za mnou dovnitř?“ pokárala Ičiteru dívku.

Midori vrhla na Hiratu uražený pohled. Sklíčeným tónem hlesla: „Aha. Tak vy jste přišel za ní. Mohlo mě to napadnout. Je mi líto, že jsem vás zdržela.“ S přehnanou nemotorností se uklonila a dodala: „Mrzí mě to, má paní.“ 

Hiratovi bylo zase líto, že ji přivedl do tak trapné situace. Mlhavě si vzpomněl, že měl v plánu vyslechnout také ji. „Detektive Hirato-sane, asi bych vám chtěla něco říct,“ zašeptala Midori a odvrátila tvář, aby to Ičiteru nezpozorovala.

„Ano, jistě,“ odpověděl Hirata. Ale svůdná krása paní Ičiteru na něho působila jako fyzická síla. „Později.“ Opustil Midori a prošel temným tunelem popínavých rostlin. Zmačkaný seznam otázek mu vypadl z ruky. Vyšel po schůdkách verandy a následoval paní Ičiteru do domu.

V chodbě bylo šero a páchly v ní plíseň a odpadní kanál. Paní Ičiteru, která se vznášela o několik kroků napřed, se mihotala jako zjevení ducha. Z paniky a očekávání zeslábly Hiratovi nohy. Zdravý, zdrženlivý instinkt mu napovídal, že měli vést rozhovor venku, v blízkosti veřejné cesty. Vydráždila ho však silná, hořkosladká vůně její voňavky. Šel by za paní Ičiteru kamkoli.

Zavedla Hiratu do pokoje na konci chodby, kde na nízkém stole hořela jediná lampa a stála karafa se saké a dva kalíšky. Stáří a vlhkost zbavily nástěnné malby barev, takže nyní vypadaly jako útesy a mraky pod vodou. Na starožitných truhlách cenili zuby vyřezávaní mořští démoni. Za zavřenými okenicemi slyšel Hirata vodu v kanále, pleskající do kamenné navigace. Na tatami ležela matrace. Při pohledu na ni Hirata cítil, jak se mu do slabin valí horkost. Odtrhl myšlenky od jasné výzvy lůžka a plácl to první, co mu přišlo na jazyk: „Čí je to dům?“ 

Ve tváři paní Ičiteru se mihl prchavý úsměv. „Záleží na tom?“ Klečela u stolu a pokynula mu, aby se k ní připojil. Pak pronesla tichým hlasem: „Důležité je, že jste tady… a že jsem tu i já.“ 

„Och, ano,“ zamumlal Hirata. Neohrabaně si při klekání šlápl na lem kalhot a málem by se byl skácel na paní Ičiteru. Začervenal se studem. V pokoji mu bylo současně příliš horko a příliš zima. Ruce měl studené jako led, zatímco šaty provlhlé potem. „Takže, co jste mi to vlastně chtěla sdělit?“ 

„Nechte toho teď, Hirato-sane.“ Ičiteru na něho vrhla koketní úsměv. „Nemusíme přece… příliš spěchat. Toužíte snad tolik po tom, abyste byl už zase venku?“ Našpulila své plné rty. „Nebo se vám snad vůbec nelíbím?“ 

„Ne, to ne. Líbíte se mi moc.“ Hirata cítil, jak mu horce rudne krk a uši.

„Pojdme si tedy nejprve… užít tuto společně strávenou chvíli.“ Kimono, nošené podle módy tak, aby nechávalo volná ramena, sklouzlo ještě níž a odhalilo kousíček tmavého květu kolem jedné z bradavek. „Smím vám nabídnout nějaké občerstvení?“ Vzala nádobu se saké a ve svůdné vyzývavosti pozvedla namalované obočí.

Hirata obvykle raději ve službě nepil, ale teď si potřeboval zklidnit nervy a stále ještě třesoucí se ruce. „Děkuji, s radostí,“ odpověděl.

Paní Ičiteru mu nalila kalíšek saké. Když ho Hiratovi podávala, pohladila svými hladkými, teplými prsty jeho ruku. Vtáhla ho pohledem do bezměrných hlubin svých očí. Hirata jen s obtížemi odvrátil pohled a naráz kalíšek vyprázdnil. Likér měl zvláštní, zatuchlou příchuť, ale on byl tak šťasten, že mu přinesl uklidnění, že se o nic dalšího, nestaral. Ičiteru ho sledovala s rukama složenýma v klíně a kolem úst jí hrál úsměv.

Naklonila se dopředu a konečky prstů přejela Hiratovi po tváři. Po jejím dotyku zůstala horká stopa. Vzrušilo ho to, ale i konsternovalo, a stáhl se raději zpět.

„Co… co to děláte?“ zeptal se užasle. Racionální část jeho mysli mu napovídala, že svým sváděním chce jen odpoutat jeho pozornost. Kvůli vyšetřování to však nesmí dopustit, nezávisle na tom, jak strašně po ní touží. „Napsala jste mi, že máte důležité informace o vraždě paní Harume. A já potřebuji znát odpovědi na otázky, kterým jste se v loutkovém divadle vyhýbala.“ Litoval, že svůj seznam ztratil, a vzpomínal, co v něm všechno stálo. „Kde jste byla, když Harume málem zabila vržená dýka? Jaký byl váš skutečný vztah?“ 

„Psttt…“ Prst paní Ičiteru mu jemně přejel přes rty.

„Přestaňte,“ vzepřel se Hirata. Pokusil se vstát, ale přepadla ho podivná slabost. Údy měl ztěžklé jako pytle s pískem a měl pocit, že hlava není spojena se zbytkem těla. Všechny jeho smysly byly náhle mimořádně zostřené. Každý pór jako by byl otevřený, každý nerv vibrující. Mdlé barvy pokoje začaly zářit, narážení vody na navigaci kanálu znělo stejně hlasitě jako vlny oceánu a parfém paní Ičiteru plnil jeho plíce vůní milionu květů. Hirata slyšel rychlé bubnování svého srdce, šum krve. Cítil, že jeho erekce je mohutnější, než kdykoli dřív.

Ičiteru mu pomohla na nohy a napůl ho odnesla na matraci. „Ne,“ slabě zaprotestoval Hirata. Ze snového oparu, který mu zastíral mysl, vyplula zmínka jistého policejního úředníka droze, která navozuje extázi a zvyšuje sexuální rozkoš. Hirata si rovněž vzpomněl, že Ičiteru sama žádné saké nepila. Musela dát drogu jen do jeho kalíšku.

Koupila ji od Čojeje, společně s jedem, který zabil paní Harume?

„Nechte mně odejít. Prosím!“ Hirata se obával o život, ale blízkost paní Ičiteru mu způsobila třesavku, hraničící s rozkoší. Její dotyky spálily veškeré pozůstatky rozumu v jeho mysli. Vzdal se a klesl na matraci. Vykládaný strop byl zdobený namalovanými vlnami, které se před jeho omámeným zrakem daly do pohybu. Ičiteru se nad ním vznášela, jako by uměla létat a záhyby jejího kimona v barvě lila vířily. Pak zvedla paže, oděv spadl a náhle byla nahá. Hirata se zajíkl překvapením. Měla plná a bujná prsa, s bradavkami velkými jako mince. Štíhlý pas přecházel ve smyslné křivky boků a v rozkroku se choulil chomáč hedvábných černých chloupků. Hladká smetanová pleť zvýrazňovala strukturu kostí krku, ramen a dlouhých, půvabných údů. Pod voňavkou Hirata cítil její přirozenou vůni: pronikavou a slanou jako moře. Pocítil příval touhy, ale  smrtelný strach.

„Ne, prosím. Nesmíme to udělat. Kdyby to zjistil šógun, dal by nás oba zabít!“ 

Paní Ičiteru se jen usmála a začala ho svlékat. Odmotala jeho bederní zástěrku a uvolnila jeho vztyčený úd. Když vyděšeně vykřikl, řekla: „Zavolala jsem vás sem kvůli Jeho Excelenci. Je ve velkém nebezpečí.“ Její hlas obklopil Hiratu jako odhmotněný zvuk a zaplavila ho její vůně. „Vražda paní Harume byla součástí spiknutí proti našemu pánovi.“ 

„Jakého spiknutí? Já… já to nechápu.“ Droga Hiratovi rychle brala schopnost úvahy a jeho mozek plul v moři blaha. Paní Ičiteru se nad něho naklonila. Prsy ho něžně hladila po hrudi. Hirata tím nevšedním pocitem zasténal. Slyšel, jak voda kanálu naráží do břehů. Musí utéct. Musí mít Ičiteru. Nedokázal však ani jedno z toho, protože droga jej naprosto znehybnila. Pak Ičiteru vzala obě svá ňadra do dlaní a vtiskla jeho úd do teplé, hladké štěrbiny mezi nimi. Pohybovala se nahoru a dolů a usmívala se přitom. Tření bylo nesnesitelně vzrušující. Hirata vykřikl, protože jeho rozkoš narůstala příliš rychle a vzpínala se závratně vysoko.

„Přestaňte! Nechte toho!“ Byl pořád ještě natolik při vědomí, aby nechtěl krásnou paní Ičiteru potřísnit, ale ona si jeho protestů nevšímala a pokračovala ve svých pohybech. Hirata cítil, že se nevyhnutelně blíží vrcholu. Ičiteru zručně zatlačila na několik bodů u kořene jeho vztyčeného údu. Hiratův bouřlivý orgasmus vyvrcholil v křečích extáze. Přestože sténal a lapal po dechu, učinil mdlý pokus paní Ičiteru zakrýt, ale nebyl schopen pohnout rukama. Ičiteru a místo, kde se jejich těla dotýkala, mu najednou připadaly nesmírně vzdálené a marně se namáhal zaostřit tam zrak. Potom ho umlčel úžas.

Z údu, který byl dosud tvrdý jako kámen, nevyšlo žádné semeno. A vyvrcholení ani v nejmenším nezmenšilo jeho vzrušení. „Co jste to se mnou provedla? Co je to za kouzlo?“ žádal vysvětlení.

Ičiteru, tyčící se nad ním, mu položila prst na rty. „Pst…“ Melodickým smíchem si. tropila posměch z jeho paniky. Se sílícími účinky drogy byl Hirata stále malátnější/Houpalo se pod ním lůžko a zvuky vody byly stále hlasitější. Olizovaly ho vlny horka. On a Ičiteru začali vířit a struktura a barva stropu nad nimi byla jen rozmazanou skvrnou. Jasně zaostřená zůstávala jen její krásná tvář. „Nebojte se… neublíží vám to. Jen si užívejte…“ Každé slovo rezonovalo v Hiratově hlavě. „Ale nechcete už vědět, kdo zabil paní Harume?“ 

„Ne! Tedy chtěl jsem říct ano!“ Hirata bojoval s novým, stále sílícím náporem touhy.

„Byl to někdo, kdo na Harume žárlil… Člověk, který se bál, že narození šógunova syna zmaří jeho ambice…“ Paní Ičiteru držela červeně nalakovaný válec, silný jako její paže. „Chtěl by vládnout Japonsku a nemůže si dovolit ztratit svou jedinou cestu k moci.“ 

Víření se zrychlovalo, otáčela se i Hiratova mysl. Zoufale se pokoušel rozpomenout se na fakta případu a podezřelé muže. Poručík Kušida? Pan Mijagi? Tajný milenec paní Harume?

„Nikdo z nich… z nich… z nich…“ Tichý hlas paní Ičiteru se rozléhal ozvěnou a přehlušil zvuk vody i bušení Hiratovy krve. Navlékla mu dutý válec na úd. Byl vyložený hedvábím napuštěným olejem a působil mu velkou rozkoš. Ičiteru začala válcem pohybovat a záhyby vložky jeho mužství střídavě svíraly a uvolňovaly. Hirata supěl a stoupal k dalšímu orgasmu.

„Kněz Rjuko má špehy všude… věděl o dopisu pana Mijagiho… Přichází do Velkého vnitřku a odchází z něho, jak se mu zachce… Jednoho dne jsem zaslechla, jak říká paní Keišo-in, že je Harume těhotná, a musí proto zemřít… Dohodli se, že Rjuko koupí jed a dá ho do inkoustu.“ 

Přestože nové důkazy proti Keišo-in naplnily Hiratu hrůzou, přicházely křeče nového vyvrcholení. Ale Ičiteru znovu zabránila plnému uvolnění, po kterém tolik toužil. Sejmula válec a odhodila ho.

„Prosím. Prosím!“ Hirata vzlykající touhou se chtěl natáhnout, aby na ni dosáhl, ale nedokázal pohnout jediným svalem. Paní Ičiteru nad ním poklekla a stehny objala jeho tělo. Z nádhery jejího těla, hladké krásy obličeje a divoké, hořkosladké vůně začínal šílet.

„Chci, abyste varoval Jeho Excelenci, že tokugawské následnictví je ve vážném nebezpečí,“ pokračovala Ičiteru. „Nikdy nebude mít potomka, dokud Rjuko a Keišo-in zůstanou na edském hradě. Zavraždí každou ženu, která počne šógunovo dítě… Představují si, že se z nich stanou císař a císařovna Japonska… Budou šógunem manipulovat a rozhazovat jeho peníze na vlastní rozmary… Oslabí bakufu a dojde k povstání… Musíte ty vrahy odhalit a zachránit tokugawský klan a celou zemi před zničením.“ 

Navzdory svému vzrušení si Hirata uvědomoval, jaké v tom spočívá nebezpečí. „To nemohu. Rozhodně ne bez přesvědčivých důkazů. Kdybychom s mým pánem falešně obvinili šógunovu matku, byla by to velezrada!“ 

„Musíte mi slíbit, že se to aspoň pokusíte.“ Dlaň potřená olejem s gardéniovou esencí dráždila jeho úd, dokud se sténání nezměnilo v chraptivé výkřiky a Hirata neměl pocit, že vybuchne. Pak opět ustala. „Jinak… teď hned odejdu… a už mě nikdy nespatříte.“ 

Hiratu zaplavila hrůza při představě, že Ičiteru ztratí a nikdy neukojí naléhavou potřebu, která ho stravuje. Z vášně roste láska jako zhoubná květina, která rozkvétala v jeho mysli. Ičiteru je úchvatná a všechno, co říká, je pravda. „Tak dobře!“ vykřikl Hirata. „Udělám to. Jen prosím, prosím…“ 

Souhlasný úsměv paní Ičiteru ho naplnil provinilým potěšením. „Rozhodl jste se správně. A teď dostanete svou odměnu.“ 

Položila se na jeho vztyčený úd. Hirata málem ztratil vědomí, když vklouzl do jejího vlhkého, horkého klína. Místnost se otáčela stále rychleji a rychleji, zvuky, zrakové vjemy a vůně se slily v jediný silný počitek. Ičiteru se pohybovala stále rychleji nahoru a dolů. Její vnitřní svaly ho držely v pevném sevření. Hiratovo vzrušení se blížilo k vyššímu vrcholu, než kdykoli předtím. Srdce mu šíleně bilo a praskajícím plicím se nedostávalo vzduchu. Koupal se ve vlastním potu. Rozkoší zemře. Zmocnila se ho panika.

„Ne. Přestaňte. Už nemohu!“ 

A potom přišel výbuch a záchvat divokých křečí. Cítil, jak z něho mohutně stříká semeno, slyšel vlastní křik. Nad ním se triumfálně vypínala Ičiteru. Jakmile podlehl její moci, Hirata věděl, že cesta, kterou si zvolil, je plná nebezpečí. Ale jak povinnost, tak touha ho nutily po ní jít. Nemůže ignorovat možné ohrožení šóguna a musí mít paní Ičiteru. Hirata neměl jiné volby než zopakovat její slova Sanovi, který se jimi bude řídit.

I kdyby je to mělo stát život.
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Kmitající, znepokojivá hudba kota Reiko napověděla, že konečně našla svědka, kterého hledá již dva dny. Z vysokého kopce za svatyní Zójó se snášela z lesů dolů nad chrámové síně, pavilony a pagodu starobylá melodie a každý tón měl v jasném vzduchu ostrou podobu.

„Tady zastavte,“ poručila Reiko nosičům.

Vystoupila na úpatí kopce a rychle stoupala po kamenném schodišti mezi voňavými borovicemi. Jako doprovod k hudbě, která byla při jejím výstupu vzhůru slyšet stále hlasitěji, štěbetali ptáci. Poklidnou krásu tohoto místa však nyní Reiko nevnímala. Všechno – nejen její osobní cíle či její manželství se Sanem, ale i jejich životy – mohly záviset na tom, co tento svědek ví o vraždě paní Harume. Nedočkavost zrychlovala její kroky a vlající plášť za ní pleskal jako ptačí křídla. Nakonec dorazila udýchaná Reiko s bušícím srdcem až na vrchol.

Všude kolem se jí otevíral nádherný výhled. Na druhé straně kopce se pod ní klenuly oblouky kamenného mostu přes Lotosové jezírko k ostrůvku, na kterém stála svatyně bohyně Sarasvátí. Tašková střecha chrámu se leskla ve slunci a okolní krajinu pokrýval bujný porost. Na severu se pod oparem kouře z dřevěného uhlí rozkládalo Edo, ohraničené lesklou křivkou řeky Sumidy. Reiko došla k soše Kannon, bohyně milosrdenství s mnoha pažemi, a k pavilonu vedle ní. K poslechu hudebníka, který klečel u kota pod doškovou střechou pavilonu, se shromáždil dav rolníků, samurajů a kněží.

Reiko připadal starý vždycky, a teď už mu muselo být přes sedmdesát. Měl holou hlavu, kropenatou jako vejce. Věk mu nahrbil ramena a svěsil kůži v úzkém obličeji, a jak byl skloněný nad hudebním nástrojem, připomínal starého jeřába. Jeho uzlovité ruce však stále hrály na koto s nezmenšenou silou. Kroutil ladicími kolíčky, obratně hmatal po pražcích a trsátkem ze slonoviny drnkal na třináct strun. V soustředění měl zavřené oči a vyluzoval hudbu, která obsahovala celý neměnný svět, naplněný posvátnou úctou. Nadpozemská krása písně vháněla Reiko mimoděk slzy do očí. Spěšně odešla a čekala před pavilonem, až představení skončí.

Obecenstvo uctivě naslouchalo, zatímco hudba nabývala na rozsahu a složitosti a vršila na základní téma jednu improvizaci za druhou. Závěrečný akord visel ve vzduchu nekonečně dlouho. Hudebník dosud seděl se skloněnou hlavou a zavřenýma očima, právě jako když přišel. Posluchači se začali rozcházet. Reiko k němu přistoupila.

„Sensej Fukuzawa? Mohla bych si, prosím, s vámi promluvit?“ Uklonila se a dodala: „Možná si na mne nepamatujete. Už je tomu osm let, co jsme se setkali naposledy.“ 

Hudebník otevřel oči. Bystrost a jasnost jeho zraku věk nezkalil. Z jeho výrazu bylo ihned zřejmé, že ji poznává. „Ovšemže si na Vás pamatuji, slečno Reiko – nebo bych spíš měl říct ctihodná paní Sano.“ Měl slabý a třaslavý hlas a jeho duše promlouvala především prostřednictvím kota. „Dovolte, abych vám blahopřál k sňatku.“ Natáhl ruku, aby naznačil, že je vítána, a pokračoval: „Pojďte sem ke mně, prosím.“ 

„Děkuji vám.“ Reiko vstoupila po schodech do pavilonu a klekla si naproti němu. Mřížovím stěn proudily dovnitř teplé sluneční paprsky a listoví bránilo v přístupu větru. „Hledala jsem vás všude – ve vašem domě v Ginze a po divadlech. Nakonec mi jeden z vašich kolegů řekl, že jste zahájil poutní cestu po chrámech a svatyních celé země. Jsem ráda, že jsem vás zastihla ještě před odchodem z Eda.“ 

„Ach, jistě. Než zemřu, chci ještě navštívit velká svatá místa. Ale proč jste tak najednou zatoužila po setkání se svým stařičkým učitelem hudby?“ Starý muž na ni zamrkal. „Předpokládám, že nikoli z touhy po dalších hodinách hudební výchovy.“ 

Reiko se smutně usmála. Celých šest let, kdy ji sensej Fukuzawa učil hrát na koto, byla vzdorovitou žačkou. Když se přestala učit, odložila s velkou úlevou nástroj a už se ho nikdy nedotkla. teď už byla dost stará na to, aby zbytečné sensejovy snahy litovala a hanbila se za lhostejný přístup k umění, kterému on věnoval celý život. S nepříjemným pocitem si vzpomněla, jak otec poukazoval na její naivitu a přílišnou důvěru a Sano na svéhlavost a paličatost. To všechno byly vady, které si musí přiznat a zbavit se jich.

„Chtěla bych se omluvit za své někdejší špatné chování,“ usmála se Reiko, i když pokora nebyla právě tím, co jí šlo bůhvíjak snadno. „Chyběl jste mi,“ dodala a poprvé si uvědomila, kolik jí toho dával. Na rozdíl od členů rodiny ji sensej Fukuzawa za špatné chování nikdy nekáral ani netrestal a na rozdíl od jiných učitelů, kteří zuřili, vyhrožovali a své žáky za chyby tloukli, projevoval laskavou trpělivost a nikdy nechtěl vzbuzovat strach. Tím se mu podařilo rozvinout skrovné Reičino nadání až na hranice možností, a ještě jí přitom poskytoval útočiště před kritikou, které se jí dostávalo všude jinde. Neznamená snad skutečnost, že nyní dokáže hodnotu této vzácné osobnosti ocenit, že se její povaha zlepšuje?

„Není třeba se omlouvat, stačí, když vidím, jak vaše povaha vyzrává,“ pronesl vlídně starý muž, jako by jí četl myšlenky.

„Domnívám se však, že máte nějaký vážný důvod k tomu, abyste mne poctila svou pozorností.“ Laskavě se usmál.

„Ano, to mám,“ přiznala Reiko a připomněla si jeho schopnost vidět do myslí jiných lidí, jako by mu tento dar poskytlo studium hudby. „Vyšetřuji vraždu paní Harume. Slyšela jsem, že jste minulý měsíc strávil na hradě a dával jste hodiny ženám ve Velkém vnitřku.“ Díky svému věku a pověsti byl jedním z mála mužů, kterým byl umožněn přístup do těchto míst. „Ráda bych se dozvěděla, jestli jste tam neviděl nebo neslyšel něco, co by mi pomohlo přijít na to, kdo ji zabil.“ 

„Aha.“ Sensej Fukuzawa přejel sukovitými prsty po strunách kota a prohlížel si Reiko. Z nástroje vycházela improvizovaná, abstraktní melodie v mollové tónině. Přestože jeho výraz ani tón jeho hlasu nenaznačoval nic jiného než vlídný zájem, poznala Reiko v jeho hudbě projevy nelibosti. Rychle se pokusila starému učiteli ospravedlnit, protože si chtěla i nadále udržet jeho náklonnost. Vysvětlila mu, proč vlastně vyšetřuje vraždu, a jak se dozvěděla o něčem, co jen zvýšilo její odhodlání případ vyřešit.

„Od své sestřenice Eri jsem se dnes ráno doslechla o pověstech, které kolují po hradě. Šógunova matka měla zřejmě s Harume milostný poměr, který nedopadl dobře. Všichni říkají, že pak napsala dopis, ve kterém Harume vyhrožovala zabitím, a nakonec to také udělala. Nevím, jestli takový dopis skutečně existuje nebo zda dokazuje její vinu. Můj manžel podezřívá ze všech nejvíc poručíka Kušidu, který zmizel. Vyvíjejí na něho obrovský nátlak, aby případ co nejdřív vyřešil. Doslechne-li se o tom dopise, nebo pokud ho dokonce najde, může se rozhodnout, že z Haruminy vraždy obviní paní Keišo-in. Ale co když se zmýlí a Šógunova matka je nevinná?

Pak by ho popravili za velezradu. A já, jako jeho manželka, bych musela zemřít s ním.“ Reiko, svírající v klíně pěsti, se pokoušela potlačit svůj strach. „Nechci být při hledání vraha závislá na manželovi ani nechci, aby mě chránil. Nemám snad právo pokusit se zachránit svůj život sama?“, 

Hra na koto začala mít veselejší ráz a sensej Fukuzawa přikývl. „Když teď vím, že se má bývalá žákyně ocitla v nebezpečí, rád pomohu. Nechte mne chvíli přemýšlet…“ Pozoroval při hraní výletní člun, plující po Lotosovém jezírku. Pak si povzdychl a zavrtěl hlavou.

„Nejde to. V mém věku se nedávné události v paměti rozmazávají, zatímco události staré třicet let jsou průzračné jako voda. Dokázal bych se rozpomenout na každou notu svého prvního koncertu, ale co se týče měsíce, který jsem strávil na edském hradě…“ V smutné rezignaci pokrčil rameny. „Vedl jsem s dámami při hodinách spousty rozhovorů. Často se mezi sebou hádaly, ale ženy neustále rozšiřují klevety. Nevzpomínám si však, že by říkaly nebo dělaly něco neobvyklého. Ani si nevzpomínám na paní Harume. Určitě jsem neměl žádnou předtuchu, že zemře.“ 

Po chvíli dodal: „Mrzí mě to. Ztratila jste spoustu času a nic se nedozvěděla. Odpusťte mi, prosím.“ 

„To je v pořádku, není to vaše vina,“ odpověděla Reiko skrývajíc své zklamání. Věděla, že si za ně může sama. Ve své mladické domýšlivosti měla přehnané představy o svých detektivních schopnostech a o ceně svých kontaktů. teď ji skutečnost zbavila iluzí. Využila svou poslední možnost, jak se něco dozvědět, a nebylo to k ničemu. Nedokáže vyřešit případ vraždy a možná si ani zachránit život. Zjistila sice, že se paní Ičiteru s Harume pohádaly a že poručík Kušida byl krátce před vraždou v Harumině pokoji. To však ještě nikoho neusvědčovalo z vraždy. Reičino zklamání se proměnilo ve zlost na sebe samu a celé ženské pokolení. Je jenom bezmocná ženská, která by udělala nejlépe, kdyby šla domů, šila a čekala, až pro ni přijdou vojáci a odvedou ji na popraviště.

Pod tou zlostí však kypěla znepokojivá směsice protikladných emocí. Jakkoli Reiko mrzelo, že se jí nepodařilo dokázat Sanovi svou nadřazenost tím, že by ho porazila v jeho vlastní hře, uvědomila si rovněž, že ho chce nalezením vraha paní Harume potěšit. Chtěla, aby ji měl rád a vážil si jí. A přestože se styděla za porážku, litovala rovněž ztracené naděje na lásku.

Hra na koto náhle skončila nelibozvučným akordem. „Počkejte ještě,“ zadržel ji sensej Fukuzawa. „Na něco jsem si přece jen vzpomněl. Bylo to tak zvláštní, jak jsem na to jen mohl zapomenout?“ V údivu nad ztrátou paměti mlaskl jazykem a Reiko se náhle začala vracet lepší nálada. „Viděl jsem ve Velkém vnitřku někoho, kdo tam neměl co pohledávat. Stalo se to… počkejte… ano, myslím, že to bylo před dvěma dny.“ 

„Ale to už byla paní Harume mrtvá,“ namítla Reiko. Její naděje se už zase začala vytrácet. „V tom případě jste nemohl vidět vraha, jak dává jed do inkoustu. Leda – byste si nebyl naprosto jistý, kdy to bylo.“ 

„Tentokrát si jsem jistý, protože k tomu došlo při snadno zapamatovatelné příležitosti. Dokončil jsem právě poslední hodinu a chystal se odejít z hradu, abych začal svou poutní cestu, když jsem pocítil… eh, střevní potíže. Rychle jsem běžel na latrínu. Když jsem se pak vracel do hudebního salonku, spatřil jsem ho na chodbě. I když to nemuselo mít nic společného s vraždou, dělo se na hradě cosi podivného. Měl jsem to hlásit, ale neudělal jsem to. Až vám řeknu, co se stalo, a vy to uznáte za důležité, měla byste o tom informovat manžela, aby mohl podle toho začít jednat.“ 

„Koho jste tam viděl?“ vykřikla Reiko. Možná se vrah vrátil na místo činu.

„Toho mladého herce. Sičisaburóa.“ 

Reiko byla zklamaná. „Milence komořího Janagisawy? Ale on vůbec není mezi podezřelými. A jak se dostal do Velkého vnitřku? I kdyby nějak proklouzl kolem hlídek, nevyhodili by ho odtamtud strážci paláce?“ 

„Pochybuji, že by ho někdo poznal,“ odpověděl starý hudebník, „protože byl převlečený za mladou ženu. Na sobě měl dámské kimono a dlouhou paruku. Šičisaburó na jevišti často vystupuje v rolích žen – umí je výtečně napodobovat. Vypadal, jako by do Velkého vnitřku patřil. V chodbách je šero a on pečlivě odvracel obličej.“ 

„Jak jste tedy poznal, že je to on?“ 

Sensej Fukuzawa se spokojeně usmál. „Strávil jsem mnoho let hudebním doprovodem k divadelním představením. Viděl jsem stovky herců. Muž, který hraje ženskou roli, vždycky nějakou maličkostí, které si diváci nevšimnou, prozradí své skutečné pohlaví. Já mám ale bystrý zrak. Nedokáže mě ošálit ani nejlepší onnagata. U Šičisaburóa to byly jeho příliš dlouhé kroky. Protože mužské tělo má silnější kostru než ženské, byly jeho kroky na ženu stejné postavy příliš hřmotné. Okamžitě jsem si v duchu pomyslel: Tak tohle není žádná dívka, ale kluk!“ 

V Reiko se ihned rozezněly poplašné zvony, když přišla na možný důvod téhle lsti. Jestli je její podezření správné, pak měla Štěstí, že našla tak bystrého pozorovatele, jakým je sensej Fukuzawa! Možná se přece jen dokáže prosadit jako detektiv a současně si i zachránit život. Přes všechno rozrušení ale uvažovala střízlivě a než začne dělat nějaké závěry, musí si být jistá, že má pravdu.

„Jak ale můžete najisto vědět, že to byl Sičisaburó, a ne nějaký jiný chlapec, když jste mu neviděl do obličeje?“ zeptala se.

„Šičisaburóova rodina je starým, uctívaným hereckým klanem,“ odpověděl sensej Fukuzawa. „Během generací si vyvinuli charakteristické jevištní techniky – nevtíravá gesta a pohyby, které poznají jen znalci divadla nó. Viděl jsem, jak se pohybuje. Když se ode mě odvrátil do kouta, všiml jsem si, že zvedá lem svých šatů z podlahy způsobem, který vymyslel jeho dědeček, pro něhož jsem často psal scénickou hudbu.“ 

Sensej Fukuzawa to hned Reiko předvedl – do špetky, mezi palec, ukazováček a prostředník, vzal lem svého kimona, zatímco zbylé dva prsty ohnul do dlaně. „Takhle. Byl to určitě Sičisaburó!“ 

„Co tam pohledával?“ Reiko se přinutila k vyslovení té otázky, i když jí nervozita svírala plíce.

„Byl jsem také zvědavý, a tak jsem ho zdálky sledoval. Rozhlédl se, zda ho nikdo nepozoruje, ale mě si nevšiml – v jeho rodině je obvyklou vadou špatný zrak, i když jsou všichni vycvičeni tak, aby to nikdo nepoznal. Šel přímo do pokojů paní Keišo-in. Nestáli před nimi žádní strážní, jak tomu bylo v případech, kdy jsem pro šógunovu matku hrál já. V okolí nebyl ani nikdo jiný. Šičisaburó vešel bez klepání a chvíli zůstal uvnitř. Čekal jsem za rohem. Když vyšel, ukrýval něco v rukávu. Slyšel jsem šustění papíru.“ 

Reiko pomyslela na Šičisaburóovo spojení s komořím Janagisawou, nepřítelem jejího manžela. Připomněla si rovněž řeči o tom, že se Janagisawa pokoušel Sana zabít, zničit jeho pověst a poškodit jeho dobré vztahy se šógunem. Její podezření se nyní ukázalo oprávněné. Podplatil Janagisawa strážce paní Keišo-in, aby opustili svá místa? Plná obav a nedočkavosti se zeptala: „A co bylo dál?“ 

„Šičisaburó rychle prošel celou ženskou částí paláce. Měl jsem co dělat, abych mu stačil. Nakonec vklouzl do místnosti na konci chodby.“ 

Do pokoje paní Harume, pomyslela si Reiko. Když si uvědomila, jaké politické klima tuhle vraždu obestírá, začala se jí z hrůzy a euforie točit hlava: ohrožené následnictví, žárlivost a boj o moc, pověsti o paní Keišo-in… Šičisaburóova tajná návštěva spojovala tyto jednotlivé části případu způsobem, který věstil pohromu.

„Přiložil jsem ucho na zeď,“ pokračoval sensej Fukuzawa. „Slyšel jsem, jak pokoj důkladně prohledává. Když vyšel, neměl už v rukou nic. Chtěl jsem ho zastavit, ale naneštěstí jsem pocítil, že mě průjem znovu rychle žene na latrínu. Šičisaburó mezitím zmizel. Má nevolnost mi zabránila hlásit ihned, co jsem viděl, a pak jsem měl tolik práce s posledními hodinami a s loučením s dámami, že jsem na to docela zapomněl.“ 

Poslední kus skládačky dodal výslednému tvaru smrtelně nebezpečný vzhled. Reiko rychle vstala.

„Copak se děje, dítě?“ Na čele překvapeného starého hudebníka se objevily vrásky. „Kam jdete?“ 

„Mrzí mě to, senseji Fukuzawo, ale musím ihned odejít. Jedná se o nesmírně naléhavou záležitost!“ 

Reiko se uklonila a rychle se rozloučila. Seběhla z kopce a skočila do čekajících nosítek. „Vezměte mě zpátky do edského hradu,“ poručila nosičům. „A pospěšte si!“ 

Neměla nejmenších pochybností, že Sano začne vyšetřovat pověsti týkající se paní Keišo-in a nalezne proti ní důkaz. Smysl pro čest a povinnost ho donutí obvinit ji z vraždy, bez ohledu na důsledky. Jediná Reiko teď věděla, že je Sano ve vážném nebezpečí. Jen ona ho může zachránit – a sebe s ním – před hanbou a smrtí. Musí ho varovat dřív, než vkročí do pasti. Když teď seděla vzpřímeně v palankinu a přála si, aby se pohyboval rychleji, vstoupila jí na mysl nová obava.

Uspěje-li, ocení Sano, co udělala? Anebo její neposlušnost zničí všechny šance na vzájemnou lásku?
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„S výpovědí paní Ičiteru, dopisem, deníkem a tvrzením Harumina otce existuje proti paní Keišo-in už příliš mnoho důkazů, než abychom je mohli ignorovat,“ řekl Sano Hiratovi. „Její výslech už nelze déle odkládat. A mnich Rjuko výškou i postavou odpovídá popisu muže, který usmrtil Čojeje.“ 

Sano už Hiratovi popsal, jak objevil pouličního prodavače, i neúspěšné pátrání po jeho vrahovi. Rekl mu rovněž, že přípravky z Čojejova pokoje vzal k doktoru Itovi, který mezi nimi nalezl jed. Kráčeli spolu za soumraku po ulici úřednické čtvrti edského hradu do paláce. Obrysy střech se černě rýsovaly na obloze, která přecházela z vybledlé modři nad hlavou v lososovou barvu nad západními kopci. Chomáčovitá rudá oblaka špinila nebe jako chuchvalce krve. Z kamenných zdí čišel chlad a usazoval se v kostech. Sano nesl Harumin deník, v němž byl založený dopis paní Keišo-in.

Obrátil se k Hiratovi: „Zatím se jedná jen o rozhovor, abychom vyslechli, co si Keišo-in a Rjuko o tom všem myslí, v žádném případě nepůjde o formální obvinění z vraždy.“ 

Oba věděli, že Keišo-in se svým oblíbencem by si mohli tuto konfrontaci vyložit jako obvinění, začít jednat a obvinit naopak Sana a Hiratu z velezrady. Byl by to boj jedné dvojice proti druhé a poslední slovo by v něm patřilo šógunovi. Bylo víc než jasné, na čí stranu by se Tokugawa Cunajoši přiklonil.

Sano si představil studený stín kata, který se nad ním sklání, a dlouhé čepele, rýsující se na holé zemi, na níž umírali zrádci. A Reiko by to všechno viděla s ním… Z té představy se mu začal zvedat žaludek. Zdálo se, že Hirata se necítí o nic lépe. Byl nezdravě bledý a neustále pomrkával. Sanovi bylo divné, že když se vrátil domů, Hirata spal. A přestože se po probuzení sotva držel na nohou a motal se jako opilý, trval na tom, že je v pořádku. Poté, co Sanovi přetlumočil výpověd paní Ičiteru, neřekl už ani slovo a vyhýbal se jeho pohledu. Sano ho litoval, protože zprávy od šógunovy konkubíny byly ošklivým šokem a Hirata si pravděpodobně dělal výčitky kvůli svědectví, které je zavedlo do současné situace.

„Všechno bude v pořádku,“ prohlásil Sano, aby uklidnil Hiratu a s ním i sám sebe.

Když vstoupili do pokojů paní Keišo-in, Sano s Hiratou viděli, že šógunova matka a její duchovní rádce sedí na poduškách v lampami osvětleném přijímacím pokoji. Měli stejná nachová roucha ze saténu, potištěná zlatými chryzantémami. Používání této barvy a květu bylo obvykle vyhrazeno jen císařské rodině. Císař a císařovna Japonska, pomyslel si Sano, když si vzpomněl, co o cíli tohoto páru prohlásila paní Ičiteru. Nohy měli přikryté pokrývkou, pod níž stál čtvercový stojan s pánví hořícího dřevěného uhlí. Kolem nich byly rozložené misky s polévkou, nakládanou a v páře vařenou zeleninou, křepelčími vejci, smaženými garnáty, sušeným ovocem a celou v páře vařenou rybou, nádoba se saké a konvice s čajem. Paní Keišo-in žvýkala garnáta a Rjuko si vykládal karty. Když Sano s Hiratou poklekli, karty s ostražitým pohledem složil.

Paní Keišo-in si olízla mastné prsty a prohlásila: „Moc ráda vás znovu vidím, sósakane Sano. A vašeho pomocníka také.“ Vyzývavě mrkla na Hiratu, který se díval na podlahu. „Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení?“ 

„Děkujeme, ale už jsme po jídle,“ zalhal zdvořile Sano. Z pachu ryby a česneku se mu dělalo špatně, nedokázal by teď spolknout ani sousto.

„Snad alespoň něco k pití?“ 

„Neřekl bych, že je zde sósakan-sama na společenské návštěvě, má paní,“ ozval se Rjuko. „Co pro vás můžeme udělat?“ 

Ačkoli se Sano s Rjukem setkal už dříve při náboženských obřadech, zůstalo pouze při výměně pozdravů. Věděl však o jeho reputaci. Příjemná atmosféra potvrzovala pověsti o jeho intimním vztahu s Keišo-in. Když se Sano střetl s Rjukovým bystrým pohledem, pochopil, že za její mocí se skrývá jeho vůdčí inteligence. Z toho objevu neměl Sano pražádnou radost. Jeho hlavní argument ve prospěch neviny paní Keišo-in byla její dobromyslná hloupost. Jestli však měla za spojence Rjuka, mohla s jeho pomocí vraždu spáchat.

„Promiňte, že jsme sem tak vtrhli, ctihodná paní, ale musím si s vámi promluvit o Harume.“ 

„Cožpak jsme to již neprobírali?“ zamračila se Keišo-in. „Nevím, co bych vám mohla ještě říci.“ 

Vrhla prosebný pohled na Rjuka, ale ten se díval na deník v Saňově ruce. Nepřirozeně klidným výrazem maskoval své myšlenky a pocity.

„V posledních dnech jsem získal některé nové informace,“ odpověděl Sano. A s pocitem, že právě překračuje hranici mezi bezpečným územím a bitevním polem, dodal: „Jaký byl váš vztah k Harume?“ 

Keišo-in pokrčila rameny a vložila si do úst nakládanou ředkvičku. „Měla jsem ji moc ráda.“ 

„Byly jste tedy přítelkyně?“ zeptal se Sano.

„Ano, jistě.“ 

„Víc než přítelkyně?“ 

„Jak to myslíte?“ skočil jim do řeči Rjuko.

Sano si ho nevšímal a mluvil dál: „Tohle je Harumin deník.“ Rozvázal šňůrku, přečetl verše o erotické lásce a zdůraznil závěrečnou pasáž:

„Ale běda! Ohrožuje nás tvé postavení a pověst. Nikdy spolu nepůjdeme za denního světla. Přesto je láska věčná, budeme navždy spolu, v duchu, i když v manželství nikdy ne.“ 

„Psala to Harume vám, paní Keišo-in?“ chtěl vědět Sano.

Keišo-in otevřela ústa a ukázala ošklivý žvanec rozžvýkaného jídla. „To tedy určitě ne!“ 

„Zmínka o postavení a pověsti se na vás hodí,“ namítl Sano.

„Ale jméno paní Keišo-in tam přece nezmiňuje,“ vpadl do rozhovoru Rjuko. „Tvrdí snad Harume někde v deníku, že byly milenky?“ 

„To ne,“ přiznal Sano.

„Pak to musela napsat o někom jiném.“ Rjukův hlas zůstal příjemný a klidný, ale vytáhl nohy zpod deky, jako by mu najednou začalo být horko.

„Krátce před svou smrtí,“ pokračoval Sano, „požádala Harume svého otce, aby ji odvedl z edského hradu. Řekl mi, že se někoho bála. Byla jste to vy, paní Keišo-in?“ 

„To je absurdní!“ Keišo-in začala zlostně žvýkat rýžovou kuličku. Byla to poctivá, nebo hraná odpověd? „Vždycky jsem se k Harume chovala laskavě a láskyplně.“ 

„Mé paní se nelíbí, co se tady pokoušíte naznačovat, sósakane-samo.“ V Rjukově hlase zazněl varovný tón. „Máte-li jen trochu rozumu, tak odejděte, dřív než se rozhodne vyjádřit svou nelibost úřední cestou.“ Tato hrozba byla horší ranou, než Sano očekával. Kdyby vedl rozhovor jen se samotnou paní Keišo-in, mohl se ujistit o její nevině, nebo z ní dostat přiznání bez otevřeného střetu. Rjuko však celou záležitost vyhrotil. Nikdy by nedopustil, aby se jeho ochránkyně přiznala k vraždě, protože s ní by byl potrestán i on sám. Chránil by svou kůži útoky na Sana… zvlášť v případě, že by byl zapleten do plánů na vraždu nenarozeného Šógunova dědice. Sano v duchu proklínal svou povahu, která ho nutila hledat pravdu a stavět si vlastní pohřební hranici. Ale smysl pro povinnost a čest mu nedovoloval jednat jinak. Rezignovaně vytáhl dopis.

„Řekněte mi, zda poznáváte tohle, paní Keišo-in,“ vyzval ji Sano a četl:

„Nemiluješ mě. Jakkoli bych si přála věřit, že je tomu jinak, nemohu již zavírat oči před pravdou.“ 

Při četbě trpkých výčitek, žárlivé vášně a proseb o Haruminu lásku Sano nepřestával sledovat reakci posluchačů. Oči paní Keišo-in se čím dál víc rozšiřovaly a ve tváři se jí zračil šok. Rjukův výraz se proměňoval od nevěřícnosti k úzkostnému ohromení. Vypadali jako zločinci dopadení při činu. Sana to však příliš neuspokojilo. Odsouzení paní Keišo-in nebude v soudním systému kontrolovaném jejím synem nijak snadné a cenou za pouhý pokus může být Sanův život.

„To, co skutečně chci, je vidět tě trpět stejně, jako trpím já. Mohla bych tě ubodat a dívat se, jak z tvých ran vytéká krev. Mohla bych tě otrávit a těšit se z tvé agónie. Tvým prosbám o milost bych se jen zasmála a řekla: »teď víš, jaké to je!« Nebudeš-li mě milovat, zabiji tě!“ 

Mlčení. Paní Keišo-in a kněz Rjuko seděli úplně ochromení. Sanovi, Hiratovi i oběma spiklencům se z kouře z dřevěného uhlí, pachů jídla a dusivého horka v místnosti dělalo špatně.

Pak se paní Keišo-in rozkašlala a sevřela si hrdlo. „Pomoc!“ vykřikla přidušeně.

Rjuko jí bušil do zad. „Vodu!“ přikázal. „Dusí se jídlem!“ 

Hirata vyskočil. Z keramické nádoby nalil mnichovi kalíšek vody a ten přidržoval Keišo-in u rtů. „Napijte se, má paní,“ naléhal na ni.

Měla zrudlý obličej a v očích slzy ze záchvatu dávení a lapání po dechu. Napila se vody a přitom si polila oděv.

Rjuko upřel na Sana zlostný pohled: „Jen se podívejte, co jste způsobil!“ 

Sano zůstal na svém místě a připomněl si, jak Keišo-in při zprávě o Harumině smrti omdlela. Chtěla tím zakrýt skutečnost, že o tom už ví? Byl to jen vychytralý trik, nebo opravdový žal?

Keišo-in ležela na zádech v polštářích a s přehnanou úlevou vdechovala a vydechovala. Rjuko jí mával nad obličejem vějířem. Sano se ozval: „Ten dopis jste Harume napsala vy. Vyhrožovala jste jí smrtí.“ 

„Ne, ne.“ Paní Keišo-in zamávala v ochablém protestu rukama.

„Odkud ten dopis máte?“ zeptal se Rjuko. „Dovolte, abych si ho prohlédl.“ 

Sano dopis zvedl, aby se ocitl z mnichova dosahu – nechtěl, aby klíčový důkaz skončil v pánvi s hořícím dřevěným uhlím. „Mám ho z Harumina pokoje,“ odpověděl.

Dvojice jednohlasně vykřikla: „To není možné!“ Rjuko měl popelavé tváře a v očích výraz hrůzy. Paní Keišo-in se posadila a vypravila ze sebe: „Psala jsem ten dopis, ano, přiznávám se k tomu. Ale nebyl adresován Harume. Psala jsem ho svému nejdražšímu, který sedí tady vedle mě!“ Ochable sevřela Rjukovu paži.

Bylo to vychytralé vysvětlení, které si Keišo-in jistě vymyslela během svého záchvatu. Také Rjuko se rychle vzpamatoval. „Má paní mluví pravdu,“ pospíšil si. „Kdykoli má pocit, že se k ní nechovám dost pozorně, rozčílí se a sděluje mi své stížnosti v dopisech. Někdy mi opravdu vyhrožuje smrtí, ale nemyslí to vážně. Tenhle dopis jsem dostal před několika měsíci. Jako obvykle jsme se pak usmířili a já jsem jí dopis vrátil.“ 

„Ano, ano, tak to bylo,“ potvrzovala jeho slova Keišo-in.

Mnich už zase nabyl sebevlády, ale Sano viděl za jeho klidným pohledem strach. „Nic v tom dopise přece nedokazuje, že byl adresován Harume,“ pokračoval Rjuko. „Zmýlil jste se, sósakanesamo.“ 

„Právě tak v něm nic nedokazuje, že byl napsán vám,“ zaútočil Sano. „Našel jsem ho ukrytý v rukávu Harumina kimona. Dokážete mi vysvětlit, jak se tam mohl dostat?“ 

„Musela… musela ho ukrást v mém pokoji,“ vyhrkla paní Keišo-in. Své pocity nedokázala tak úspěšně skrývat jako Rjuko a z jejího rychlého, slyšitelného dechu bylo zřejmé, že se jí zmocňuje panika. „Ano, jedině tak se to mohlo stát.“ 

„Proč by to ale dělala?“ zeptal se nepřesvědčený Sano. Dvojice na něho v rozpacích zírala, neschopna slova. V pokoji se vznášel pach strachu – pot s medovým závanem. Sano věděl, že ho nevydávají jen Keišo-in a Rjuko, ale také on s Hiratou. Vynesl svůj poslední, zničující důkaz. „Máme svědka, který vyslechl, jak se domlouváte, že zabijete Harume s i s nenarozeným dítětem, aby Jeho Excelence musela zůstat šógunem až do konce života a vy jste ho mohli nadále ovlivňovat.“ 

„To je lež!“ vykřikla Keišo-in. „Nikdy bych nebyla něčeho tak strašlivého schopná a právě tak můj nejdražší!“ 

„Co je to za svědka?“ dožadoval se vysvětlení Rjuko. Pak pochopil a z obličeje mu zmizel výraz ohromení. „Byla to Ičiteru, ta intrikánská děvka, která chce nahradit mou paní a stát se matkou budoucího diktátora. Napovídala vám o nás spoustu lží, protože Harume zabila ona sama.“ Nenávistně pohlédl na Sana a pokračoval: „A vy nás chcete obvinit z vraždy, abyste získal vliv na šóguna. Zfalšoval jste takzvaný deník, sám tam schoval dopis a podplatil Harumina otce, aby obrátil podezření na mou paní.“ 

Sana se zmocnilo zoufalství. Takto se tedy budou Keišo-in s Rjukem bránit proti obviněním. Ukvapenému Tokugawovi Cunajošimu se jejich obrana jistě bude zdát přesvědčivá.

„Je známo, že Harume měla přístup do vašich pokojů, ale právě tak i vy do jejího,“ nedal se Sano. „Dala jste jed do inkoustu, paní Keišo-in?“ 

„Ne. Ne!“ Slova z ní vyšla pištivým šepotem. Keišo-in byla ve tváři bílá a ruku si tiskla na prsa.

„Co je vám, má paní?“ staral se Rjuko.

„Kde jste byl dnes mezi hodinou hada a polednem?“ zeptal se ho Sano.

„Doma. Meditoval jsem.“ 

„Byl jste tam sám?“ 

Keišo-in začala vydávat bolestný křik. Mnich netrpělivě odpověděl: „Ano, sám. O co vám zase jde?“ 

„Pouliční prodavač, který opatřil jed, jenž zabil paní Harume, byl dnes zavražděn,“ odpověděl mu Sano.

„A vy máte tu drzost tvrdit, že jsem to udělal já?“ Rjukova zlost však nedokázala zakrýt jeho silné znepokojení. Na rouchu měl velké propocené skvrny, a když pokládal sténající Keišo-in na podušky, třásly se mu ruce.

„Máte někoho, kdo by dosvědčil, že jste nebyl dnes dopoledne na Daikonském nábřeží?“ 

„To je absurdní. Neznám žádného pouličního prodavače.“ Rjuko hladil čelo své dobrodějky. „Má paní, co je vám?“ 

„Záchvat,“ ječela paní Keišo-in. „Pomoc! Mám záchvat!“ 

„Stráže!“ zařval Rjuko na muže stojící za dveřmi. „Sežeňte doktora Kitana.“ Pak se obrátil k Sanovi, s tváří zsinalou hněvem a strachem. „Jestli zemře, bude to vaše vina!“ 

Sano ale nevěřil, že je stará žena skutečně nemocná, a přes všechno její simulování si dobře uvědomoval, že Rjuko nemá na dobu Čojejovy vraždy žádné alibi. Spojená váha motivu a důkazů donutila Sana učinit krok přes hranici, o níž doufal, že ji nebude muset nikdy překročit. Nitro mu rozechvíval strašlivý pocit zhouby. „Nemám jinou volbu, než vás oba obvinit z vraždy Harume a jejího nenarozeného dítěte,“ pronesl, „a ze spiknutí za účelem zradit tokugawský režim.“ 

Rozhodnutí, co je pravda a co lež, už bude na šógunovi. Sano s Hiratou si vyměnili rezignované pohledy a zvedli se k odchodu.

„Jste zločinci!“ ječel za nimi Rjuko, zatímco paní Keišo-in těžce dýchala a vzlykala do podušek. „Spikli jste se proti mé paní, abyste si zlepšili postavení, a teď ještě ohrožujete její zdraví. Ale to vám neprojde. Až se o tom Jeho Excelence dozví, uvidíme, kdo si zachová jeho přízeň – a kdo zemře jako zrádce!“ 

Dveře se otevřely a Rjuko vděčně vykřikl: „Konečně, doktor!“ 

Byl to však jen jeden ze Saňových detektivů, doprovázený strážci paláce. Držel v ruce složený papír. „Promiňte, že vyrušuji, sósakane-samo, ale mám naléhavou zprávu od vaší ctěné choti. Trvala na tom, abyste si ji přečetl dřív, než odsud odejdete.“ 

Překvapený Sano přijal dopis a přemýšlel, co mu asi Reiko může chtít, že to nemůže počkat, než se vrátí domů. Zatímco Rjuko přehnaně okázale pečoval o paní KeiŠo-in, Sano četl:

Ctihodný manželi,

ačkoli jsi mi nařídil, abych do vyšetřování vraždy nezasahovala, znovu jsem tě neposlechla. Zadrž však, prosím, svůj hněv a věnuj pozornost mým slovům.

Od důvěryhodného svědka jsem se dozvěděla, že herec Šičisaburó proklouzl den po vraždě paní Harume v přestrojení za ženu do Velkého vnitřku. Vzal cosi z pokojů paní Keišo-in a odnesl to do pokoje paní Harume. Věřím, že to byl právě dopis, zvyšující tvé podezření, že Harume zavraždila paní Keišo-in. Věřím rovněž, že Šičisaburó ukradl dopis na příkaz komořího Janagisawy a nastražil ho na místo vraždy, abys ho tam nalezl. Komoří se pokouší svalit na paní Keišo-in podezření a přinutit tě tak, abys ji obvinil. V tvém i svém vlastním zájmu tě prosím, abys do jeho pasti nepadl!

Reiko

Sano oněměl. Pak beze slova podal dopis Hiratovi. Navzdory dřívějším pochybnostem o Reičiných detektivních schopnostech nemohl její teorii odmítnout. Uvědomil si, že paní Keišo-in je ještě větším nepřítelem komořího Janagisawy než on sám. A tenhle trik byl Janagisawovi podobný. Vysvětloval rovněž, proč se v poslední době choval tak příjemně: předpokládal, že se Sana brzy zbaví, společně s paní Keišo-in, další překážkou na jeho cestě za mocí. Jeho špehové museli existenci dopisu objevit při rutinním pátrání ve Velkém vnitřku. Nabídl Sanovi pomoc a postavil se proti Keišo-in, která chtěla znemožnit vyšetřování, protože potřeboval, aby Sano dopis našel. Zpráva o Harumině těhotenství ho vzrušila, protože povýšila prostou vraždu na velezradu – což byl zločin, jehož důsledky by jeho soky zničily nadobro.

Sano si nyní uvědomil, že dopis ukrytý v deníku a Harumina zpráva otci se musely týkat někoho jiného než paní Keišo-in. Paní Ičiteru lhala. Celé obvinění proti Keišo-in a Rjukovi by se bez dopisu rozpadlo. Sano teď všechno viděl novýma očima. V utrpení Keišo-in spatřoval mučivou úzkost falešně obviněné ženy a v Rjukově zoufalství nevinného muže bránícího svůj život. Reičina zpráva došla v pravý čas, aby mu zabránila vznést proti nim oficiální obvinění, ale dokáže napravit škodu, kterou už stačil napáchat?

„Sósakane-samo, co teď budeme dělat?“ V Hiratově obličeji se odrážely Sanovy obavy.

Keišo-in zvracela do umyvadla a Rjuko jí přitom přidržoval hlavu. Sano před nimi poklekl a uklonil se. „Ctihodná paní Keišo-in, kněze Rjuko. Rád bych se vám omluvil. Udělal jsem hroznou chybu.“ Rychle jim sdělil obsah Reičina dopisu a přidal vlastní postřehy, které ho potvrzovaly. „Pokorně vás prosím o odpuštění.“ 

Keišo-in se ulevilo, posadila se a otevřela údivem ústa. Rjuko jen zíral a vrtěl nad tím obratem hlavou.

„Ale, takový hezký a okouzlující muž, jako je komoří Janagisawa,“ rozčilovala se Keišo-in. „Nemohu uvěřit, že by nám mohl něco takového provést.“ 

„Věřte tomu, má paní,“ ozval se Rjuko přesvědčivým tónem. Na rozdíl od své dobrodějky si byl vědom, co obnáší politika bakufu, byl připraven přijmout Sanovo vysvětlení.

„To je ale strašné! Ovšemže vám odpouštím, sósakane Sano.“ 

Kněz Rjuko se choval chladně, protože nedokázal tak snadno zapomenout na Sanovu urážku, ale nakonec také kývl. „Zdá se, že musíme na náš spor zapomenout a spojit se proti většímu zlu.“ 

Sana zaplavila vlna úlevy. „Dojednáno,“ řekl.

A potom s Hiratou, paní Keišo-in a mnichem Rjukem vypracovali plán, jak svrhnout komořího Janagisawu.
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Reiko byla sama v ložnici a čekala na zprávu, která mohla být pro její osud rozhodující. Služebné zapálily lampu, rozložily matraci a prostřely na ni noční košili. Reiko však na sobě dosud měla šaty, ve kterých byla ve svatyni Zójó. Přecházela sem a tam a pokaždé, když měla pocit, že zaslechla venku hlasy, zastavila se a napjatě se zatajeným dechem naslouchala. V domě bylo ticho a sloužící i detektivové už spali. Jen Reiko zůstávala vzhůru.

Nedostal-li Sano její zprávu včas, přijdou brzy vojáci, vyženou ji z domu a zatknou – ženu zrádce, který napadl šógunovu matku. Pokud Sano zprávu dostal a řídil se její radou, pak by mohli být potupné smrti ušetřeni, ale Reiko pochybovala, že jí manžel odpustí její novou neposlušnost. Mnoho hrdých samurajů by raději zemřelo, než by ztratili tvář. Sano ji dnes večer pravděpodobně pošle domů k otci. Je po manželství.

S bolestnou lítostí si Reiko uvědomila, jakých chyb se dopustila. Proč se raději se Sanem neusmířila a nedomluvila s ním nějaký kompromis, místo aby se od sebe od samého počátku začali odcizovat? Bylo jejím prokletím, že vždycky chtěla to, co nemohla mít. Kvůli své impulzivní povaze ztratila muže, který ji podněcoval, rozčiloval a vzrušoval, muže kterého nenáviděla a po němž toužila jako nikdy předtím. Muže, kterého milovala.

Reiko cítila hořkosladkou bolest v srdci. Byla napjatá zvědavostí, co se v pokojích paní Keišo-in událo. Kdy už někdo přijde a udělá konec tomu nesnesitelnému čekání?

Plamínek lampy se třásl jako slabý noční maják naděje.

V pánvích s hořícím dřevěným uhlím se rozžhavené uhlíky pomalu rozpadaly na popel. Když přecházela sem a tam, šplhal její stín po nábytku, papírové výplni laťkové stěny a nástěnných malbách. Samým strachem měla tak napjaté svaly, že byly jako tuhé ocelové dráty.

A potom, těsně před půlnocí, se v průchodu ozvaly tiché kroky. Nastal okamžik, který činil tento kradmý příchod hrozivějším než dupot ozbrojených vojáků, jenž si Reiko představovala předtím. Možná si Šógun přál nenápadně odvézt zrádce z edského hradu a tajně je popravit, aby tak uchoval zdání tokugawské nepřemožitelnosti. Nebo poslal Sano některého ze svých mužů, aby ji potichu odvedl z domu, a zabránil tak skandálu. Reiko však nebyla z těch, kdo by se před nebezpečím krčili strachy. Spěchala ke dveřím a prudce je otevřela.

V chodbě stál Sano. Sám. Rozrušená Reiko o krok ustoupila. Nečekala ho a ještě ke všemu vypadal docela proměněný.

V jeho pohledné tváři se zračila únava. Byl bez mečů, měl zasmušilý výraz a jeho nadutost se někam vytratila. Reiko ho poprvé viděla v nejzákladnější lidské podobě, bez tisícileté tradice samurajského výcviku a kázně. Byla z toho tak zmatená, že ze sebe nedokázala vypravit ani slovo.

Sano prolomil mlčení. „Mohu dál?“ 

Přestože Reiko neuposlechla jeho příkazu, slyšela v jeho hlase prosebný tón. Nechala Sana vstoupit a zavřela dveře. Všichni v domě spali, a tak byli spolu víc sami než kdykoli předtím. Sanova nová bezbrannost jako by činila jeho fyzickou přítomnost skutečnější a bariéra hněvu byla tatam.

Reiko si nyní ostře uvědomila, že jsou mužem a ženou, nikoli soupeři se všemi důvody k hádkám. V nitru se začala třást. Cítila, že se něco stane, ale doufala, že to nebude nic z těch hrozných věcí, které si ještě před chvílí představovala.

Aby skryla svou nervozitu, vyhrkla: „Nečekala jsem tě.“ Sano téměř ve stejném okamžiku zadrmolil: „Promiň, že ruším tak pozdě.“ Po rozpačité odmlce se znovu ujal slova: „Dostal jsem tvou zprávu a chtěl jsem ti poděkovat. Zachránilas mě před ošklivou chybou.“ 

Vyprávěl jí, co se u paní Keišo-in odehrálo. Reiko se zhrozila, když slyšela jak málo scházelo, aby byli nadobro zničeni, a pak pocítila nádhernou úlevu. Ale pořád ještě tady zůstával problém jejich manželství. Nemohou pokračovat tak, jak začali. Neustálá válka dvou vůlí by je oba zničila. Přestože ji Sano přitahoval stále víc, nebyla ochotná se vzdát svých snů, zvlášť poté, co se ukázalo, jak dokáže být užitečná. Když domluvil, odvrátila tvář, protože mu nechtěla ukázat, jak protichůdné tužby v ní soupeří.

„Reiko-čan.“ K jejímu úžasu Sano poklekl u jejích nohou. „Podcenil jsem tvé schopnosti a prosím tě, abys přijala mou omluvu. Kdybych byl jen zpoloviny tak chytrým detektivem jako ty, odhalil bych intriky komořího Janagisawy včas a ušetřil si tím spoustu potíží.“ Kolem úst se mu mihl kajícný úsměv. „Ale byl jsem hloupý. A slepý. A tvrdohlavý.“ Slova z něho vycházela váhavě, jako by mu působila bolest. „Měl jsem tě od začátku vyslechnout a neodmítat tvou pomoc předem.“ 

Reiko na něho shlížela s údivem. Samuraj, který se takto pokoří před ženou a uzná, že se mýlil? Stejně jako obdivovala jeho statečnost a věrnost zásadám, tak se jí nyní líbila jeho pokora. Sama poznala, že k přiznání vlastních chyb je třeba větší síly charakteru než k boji s mečem. Ledy její obrany začaly tát.

„Pro mne je těžké někomu důvěřovat,“ pokračoval Sano. „Vždycky se snažím udělat všechno sám – částečně proto, že nechci, aby někdo přišel k úhoně, ale také proto, že to podle svého mínění dokážu udělat lépe než ostatní.“ teď mluvil rychleji a zčervenaly mu tváře. Zdálo se, že chce všechno ze sebe dostat dřív, než mu dojde odvaha. „Tys mi ukázala, jaký jsem blázen a jak sám sebe klamu. Mělas pravdu, když jsi nevzdala vyšetřování a nenechala náš osud jen v mých rukou. Nebudu se zlobit, když se teď rozhodneš, že se raději vrátíš k otci, než abys žila se mnou. A chceš-li se rozvést, povolím to.

Ale dáš-li mi čas, abych ti mohl dokázat, jak jsem zmoudřel, šanci, abych se naučil být laskavým manželem, jakého si zasluhuješ…“ Zhluboka se nadechl a zase vypustil dech. „Chci říct, že bych si přál, abys zůstala. Protože tě miluju, Reiko.“ Z jeho očí se dal číst vřelý cit. „A… a taky tě potřebuju.“ 

Za těmito tichými slovy Reiko slyšela ozvěnu hroutící se pevnosti. Když se na ni Sano znovu podíval, byla jeho váhavost tatam a z jeho jasného hlasu znělo upřímné odhodlání. „Potřebuju tě, a to nejen jako manželku nebo matku svých dětí či snad milenku k rozkoši, ale jako takovou ženu, jakou jsi. Společníka v práci. Opravdovou přítelkyni.“ 

Reiko měla co dělat, aby dokázala vstřebat všechno, co řekl. Sano jí nejen oplácí její lásku, ale nabízí jí i manželství za jiných podmínek! Může ho mít, aniž by ztratila sama sebe. Pocítila hlubokou radost. Chvíli vychutnávala svůj triumf, stála nehybně a neodvažovala se ani dýchat. Sano však čekal na její rozhodnutí a nedočkavě se je pokoušel vyčíst z jejího výrazu. Cítila, jak jí pohnutí stahuje hrdlo, nechtěla z něho vyjít žádná slova, a tak odpověděla jediným možným způsobem. Podala Sanovi ruku.

Když svými teplými, silnými prsty uchopil její dlaň a zakryl ji, vyzařovala mu z tváře radost. Vstal a podíval se jí do očí. Věčnost beze slov míjela ve vzájemném objevování, ve výměně milionů nevyřčených myšlenek. Mlčením projevila Reiko svou lásku k Sanovi. Slíbil jí svobodu i ochranu. Mezi nimi se chvěla vize budoucnosti, mlhavá, a přesto oslnivá. Potom si Sano povzdechl.

„Nebude to snadné,“ prohlásil. „Budeme se muset oba změnit. Bude to chtít čas – a trpělivost. Já jsem ochoten to zkusit. A co ty?“ 

, Já také,“ zašeptala Reiko.

Přestože dala slib, cítila pod svým štěstím záchvěvy strachu. Zastrašovala ji Sanova mužnost. Cítila ji v sevření jeho ruky, v jeho zrychleném dechu. Hrozila se vlastní bezbrannosti.

Sano k ní přistoupil a vzal její hlavu do dlaní. Uvědomovala si, že tohle byla první zkouška jejich manželství. Nemohou být stále jako dva vojáci, kteří mašírují bok po boku do bitvy. Rovnováha moci se mezi nimi bude posouvat a jeden bude mít vždy chvíli navrch, zatímco druhý bude muset ustoupit. V aréně tělesné lásky má on výhody věku, síly a zkušenosti. teď bylo na ní, aby se poddala jako první. Síla Reičiny odezvy na Sanovu lásku oslabovala její instinktivní odpor. Touha se stala neukojeným hladem. Vášnivě se k němu přitiskla.

Jeho paže ji objaly. Viděla, jak jeho rysy zatemňuje chtíč, cítila neumdlévající rytmus jeho srdce a strach nahánějící tvrdou sílu ve slabinách. Reiko se vyděsila. Ale Sano jí hladil vlasy, krk, ramena, s nesmírnou něhou, držel se zpátky, protože chápal její strach. Povzbuzena, dotkla se Reiko nahé kůže nad límcem jeho kimona. Jeho paže se jí ovinuly kolem pasu. Hleděli si do očí a společně došli k matraci, aniž by Reiko dokázala říct, zda vedl Sano ji nebo ona jeho.

Padli na matraci a pod Saňovou dlaní jí vypadly hřebeny z vlasů. Ochotně dovolila, aby jí rozvázal šerpu, ale když se pokusil svléknout z ní několik vrstev oděvu, stáhla se. Žádný muž ji ještě neviděl nahou a obávala se jeho zkoumavých pohledů, zvlášť když ona se musí odhalit, zatímco on zůstane oblečený.

Sano ihned ustal ve svých pokusech. „Promiň.“ Jako kdyby četl její myšlenky, rozvázal si vlastní šerpu. Trhnutím ramen ze sebe shodil své hnědé kimono a bílé spodní roucho. Reiko jen udiveně zírala.

Jeho štíhlé, vypracované svaly na pažích a hrudi i ploché břicho zdobily jizvy. Kůže na lýtkách byla růžová a šupinatá, protože se dosud hojila po spáleninách. Sano, až na bederní zástěrku nahý, vypadal jako někdo, kdo přežil válku a požár. Reiko pocítila záchvěv něhy. Sáhla na velkou, tmavou jizvu těsně pod pravým okrajem klíční kosti.

„Co se ti stalo?“ zeptala se.

Se smutným úsměvem odpověděl: „Trefili mě šípem, když jsem byl v Nagasaki.“ 

„A ty spáleniny?“ 

„Vrah, který zastřelil holandského obchodníka, se pokusil zastavit vyšetřování tím, že zapálil můj dům.“ 

Reiko se dotkla dlouhé linky svraštělé kůže na vrchní části levé paže. Zdálo se, že tam zůstala po opravdu vážném zranění. „A co tohle?“ 

„Památka na vraha bundori.“ 

„A tady ty?“ Reiko přejela prstem po dalších jizvách na levém rameni a pravém předloktí.

„Rána mečem od zrádce, který napadl šóguna, a nájemného vraha, který se mě pokusil zabít.“ 

Aniž to musel zdůrazňovat, Reiko věděla, že Sano nad oběma muži vyhrál. Jeho vítězství na ni udělala dojem, stejně jako jeho odvaha riskovat život ve službě.

Sano se nečekaně cítil zahanbený, jako by ani nebyl hrdý na své činy. „Mrzí mě, že je na mne tak nechutný pohled.“ 

„Ne! To vůbec ne!“ vyhrkla spěšně Reiko, aby jí uvěřil. Ošklivé jizvy byly symboly všeho, čeho si na Sanovi vážila, ale věděla, že slovy ho nepřesvědčí. Zapomněla na ostych a začala se svlékat. Postupně odhalila svou štíhlou postavu a malá hrotitá ňadra. Uchopila Sanovy ruce a položila si je na boky.

V jeho hlubokém pohledu a zádumčivém úsměvu byla směsice úlevy, vděčnosti a touhy. „Jsi krásná,“ vydechl.

Pochvala dodala Reiko odvahy. Popotáhla za Sanovu bederní zástěrku. Pruh bílé bavlněné látky však jejím nemotorným snahám odolával, a tak jí Sano trochu pomohl. Když sklouzl poslední záhyb, Reiko fascinovaně hleděla na prvního vzrušeného muže ve svém životě. Mohutnost jeho údu ji vyděsila a hluboce vzrušila současně. Když se ho dotkla, začal se jí v dlani rytmicky zachvívat, ztuhlý sval pod hladkou, citlivou pokožkou. Slyšela, jak Sano sténá. Pak ji v objetí strhl na matraci.

Teplo intimního kontaktu Reiko poplašilo, stejně jako rozdíl mezi jejím a Saňovým tělem. Byl tvrdý tam, kde ona byla měkká, měl silné kosti a ocelové šlachy, zatímco ona křehké a jemné. Potom jí začal laskat prsa, dráždit bradavky, hladit ji po stehnech. Reiko, probouzející se k novým výšinám, začala jeho doteky oplácet a pocit cizoty se rozplynul, když se jejich dech promísil a rozkoš je učinila stejnými. Sanova ústa na jejím krku a do klína se tlačící úd ji nutily sténat. Jeho prsty ji laskaly mezi nohama. Sliznice uvnitř zduřeía a zvlhla. Když si na ni pak lehl, byla už víc než připravená.

Sano na ni se svou vahou doléhal pomalu, aby jí neublížil. Sám se dole navlhčil slinami, aby usnadnil pronikání. Navzdory veškeré opatrnosti však pocítila ostrou bolest, když do ní nakonec vnikl. Ztuhla a prudce oddechovala.

„Odpusť,“ vyrazil Sano.

Přes všechnu bolest však Reiko cítila naléhavou touhu. Vypjala se proti němu a zašeptala: „Och, och ano.“ 

Začal se v ní pohybovat. Její vzrušení se hojně, klouzavě a vlhce projevilo, a snížilo tak hrubé, úporné tření. Její tělo uvnitř tálo a otvíralo se Sanovi. Sevřela ho s divokou rozkoší a vychutnávala pohled na jeho blaho: přimhouřené oči, pootevřené rty, prudký dech. Jeho objetí bylo stále těsnější, pod prsty cítila jeho jizvy. Bylo to, jako by svírala v náručí všechny samurajské hrdiny svých snů. Potom jí divoce stoupající vzrušení docela zatemnilo mysl. Reiko beze zbytku pohltil zápas o slast ukojení. Šplhala na vrchol hory. Sanovy nárazy ji posunovaly stále výš a výš. A pak se ocitla tak vysoko, v závratné výši, kde dosáhla svého prvního vítězství. Reiko křičela a její tělo se svíjelo v křeči, jakou dosud nepoznala.

Byla zázrakem za hranicemi Saňových snů, nádhernou směsí síly a křehkosti a její tělo bylo jako pružná ocel potažená horkým hedvábím. Utopen v jejích dotycích a vůni přirážel Sano stále silněji a rychleji, jak ho stravovala jeho nesmírná touha.

To, co dosud nepoznala ona, bylo novým prožitkem i pro něho: nikdy předtím nebyl prvním milencem žádné ženy. teď se bál, aby Reiko nějak neublížil, a nevěděl, jak učinit první milování pro svou manželku příjemným. Protože už tak dlouho neměl ženu, obával se, že nesvede oddálit vlastní vyvrcholení natolik, aby ji stačil uspokojit. Teď se však rozplýval štěstím, které nespočívalo jen ve fyzickém ukojení. Pohled na její krásnou tvář zkřivenou extází a výkřiky, které její rozkoš provázely, ho vehnaly až na pokraj vlastního vyvrcholení. To spojení utvrdilo jejich manželství a ukázalo, že si dokážou dávat a přijímat potěšení – v každodenním životě i v ložnici.

Vzrušení a napětí v Saňových bedrech rychle narůstalo. Když se nořil do Reiko hlouběji, slyšel kypění své krve a divoký lomoz srdce. Sténala a ještě těsněji ho svírala v sobě. A pak byl s výkřikem, který vycházel ze samých hlubin duše, vržen do bezčasového prostoru ryzí extáze. Vystříkal do ní semeno a otřásal se v křečích uvolnění, duchovního i tělesného. Trpkost, hněv, nespokojenost a smutek minulých dní se z něho rychle vytratily. Když ho opustila i rozkoš, cítil se vyčerpaný, ale rozjařený a osvěžen. Opíral se o lokty a díval se na Reiko.

Usmála se, mile a vyrovnaně. Sano, jemuž se hrdlo svíralo citem, který mu vháněl slzy do očí, jí úsměv oplatil. Po mnoha letech osamělého putování byl náhle doma. Jejich láska mu navrátila ztracený pocit vlastního já a síly. To, co mohl udělat nebo co mohli dokázat společně, teď bylo bez hranic.

Náhle je vyděsily hlasité zvuky: jásot, aplaus, výbuchy žabek. Na střechu dopadla salva kamínků. V zahradě zářily louče a v papírových okenních dílcích se míhaly siluety tančících postav. Detektivové, strážci a sloužící oslavovali skutečné naplnění manželství tradičním svatebním obřadem.

„To snad ne!“ Sano se rozesmál.

Reiko se připojila. „Jak to mohli poznat?“ 

„Stěny jsou tenké. Někdo nás slyšel a prozradil to ostatním.“ 

Sano se nezlobil, naopak ho tento hold dojal – a byl vděčný za vyrušení, které jim poskytlo námět k rozhovoru a vyplnilo trapné mlčení. Reiko se mu za zády chichotala v rozpačitém veselí. Pak někdo zaklepal na dveře. Spěšně vyskočili a navlékli si kimona. Sano otevřel dveře a zjistil, že za nimi stojí Reičina chůva O-sugi s plným podnosem.

„Nějaké občerstvení, sósakane-samo?“ smála se od ucha k uchu.

Sano si najednou uvědomil, že má hrozný hlad. „Děkuji,“ odpověděl. Převzal podnos a zabouchl dveře. Vykonali s Reiko nezbytný obřad a setřeli vyteklé semeno i krev. Potom se pustili do jídla.

„Ber si, ať se ti doplní mužná síla,“ nabídla Reiko s úsměvem a vložila Sanovi do úst lžíci syrových rybích jiker.

Nalil jim oběma ohřáté saké. „Připijeme si,“ navrhl a zvedl kalíšek, „na začátek našeho manželství.“ 

Také Reiko pozvedla svou číšku. „A na úspěch našeho vyšetřování.“ 

Sanovo štěstí zakalil stín obav. Ještě stále se obával, že by Reiko mohl někdo při pronásledování Harumina vraha ublížit. Jak jeho láska k ní narůstala, nesnesl by, kdyby se jí něco mělo stát. Navzdory inteligenci a výcviku byla mladá a nezkušená. Jak dalece jí může při obtížné a citlivé detektivní práci důvěřovat?

Slíbil však své ženě, že budou v manželství partnery, a nemohl proto své slovo zase zrušit. Zvedl kalíšek a napil se. Reiko ho následovala. Sano pak shrnul nejnovější vývoj případu.

„Pošlu Hiratu, aby toho zjistil co nejvíce o dřívějších úkladech o Harumin život. A také mám pár nápadů ohledně jejího tajemného milence,“ dodal ještě.

„Tak dobře,“ souhlasila Reiko. „A protože poručík Kušida je dosud nezvěstný, předpokládám, že paní Ičiteru a Mijagiové zbývají na mě. Zítra požádám sestřenici Eri, aby mi sjednala s Ičiteru schůzku, a také navštívím daimjóa a jeho ženu.“ 

Vrhla na Sana zkoumavý pohled. Toto, uvědomil si, je první zkouška jeho předsevzetí. Hrozil se pomyšlení na to, že se Reiko možná bude pohybovat v blízkosti vraha. Potlačil nutkání jí to rozmluvit a spolkl výhrady, které by jeho slib změnily v prázdná a proradná slova. Pokoušel se sám sebe přesvědčit, že vrahem je poručík Kušida nebo dosud neodhalený Harumin milenec, zatímco ostatní podezřelí nepředstavují pro jeho manželku žádnou hrozbu. Nakonec kývl.

„Tak dobrá,“ souhlasil. „Ale, prosím, buď opatrná!“ 
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Ráno přineslo teplejší počasí s jižním větrem, vanoucím od mole. Když Sano s Hiratou jeli po Velké severojižní silnici, hlavní edské dopravní tepně, vznášely se na blankytně modré obloze nadýchané bílé obláčky jako stylizované vzory, malované na čínský porcelán. Obchodníci otvírali posuvné rolety svých obchodů s luxusním nábytkem, lakovaným zbožím a látkami, sloužící myli schody. Ulice se začaly plnit pouličními obchodníky a prodavači čaje, rolníky, kteří se navzájem hlasitě zdravili, mnichy v oranžových rouchách s miskami na almužny, dámami v nosítkách a samuraji na koních.

Sano promluvil: „Musíme si promluvit, Hirato-sane.“ 

Hirata cítil, jak se mu stahují žíly, srdce i průdušnice. „Ano, sósakane-samo,“ odpověděl sklíčeně.

„Falešné důkazy proti paní Keišo-in a mnichu Rjukovi byly především dílem komořího Janagisawy,“ začal Sano a pokračoval. „Pomohly tomu i náhodně do sebe zapadající důkazy z deníku, výpověď Harumina otce a Čojejova vražda. Ale je tady ještě jedna osoba, která přispěla k fiasku, jež nás málem stálo život, kdyby se byla nezávisle na nás nepustila do vyšetřování i má manželka – a tou osobou je paní Ičiteru.“ 

Sano se tvářil vážně, mluvil zdráhavě a bylo zřejmé, že mu ten rozhovor nepůsobí o nic větší potěšení než Hiratovi. „Za výslech paní Ičiteru jste zodpovědný vy, ale nějak se vám podařilo nedozvědět se při prvním rozhovoru s ní vůbec nic. Když jsem se vás zeptal, v čem je problém, vyhnul jste se odpovědi. Taková vyhýbavost – nebo neschopnost – pro vás není typická, ale nechal jsem to být, protože jsem věřil, že dáte všechno do pořádku. Důvěřoval jsem ve váš detektivní instinkt a přijal jsem výroky paní Ičiteru bez dodatečného ověření stejně jako vy. teď vidím, že to byla chyba.“ 

Hirata se propadal hanbou. Zklamal důvěru svého pána, což je neodpustitelný hřích. Dlouhá noc, strávená sebeobviňováním, pocit viny ještě zhoršila. Sanova slova nyní rvala na kusy jeho duši. Krása dne, slunečních paprsků jiskřících na hladině kanálu, to všechno jako by se vysmívalo jeho zoufalství. Přál si, aby na místě zemřel.

„Něco je špatně a já už to nemohu přehlížet,“ pokračoval Sano. „Když vám Ičiteru řekla, že vyslechla Keišo-in a Rjuka, jak se domlouvají, že Harume zabijí, proč jste jí tak ochotně uvěřil? Víte přece, že zločinci často lžou, aby obvinili jiné a odvrátili od sebe podezření. K čemu došlo mezi vámi a paní Ičiteru?“ 

Hirata viděl, že se Sano ani tolik nehněvá, jako má obavy, že ho chce spíš pochopit než ho kárat. Sanovy sympatie však jeho zoufalství ještě zhoršily, protože si žádal vysvětlení toho, o čem on sám by raději pomlčel. Zdráhavě ze sebe vysypal celý příběh o svádění a o vlastní lehkověrnosti. Přinutil se sledovat ohromení v Saňově tváři. Zmlkl, ale pak ještě dodal: „Pro to, co se stalo, nemám žádnou omluvu. Měl jsem s něčím takovým počítat. teď jsem zneuctěný, a ještě ke všemu jsem vás zklamal.“ 

Mrkáním se pokusil zadržet slzy a pak vydal hluboký vzdech. „Ještě dnes odejdu.“ Najde si opuštěné místo, kde spáchá seppuku, a tak získá nazpět svou čest.

„Nebuďte směšný!“ V Saňově hlase i v očích bylo zřetelné varování: věděl, co má Hirata v úmyslu. „Udělal jste velikou chybu, ale je to poprvé od chvíle, kdy jste vstoupil do mých služeb. Já vás nehodlám propustit, naopak – zakazuji vám odejít!“ 

Pak dodal klidnějším hlasem: „Trestáte sám sebe víc, než bych to dokázal já. Odpouštím vám a teď si odpusťte i vy sám. Nemůžeme si dovolit plýtvat časem na to, co bylo. Nyní potřebuji, abyste šel na Daikonské nábřeží a poohlédl se po nějaké stopě Čojejovy vraždy. Pak zajdete na místo, kde někdo zaútočil na paní Harume dýkou – možná tam přijdete na něco, co nás zavede k jejímu vrahovi.“ 

„Ano, sósakane-samo.“ Úleva uvolnila obruče na jeho duši a Hirata mohl opět volně dýchat. Sano mu dává další šanci! „Děkuji vám!“ 

Pocitu viny se však nezbavil. Rvaly se v něm protikladné úmysly. Musí napravit, co způsobil. Paní Ičiteru téměř zničila to nejdůležitější, co v životě má – vztah s jeho pánem. Měl na ni vztek, že jím tak manipulovala, a chtěl se pomstít, ale stále ještě po ní zoufale toužil. A přestože na ni její lži vrhaly ještě větší podezření než dřív, přál si věřit v její nevinu, protože kdyby se ukázalo, že vražednicí je ona, už nikdy by se nezbavil pochybností o vlastním úsudku. Už nikdy by nedůvěřoval svému rozhodnutí o tom, zda je někdo vinen či nikoli, a měl by strach z chybějících důkazů. Očekával by, že neuspěje, a tím by bylo selhání nevyhnutelné.

Hirata se přinutil posbírat všechen zdravý rozum: „Víme, že Čojeje bodl nějaký muž, takže v tomhle zločinu nemá paní Ičiteru prsty,“ podotkl. Potlačil myšlenku, že si mohla někoho najmout, aby jí koupil jed a pak pouličního prodavače léků zabil. „Ale je pravděpodobné, že něco ví o Harumině vraždě. Žádám o povolení znovu ji vyslechnout a dostat z ní pravdu.“ 

Místo aby hned odpověděl, zadíval se Sano do dálky a pozoroval volský potah, vlekoucí se po silnici. Potom řekl: „Ne. Nařizuji vám, abyste se k paní Ičiteru vůbec nepřibližoval.

Už dávno nedokážete při setkání s ní být objektivní a trestem za obcování s šógunovou konkubínou je smrt. Už se to nikdy nesmí opakovat. Paní Ičiteru vyslechne Reiko. Při vyšetřování Čojejovy vraždy a předešlého útoku na Harume můžete pátrat i po souvislostech s paní Ičiteru, ale ji samu už necháte na pokoji. Je mi to líto,“ dodal nakonec.

Hiratu zaplavila nová vlna trápení a hanby. Sano už mu nedůvěřuje. Kéž by se býval s Ičiteru nikdy nesetkal! teď ho stravovala touha po pomstě.

Dostali se na křižovatku se silnicí vedoucí do Eda od severu a Sano prohodil: „Jedu do Asakusy. Sejdeme se později doma.“ S obavami na Hiratu pohlédl. „Jste v pořádku?“ 

„Ano, sósakane-samo,“ odpověděl Hirata a pak sledoval, jak Sano odjíždí. Ale nebyl v pořádku a nebude, dokud mu Sano nezačne zase důvěřovat. Když zamířil k Daikonskému nábřeží, rozhodl se, že jediným způsobem, jak by toho mohl dosáhnout, je nalézt důkazy, které by usvědčily vraha paní Harume.

Několik hodin obcházení a vyptávání se v okolí místa, kde došlo k Čojejově vraždě, však Hiratovi vzalo naději na úspěch. V pokojích v okolních ubytovnách žili svobodní muži – dělníci z doků a nádeníci, kteří byli v práci a pravděpodobně nebyli doma ani v době Čojejovy vraždy. Čojejův vrah se proto ztratil v uličkách, aniž by ho kdokoli zpozoroval. Ani v blízké obchodní čtvrti neměl Hirata víc štěstí. Vyptával se lidí, kteří si vzpomněli, že předešlého dne viděli hodně mužů v pláštích s kapucemi, protože bylo chladno. Vrah se proto snadno vmísil do davu. V poledne už byl Hirata unavený, bez nálady a hladový. Mezi krámky na nábřeží zpozoroval ceduli, která hlásala, že nabízejí čerstvé úhoře. Vešel, aby posílil tělo i ducha. Malá jídelna byla vpředu plná zákazníků, kteří seděli na podlaze a vkládali si do úst sousta jídelními tyčinkami. Kuchaři házeli svíjející se úhoře na špalky, rozřezávali je od zaber k ocasu, odsekávali jim hlavy a krájeli maso od páteře. Dlouhé pruhy masa, napíchnuté na bambusové jehly a potřené sójovou omáčkou a sladkým saké pak opékali na otevřeném ohni. Oblaka pronikavě vonícího kouře povzbudila Hiratovu chuť a vyvolala ostrou nostalgickou vzpomínku. Jídelna mu připomněla podnik, který často navštěvoval ve šťastnějších dobách, kdy byl dóšinem. Tehdy měl velkou sebedůvěru a ani ve snu by ho nenapadlo, že jeho kariéru ohrozí ženská věrolomnost.

Hirata se posadil a u majitele, podsaditého muže s chybějícími články prstů na obou rukách, si objednal jídlo. Zákazníci si vyměňovali klípky s personálem. Bylo zřejmé, že je to oblíbené místo schůzek zdejších obyvatel. Možná nebude cesta sem přece jen naprostým mařením času.

Hostinský přinesl Hiratovi jídlo: kusy opečeného úhoře, nakládaný lilek na rýži a k tomu konvici čaje. Hirata se představil a pak oznámil: „Vyšetřuji vraždu pouličního prodavače, který žil nedaleko odtud. Slyšel jste o tom?“ 

Muž si otřel upocené čelo utěrkou a přikývl. „Dneska se dějou spousty zločinů, ale když se to stane někomu, koho znáte, je to vždycky hroznej šok.“ 

V Hiratovi se probudil zájem. „Vy jste se s ním znal?“ Byl to vůbec první člověk, který přiznal, že Čojeje, samotáře bez přátel a rodiny, znal.

„Moc dobře zase ne,“ odpověděl hostinský. „Nikdy toho moc nenamluvil a všechno si nechával pro sebe. Ale často se sem chodil najíst. Měli jsme takovou dohodu: on mně prodával všechno levněji a já mu za to vyřizoval vzkazy od jeho zákazníků. Potuloval se po celým městě, ale každý věděl, že tady ho může sehnat.“ Hostinský vrhl postranní pohled na tokugawský erb na Hiratově oděvu a pak dodal: „Nebudete se zlobit, když se zeptám, proč se tak vysoce postavený úředník jako vy zajímá o starýho pouličního kšeftaře?“ 

„Dodal jed, který zabil šógunovu konkubínu,“ odpověděl Hirata.

„Tak pozor, to zadržte! Já o žádným jedu nic nevím!“ Majitel jídelny zvedl v sebeobraně ruce. „Pokud vím, tak ten stařík prodával jen hojivý lektvary. Promiňte, ale nechci se dostat do žádnýho maléru.“ 

„Nebojte se,“ uklidnil ho Hirata. „Já vás do žádného nedostanu. Potřebuju jen vaši pomoc. Nehledal tady včera Čojeje nějaký muž v tmavém plášti s kapuci?“ 

„Ne. Nevzpomínám si, že by ho včera někdo sháněl.“ 

Hirata pocítil zklamání. Tahle stopa ho nejspíš nikam nedovede. Po chvíli váhání se zeptal: „Byly mezi jeho zákazníky i ženy?“ 

„Samozřejmě. Měl jich spousty, včetně bohatejch dam z vyšších kruhů. Kupovaly si od něj léky na takový ty ženský potíže.“ 

Hostinský se uvolnil, protože byl rád, že se rozhovor stočil od vraždy někam jinam, ale Hirata pocítil bodnutí u srdce. „Byla některá z těch dam vysoká, velmi krásná a elegantní, ve věku asi devětadvaceti let, s velkým poprsím a spoustou ozdob ve vlasech?“ 

„Myslím, že ano, ale ne v poslední době.“ Se zjevným úmyslem distancovat se od zločinu, ctnostně dodal: „Když tak teď o tom přemejšlím, nebyla tady pro něj žádná zpráva už hezky dlouho.“ 

Mladý číšník s uhry v obličeji, který nesl okolo podnos s jídlem, jim vpadl do řeči: „Jo, až na toho samuraje, kterej přišel hned, jak jsme včera roznesli snídaně.“ 

„Jaký samuraj?“ vyhrkli hostinský s řiratou jednohlasně.

Číšník roznesl misky s rýží a úhoře. „Ten, kterýho jsem viděl v uličce, když jsem tam nesl odpadky. Vyhrožoval, že mě probodne naginatou, když mu nepomůžu Čojeje najít. Tak jsem mu řekl, kde bydlí. On potom rychle odešel.“ Číšník vypadal vyděšeně. „Byl to on, kdo ho zabil? Hned mě napadlo, že jsem mu neměl nic říkat.“ 

„Jak vypadal?“ chtěl vědět Hirata.

„Starší než vy. Ošklivej chlap.“ Číšník vysunul čelist a zamračil se, aby ho napodobil. „Byl neholenej, a i když měl na sobě šaty, jaký nosí páni, byly špinavý, jako kdyby v nich spal někde venku.“ 

V Hiratovi to vřelo nadšením. Popis muže a jeho zbraň se hodily na poručíka Kušidu. Tím by se prokázalo, že se zde pohyboval v době vraždy. Plášť a kapuci si mohl přehodit později, aby se maskoval. V této chvíli byl podezřelejším než paní Ičiteru. Hirata dojedl a poděkoval majiteli i číšníkovi velkorysým spropitným. Když vyšel z jídelny, odeslal na hrad posla s pokynem, aby Kušidu hledali poblíž Daikonského nábřeží. Pak odjel na tržiště, kde nájemný vrah málem zasáhl paní Harume dýkou.

„Ukážu vám, kde se to stalo,“ nabídl se mnich, který se staral o klid ve svatyni Kannon v Asakuse. Jako bývalému strážci z edského hradu mu ve tváři zbyla výrazná podobnost se železnou válečnou maskou a ráznost, kterou nijak nezmenšovala ani amputace levé paže po zranění, které ukončilo jeho vojenskou dráhu. Hirata se u něho zastavil, aby si prohlédl oficiální záznam o útoku na paní Harume. Pak spolu vyšli ze svatyně a kráčeli po Naka-mise-dori, široké třídě, která vedla z hlavní chrámové síně k velké rumělkové Hromové bráně.

Asakusa, předměstí na břehu řeky Sumidy, se rozkládala po obou stranách silnice, vedoucích k městům na severu. Často se zde zastavovali cestující, aby se občerstvili a nabídli ve svatyni obětiny. Toto výhodné umístění učinilo z Asakusy jednu z nejoblíbenějších zábavních čtvrtí Eda. Do posvátného okrsku se tlačil hlučný dav a kupil se kolem stánků, v nichž se prodávaly bylinky, léky, deštníky, sladkosti, panenky a figurky ze slonoviny. Vůně kadidla a vonných tyčinek se mísila s pachem slavných asakuských opékaných „hromových ran“, připravovaných z prosa, rýže a fazolí. Kněz se zastavil u čajovny, aby nahlédl do úřední knihy v plátěné vazbě. Poblíž se lidé bavili pozorováním tří akrobatů, kteří na složených vějířích roztáčeli špičaté železné kuželky a přitom balancovali na prkně položeném na bambusových tyčích, které držel čtvrtý muž.

„Podle toho, co paní Harume tenkrát vypověděla, stála zde, takhle nějak.“ Mnich se postavil na roh čajovny a přilehlé uličky a napůl se odvrátil od hlavní ulice. „Dýka přiletěla z tohoto směru –“ ukázal úhlopříčně přes Naka-mise-dori, „– a dopadla sem.“ Namířil prst na úzkou skulinu v prkenné stěně čajovny. „Proťala rukáv kimona paní Harume. Jen kousek a mohla být vážně zraněná – nebo mrtvá.“ 

„Co se pak stalo se zbraní?“ zeptal se Hirata.

„Mám ji tady.“ 

Mnich vytáhl z knihy plochý balíček. Hirata odstranil papír a našel v něm krátkou dýku s čepelí zužující se do ostré špičky a s rukojetí obtočenou černou bavlněnou šňůrou. Byla to krátká, laciná zbraň, užívaná neurozenými lidmi, kterou bylo snadné ukrýt pod oděvem či pod postelí – a která se prodávala všude.

„Nechám si ji,“ oznámil Hirata, dýku znovu zabalil a zastrčil pod šerpu, i když naděje na vypátrání původního majitele byla minimální. „Byli u toho nějací svědci?“ 

„Lidé se dívali opačným směrem, na akrobaty. Paní Harume se od svých družek oddělila. Nesmírně ji to rozrušilo. Buď nic neviděla, nebo byla tak vyděšená, že všechno zase hned zapomněla. Prodavači kousek dál na ulici viděli prchajícího muže v tmavém plášti s kapuci.“ 

Hiratovi se vzrušením rozbušilo srdce. Útočník měl stejný oděv jako Čojejův vrah!

„Naneštěstí neměl nikdo dost času, aby si pachatele lépe prohlédl, a jemu se tak podařilo utéct,“ vzdychl mnich.

„Jak je to možné?“ užasl Hirata. O strážcích Asakusy bylo známo, že obvykle dokáží udržet pořádek a poradit si s výtržníky. „Cožpak ho nikdo nepronásledoval?“ 

„Ale ano, jenže k tomu došlo v Čtyřiceti šesti tisících dnech,“ připomněl mu kněz.

Hirata v rozmrzelém pochopení přikývl. Návštěva svatyně o tomto letním svátku se vyrovnala šestačtyřiceti tisícům návštěv ve všedních dnech a vedla ke stejnému počtu požehnání. Posvátný okrsek byl doslova nacpaný poutníky. Dodatečně postavené stánky s čínskými rostlinami v podobě lucerniček, jejichž plody chránily před morem, překážely v pronásledování a pachateli se v tom zmatku podařilo uprchnout. Hirata si povzdychl a začal si prohlížet masivní hlavní budovu svatyně v pozadí a dvě pagody s mnoha vrstvami střech. V duchu viděl svatyňky, zahrady, hřbitovy, další chrámy, vedlejší tržiště v posvátném okrsku, cesty vedoucí okolními rýžovými poli, přístaviště převozních pramic a řeku. Všude bylo nesčetně míst, kde se mohl zločinec ukrýt, a mnoho cest, kudy mohl uprchnout. Útočník si místo i dobu zvolil dokonale.

„Máte ještě nějaké další informace?“ chtěl vědět Hirata, ale kladnou odpověd vlastně ani neočekával.

„Jen jména všech, kteří sem z edského hradu přišli. Shromáždil jsem ženy a jejich doprovod ve svatyni a podle obvyklého postupu je vyslechl.“ 

Přidržel Hiratovi před očima rozevřenou knihu. Na seznamu padesáti tří jmen mu jedno hned padlo do oka: Ičiteru. Pocítil nepříjemné svírání u žaludku. Ukázal na jméno své nedávné milenky a zeptal se: „Co vám řekla tahle?“ 

Mnich otočil několik stránek a našel její výpověd. „Říkala, že když uslyšela paní Harume křičet, byla o kus dál sama v ulici a kupovala si čaj. Prohlásila, že o napadení nic neví, ani o tom, kdo je za ně zodpovědný.“ 

Jenže Ičiteru je lhářka a nemá žádné alibi. Když to Harume přežila, uchýlila se k jedu? Hirata si však nepřál prokázat její vinu, a to ani kvůli uzavření případu, ani pro uspokojení z jejího trestu. Vyhlídky na úspěch a pomstu ztrácely přitažlivost, když si představil, jak zbytek života tráví s vědomím, že ho obelstila vražedkyně.

„Dovolte, abych se ještě jednou podíval na ten seznam,“ požádal Hirata. Když zjistil, že je na něm i poručík Kušida, pocítil velkou úlevu. Kušida odpovídal popisu útočníka. Dýka sice nebyla jeho oblíbenou zbraní, ale mohl ji použít, protože se rozhodně dala ukrýt lépe než naginata. „Co vypověděl poručík Kušida?“ 

„Byl tak rozrušený z toho, že nedokázal paní Harume ochránit, že jsem z něj nedostal vůbec nic,“ odpověděl mnich.

„Viděl někdo Kušidu ve chvíli útoku?“ 

„Ne. Strážní se rozdělili, aby prováděli dámy po posvátném okrsku. Všichni předpokládali, že Kušida je s nějakou jinou skupinou.“ Mnich se zamračil. „Znám poručíka z doby, kdy jsem sloužil na edském hradě. Neměl jsem žádný důvod se domnívat, že by byl pachatelem nebo že začne prchat před zákonem. Jinak bych ho byl dal sledovat. Je mi líto, že vám nedokážu víc pomoct.“ 

„Mýlíte se,“ odpověděl Hirata. „Řekl jste mi to, co jsem se chtěl dozvědět.“ 

Byl přesvědčený, že ten, kdo nejprve hodil dýkou po paní Harume, potom ji otrávil a zabil Čojeje, je jeden a týž člověk. Poručík Kušida měl spoustu příležitostí ke spáchání všech těchto zločinů a neměl žádné alibi. Hirata už viděl svůj vítězný návrat na výsluní Sanovy přízně i k vlastní sebeúctě.

Všechno, co teď musí udělat, je najít poručíka Kušidu.
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Družina vojáků doprovázejících po čtvrti daimjóů osamělý palankin, zastavila před branou ozdobenou erbem se dvěma labutěmi. Velitel ohlásil: „Manželka šogunova sósakana-samy si přeje navštívit pana Mijagiho.“ 

Jeden ze strážců odpověděl: „Počkejte prosím, než daimjóovi oznámím, že má hosta.“ 

Reiko se v nosítkách chvěla radostným vzrušením. Teď doopravdy začala její detektivní kariéra. Už ráno hovořila s Eri, která jí slíbila, že ještě na dnešek domluví schůzku s paní Ičiteru. Nyní má první příležitost poměřit svůj důvtip s někým, kdo je opravdu podezřelý z vraždy. Jak si jen přála, aby vrahem byl pan Mijagi a ona mohla triumfovat tím, že by ho usvědčila! Při čekání si nervózně pohrávala s krabicí cukroví, kterou přinesla jako zdvořilostní dárek oběma vznešeným manželům. Okolnosti jí poskytly dokonalou záminku k návštěvě. Bude vyšetřovat tak, aby se pan Mijagi nedovtípil, co je pravým účelem její přítomnosti. Přestože se Reiko pokoušela soustředit na svůj nadcházející úkol, objevoval se jí na tváři stále znovu a znovu úsměv, a to nejen proto, že se jí splnil její sen.

První noc se Sanem dodala jejímu životu nový rozměr. Navzdory přetrvávající bolesti v klíně, jí milování dodalo radostnou náladu a pocit fyzické i duševní pohody. Svět se zdál plný svůdných výzev a Reiko se cítila připravená se jich chopit. Netrpělivě vyhlédla z palankinu na bránu Mijagiů.

Konečně z ní vyšel sluha. „Pan a paní Mijagi přijmou paní Sano na zahradě,“ oznámil.

Reiko, svírající dárkovou krabici, vystoupila z nosítek. Svému doprovodu nakázala, aby počkali venku, a následovala sloužícího dovnitř. V ohrazeném prostoru kasáren daimjóovy družiny seděli ve strážnici jen dva samurajové. Na vnitřním nádvoří se nacházel dům s hrázděnými stěnami a taškovou střechou. U krytého vchodu stál osamělý strážce. Místo bylo strašidelně pusté. Sano Reiko varoval, jak panství Mijagiů vypadá, a její srdce se tedrozbušilo očekáváním. Bylo jisté, že nenormální způsob života pana Mijagiho vypovídal o jeho pochybném charakteru. Má se snad setkat s vrahem paní Harume?

Reiko následovala svého průvodce další branou do soukromé zahrady. Rostly tam jako groteskní příšery borovice s uměle pokroucenými kmeny a větvemi, prořezané tak, aby byly zvýrazněny jejich pokřivené tvary. Okrasné balvany měly tvar silných, falických pilířů se zakulacenou špičkou. Z houštiny keřů se zvedala černá socha hermafroditního božstva s mnoha pažemi, které se dotýkaly odhalených ňader a vztyčeného údu. Sano dnes ráno Reiko stručně informoval o podivné domácnosti Mijagiů, ale pouhá slova ji nedokázala připravit na skutečnost. Sexuální probuzení jí zbystřilo smysly, takže si pronikavě uvědomovala prostředí, v němž se ocitla. Sluneční paprsky, prodírající se větvemi znetvořených stromů, vrhaly ostré stíny. Reičin jemný čich vnímal ve vzduchu hnilobný pach rozkladu.

Hezká mladá žena hráběmi vyrývala do vrstvy bílého písku rovnoběžné čáry. Jiná házela do rybníčku drobty zlatým karasům. V pavilonu seděla starší žena všedního vzhledu s přísným výrazem v obličeji a vyšívala. Muž středního věku ve vybledlém modrém bavlněném plášti klečel u záhonu s květinami a lopatkou cosi vybíral z dřevěného vědra.

Reiko se náhle začala bát, přestože venku čekali její strážci. Ještě nikdy nevyslýchala podezřelého z vraždy. Její zkušenosti se zločinci se omezovaly na ty, které sledovala v bezpečí policejního soudu. Nyní ji podivné prostředí domu a zahrady Mijagiů upozornilo, že se dostala na neznámou půdu. Podaří se jí získat informace, které potřebuje, aniž by na sebe prozradila, že je Saňovou spolupracovnicí? Musí však uspět, aby si udržela jeho úctu a sloužila cti a lásce. Je pan Mijagi opravdu vrah? A co udělá, jestliže odhalí její lest?

„Ctihodná paní Sano Reiko,“ ohlásil ji sluha.

Všichni se na ni otočili. Hrábě se zastavily v pohybu, dívka krmící ryby zůstala stát s napřaženou rukou. Pan Mijagi držel lopatku ve vzduchu a prsty jeho manželky na výšivce se zarazily. Jak všichni Reiko mlčky a bezvýrazně pozorovali, mohla téměř vidět pouta, která je spojují jako vlákna pavučiny. Daimjó a obě mladé ženy se vydali k pavilonu, kde seděla paní Mijagi. Reiko měla pocit, že se jednotlivé části jakéhosi tvora spojují proti hrozícímu nebezpečí. Potlačila záchvěv odporu a vykročila k hostitelům.

Paní Mijagi se uklonila. „Jsme poctěni vaší návštěvou.“ Usmála se a ukázala načerněné zuby.

Důvěrně známé obřadné představování, které následovalo, Reiko poněkud uklidnilo. „Přišla jsem vám poděkovat za nádhernou soupravu na vyšívání, kterou jste mi poslali jako svatební dar,“ pronesla a udala tak předstíraný důvod své přítomnosti. „Přijměte, prosím, tento důkaz mé vděčnosti.“ 

„Děkujeme mnohokrát,“ odvětil pan Mijagi. Jedna z konkubín převzala od Reiko krabici. Druhé přikázal pan Mijagi: „Žabko, přines pro našeho hosta trochu čaje.“ Obě dívky odběhly do domu. Paní Mijagi si protáhla ramena. „Člověk dočista ztuhne, když příliš dlouho sedí, a věřím, že po té cestě v nosítkách musíte být celá rozlámaná. Pojdte, provedu vás po zahradě.“ 

Zvedla se a vyšla z pavilonu. Pohybovala se trhavými, neženskými kroky a na hranatém těle jí zplihle viselo šedé kimono. Přišla až k Reiko a řekla: „Velice nás těší, že jsme se s vámi seznámili.“ 

Reiko už dříve doufala, že oba manželé uvítají příležitost ucházet se jejím prostřednictvím o Sanovu přízeň, a poskytnou jí tudíž víc času, než je pro zdvořilostní návštěvu obvyklé. Teď, když všechno probíhalo podle plánu, chtěla celou záležitost ukončit a odejít, jak nejdřív to bude možné. Nevýrazné černé oči paní Mijagi se zaleskly dravým zájmem. Reiko od ní odstoupila – a vrazila do pana Mijagiho, který se postavil po její levici.

„Rozkošná jako jarní sníh na třešňových květech,“ procedil s afektovanou pomalostí skrze vlhké rty.

Reiko, sevřená mezi své hostitele, se polekala a komplimentem o tak pomíjivé kráse se také necítila nijak polichocena. Pan Mijagi jí se svou povislou kůží v obličeji, skleslými víčky a ohnutými zády připadal odporný. Byl otcem Harumina nenarozeného dítěte? Jak dokázala snášet jeho doteky? Intimní, pižmová vůně, která se vznášela nad oběma manželi, nedokázala zamaskovat jakýsi podivný zápach. Před tou záhadnou, nezdravou aurou se sama v sobě stáhla. Po konzumaci svého manželství se cítila velmi dospělá a zkušená. Její šťastný klam se však nyní zhroutil před perverzní rafinovaností pana Mijagiho.

„Procházka po zahradě, to nezní špatně,“ vyhrkla rychle.

Protože si přála se od těch dvou alespoň trochu vzdálit, vydala se po cestičce napřed. Ale pan a paní Mijagi se u ní při chůzi drželi tak blízko, že se navzájem dotýkali rukávy. Reiko cítila na zátylku daimjóův horký dech. Paní Mijagi byla zvyklá držet se těsně u něho a v ničem neodporovat. Cítila paní Harume také tu strašnou tíseň, když ji tento pár zaplétal do své erotické sítě? Dovolí si činit návrhy i manželce vysokého tokugawského úředníka?

Reiko litovala, že s sebou nevzala strážce. Neklid jí vyháněl z mysli všechny plány, které si na výslech pana Mijagiho připravila. Přemýšlela, čím by měla začít rozhovor, při němž by mohla předem připravené otázky položit.

„Obdivuji vaši zahradu,“ řekla nakonec. „Je tak…“ Když hledala vhodné slovo, které by vystihovalo, jaký na ni učinila dojem, spatřila další sochu: dvouhlavého okřídleného démona, s tělíčkem nějakého zvířátka v drápech. Reiko se otřásla odporem, „…tak elegantní,“ dodala nepřesvědčivě.

Paní Mijagi odpověděla: „Dovedu si představit, že zahrada sósakana-samy je mnohem hezčí.“ 

Když Reiko zaslechla v její konvenční odpovědi skutečnou zvědavost, napadlo ji, že se daimjóova žena zmínila o Sanovi proto, že by se ráda dozvěděla, co ona sama ví o vyšetřování. Hned využila příležitosti. „Naneštěstí nemá můj manžel čas, aby se mohl věnovat přírodě. Jeho pozornost zcela vyplňují jiné činnosti. Myslím, že jste slyšeli o neblahé události, která přerušila naši svatební hostinu, že?“ 

„Ano, jistě. Šokující záležitost,“ odpověděla paní Mijagi.

„Och, ano,“ povzdychl si daimjó. „Harume. Zničená krása. Musela nesmírně trpět.“ Do úsměvu pana Mijagiho se vetřel náznak chlípnosti. „Nůž, řezající do její hebké kůže, prýštící krev, otrávený inkoust, vsakující se do jejího mladého těla. Křeče a šílenství.“ V přivřených očích pana Mijagiho se zajiskřilo. „Bolest je nejzazší vjem a strach nejsilnější ze všech emocí. A ve smrti tkví jedinečná krása.“ 

Reiko přeběhl po zádech mráz, když si uvědomila, že vkus pana Mijagiho zachází za hranice normálnosti ještě dál, než se se Sanem až dosud domnívali. Vzpomněla si na proces, který jí otec nedovolil sledovat, proces s obchodníkem, který uškrtil při souloži prostitutku, a v okamžiku její smrti tak dosáhl nejvyššího sexuálního ukojení. Pokoušel se snad pan Mijagi něčeho podobného docílit i s Harume, když vychutnával z dálky její agónii?

Reiko, která předstírala, že na jeho odpovědi nenachází nic neobvyklého, pokračovala: „Mě její smrt nesmírně zarmoutila? Vás také?“ 

„Některé ženy jsou vrtošivá stvoření, která trápením, mučením a sváděním neustále koketují s nebezpečím.“ V afektovaně protahované odpovědi se chvěl náznak temného, morbidního vzrušení. „Koledují si o zabití.“ 

Reičino srdce se silně rozbušilo. „Koledovala si o to i Harume?“ U vás, pane Mijagi? 

Paní Mijagi, která zřejmě došla k názoru, že se její manžel příliš rozpovídal, jim vpadla do řeči: „Učinil sósakan-sama ve vyšetřování nějaký pokrok? Zatkne už brzy někoho?“ Nedočkavost způsobila, že se zeptala hodně hlasitě: zdálo se, že na rozdíl od daimjóa má z výsledků vyšetřování obavy.

„Och, já nevím nic o manželových pracovních záležitostech,“ odpověděla Reiko s bezstarostným nezájmem, protože nechtěla, aby se její hostitelé začali obávat, že pan Mijagi snad patří mezi podezřelé.

Výraz ani chování paní Mijagi se nezměnily, ale Reiko cítila, že se jí ulevilo. Došli ke květinovému záhonu, na kterém daimjó při jejím příchodu pracoval. Zvedl vědro, ve kterém bylo jakési žmolkovité červené a šedivé bláto, zdroj nepříjemného zápachu. Okolo něho bzučely mouchy. „Rozemleté ryby,“ vysvětloval pan Mijagi, „k obohacení půdy, aby rostliny lépe prospívaly.“ 

Reiko se zvedl žaludek. Když daimjó přendával lopatkou směs do hlíny, laskal se s ní křišťálově průzračným pohledem. „Ze smrti vzniká život. Někdo musí zemřít, aby ostatní přežili. Rozumíte, má drahá?“ 

„Hm, ano, myslím, že ano.“ Reiko by bývala ráda věděla, zda hovoří o mrtvých zvířatech – nebo o paní Harume. Ospravedlňoval její vraždu? „Tak už to v přírodě chodí,“ rychle zareagovala.

„Jste stejně vmímavá jako krásná.“ Pan Mijagi přistoupil těsně k ní, usmál se a odhalil za vlhkými rty obarvené zuby.

Reiko, ztuhlá odporem, se pokusila nepřikrčit se před počínajícími známkami pobláznění v jeho krví podlitých očích. „Tisíceré díky,“ zamumlala.

Ozval se zvuk otvíraných dveří a kroky na verandě. Paní Mijagi ohlásila: „Podává se čaj!“ 

„Čaj! Och, ano!“ vykřikla Reiko s radostnou úlevou.

Posadili se v pavilonu. Konkubíny donesly horké vlhké utěrky na omytí rukou a položily před ně bohatou svačinu: čaj, čerstvé fíky, naložený meloun, jedlé kaštany vařené v medu, plátky z humra, urovnané do tvaru pivoňky. Když Reiko ze zdvořilosti od všeho ochutnávala, musela myslet na otrávený inkoust. Hrdlo se jí stáhlo a začal se jí obracet žaludek tak, že se jen stěží ubránila nutkání zvracet. Stále víc v ní narůstalo přesvědčení, že vrahem je opravdu pan Mijagi. Útoky na život paní Harume, ke kterým nebylo zapotřebí žádného fyzického kontaktu, se slučovaly s daimjóovými zvyklostmi. Čaj chutnal Reiko trpce a cukroví bylo prosyceno chutí a pachem mrtvého masa.

Vedle ní si hověl pan Mijagi, pomalu žvýkal a mlaskal. Když pojídal plátky humra, jezdil po ní jeho pohled, jako by ji očima svlékal ze šatů. Pod líčidlem celá zrudla a přinutila se polknout trochu čaje. Zvedl se jí žaludek a v jednom ošklivém okamžiku se obávala, že v něm ten doušek neudrží. Daimjó zazpíval:

„Vysoko na větvích visí zralé ovoce, bezpečně z dosahu člověka. Nedotčené. Vosa propíchne měkkou dužinu a pije z jeho sladkého vnitřku – Dole slavím svatbu vlastní extází“ 

Zakousl se do růžové dužiny fíku, aniž by od Reiko odvrátil pohled. Vlnivým pohybem zvedl ruku k její hlavě. V Reiko se zastavil dech. Konkubíny se hihňaly, pan Mijagi se spokojeně usmíval. „Nebojte se, má drahá. Ve vašich hezkých vlasech uvízl list – dovolte mi, abych ho odstranil.“ 

Prsty jí osahával spánky a než je odtáhl, ještě jí přejel po tváři. Daimjóovy doteky v ní zanechaly slizký pocit, jako dráha hlemýždě. Rozpálená hněvem a rozpaky, odvrátila Reiko hlavu. Jako vychované děvče z vyšších kruhů měla mimo domácnost jen málo bezprostředních kontaktů s muži, a žádný z nich si nedovolil jednat s dcerou policejního soudce s takovou neúctou. Nevěděla proto, jak si s vulgárními pozornostmi pana Mijagiho poradit. Jediné, co dokázala vymyslet, bylo předstírat, že si neuvědomuje, co pan Mijagi dělá.

„Umíte se zajímavě vyjadřovat,“ prohlásila nakonec a pohlédla na paní Mijagi s nevyslovenou žádostí o pomoc. Jestliže má jeho žena nějakou hrdost nebo alespoň zdravý rozum, hned to daimjóovo donebevolající flirtování zarazí! Jak by mohla kterákoli manželka snášet pohled na manžela, který činí nabídky jiné ženě? Reiko by Sana snad zabila, kdyby se někdy takhle choval.

Ale paní Mijagi je jen pozorovala a pokyvovala hlavou. Z tváře jí ani na chvíli nezmizel škrobený úsměv. Pokud pociťovala nějakou žárlivost, dokázala ji dobře skrýt. „Máte ráda poezii, paní Sano?“ Lištovými stěnami pavilonu pronikaly sluneční paprsky a odhalovaly náznak knírku nad jejím horním rtem. Na Reičino bezmocné přikývnutí jen poznamenala: „Já ji mám také velmi ráda.“ 

Bavili se pak o slavných básnících a recitovali části klasických děl. Paní Mijagi přednesla některé z vlastních básní a vyzvala Reiko, ať ji napodobí. Pan Mijagi si olizoval prsty a pozoroval ji. Reiko už ani pořádně nevěděla, co říká. V rozbouřeném žaludku jí leželo jídlo jako kámen a v mysli jí vířily otázky. K čemu došlo mezi tímhle manželským párem a paní Harume? Nezačalo to nějak takhle? A nevedlo to pak k její smrti?

Reiko však již nad vedením rozhovoru ztratila jakoukoli kontrolu. Žádné ze Saňových vysvětlení nebo rad ji nepřipravily na skutečnou situaci. Nevěděla, jak obrátit rozhovor zpátky k vraždě, aniž by vzbudila podezření. Pociťované zoufalství jen zhoršilo její žaludeční potíže, které teď přicházely v horkých a studených vlnách. Ze slibného rána se stala noční můra. Paní Mijagi recitovala haiku a zářily jí přitom oči. Reiko se svíjela pod slídivým pohledem pana Mijagiho. Nakonec už to všechno nedokázala snést ani o chvíli déle.

„Už dost dlouho zneužívám vaší pohostinnosti,“ dostala ze sebe. „Myslím, že bych měla jít.“ 

Daimjó lítostivě vzdychl. „Tak brzy, má drahá? Nu dobrá… loučení je nevyhnutelné, radosti života prchavé. Mráz spaluje i ty nejsvěžejší a nejkrásnější květy.“ 

V jeho hlase se opět chvěl náznak temného vzrušení. Reiko měla pocit, že se nad zahradou vznáší duch paní Harume. Obsah žaludku ji znovu stoupal do hrdla.

Pak se oči pana Mijagiho projasnily, jako když se sluneční paprsky odrazí od špinavé vody. „Dnes večer se vydáváme na výlet do naší vily v horách, abychom se podívali na podzimní měsíc. Nechtěla byste si vyrazit s námi?“ 

Ne! Už vás nikdy nechci vidět! Zapomeňte na mě! Z Reičiných úst by bylo jistě zaznělo rozhodné odmítnutí, kdyby je ovšem ve snaze zadržet zvracení nemusela pevně tisknout k sobě. Dobře si uvědomovala, jakému nebezpečí se vystavuje každým okamžikem v přítomnosti muže, který nachází ve smrti mladé ženy požitek.

„Pojedte s námi, prosím,“ naléhala paní Mijagi. „Vaše poetické nadání nalezne v kráse přírody hodně inspirace.“ 

Sano jí řekl, aby byla opatrná, a pomyšlení na to, že by s těmihle dvěma měla jít kamkoli, ji děsilo a odpuzovalo.

„Je to příležitost, která nám umožní lépe se seznámit, má drahá.“ Daimjóův lenivý úsměv naznačoval, že půjde o večer bizarních, zakázaných prožitků. „Je to tak daleko od města, že nás tam nebude nikdo rušit.“ 

Reiko však neměla žádný důkaz, že pan Mijagi Harume otrávil. To, že si tím byla jistá, ovšem nepovede k jeho usvědčení. Potřebuje nějaký důkaz nebo přiznání. Aby je ale získala, musí využít příležitosti a zůstat s ním.

„Děkuji za vaše laskavé pozvání,“ přinutila se Reiko pronést navzdory kyselé žluči v hrdle. „S radostí je přijímám.“ 

Zatímco bojovala s nevolností a po těle měla husí kůži, přikyvovala, když s ní její hostitelé probírali cestovní přípravy. „teď musím jít vyřídit ještě nějaké návštěvy a připravit se na cestu. Zatím nashledanou!“ 

Cesta ze zahrady na ulici trvala celou věčnost. Reiko, které se točila hlava a bylo jí na omdlení, nasedla do čekajících nosítek, ale vůbec si nebyla jistá, že se cestou dokáže vzpamatovat. Jak palankin s kroky nosičů poskakoval, zvedl se jí znovu žaludek.

„Zastavte!“ vykřikla Reiko.

Vyskočila, vběhla do nejbližší uličky, nahrbila se a zvracela. Zdvihla přitom široký rukáv, aby se ukryla před zvědavými pohledy. Úleva byla okamžitá, ale stejně okamžitě se dostavila i hrůza. Jak s těmi dvěma dokáže strávit celou noc? Doklopýtala zpátky k palankinu a utěšovala se vědomím, že má celý zbytek dne na to, aby se na tuto zkoušku připravila. Nemůže v tom teď Sana nechat samotného, protože pokud případ nevyřeší, zničí je to oba. Nějak už to musí zařídit, aby dostala pana Mijagiho před soud.

Jen aby ji nezradila odvaha – a žaludek.
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Zájezdní hostinec Cubame, v němž mívali svá dostaveníčka paní Harume a pan Mijagi, se nacházel v tiché ulici na okraji Asakusy, daleko od rušného posvátného okrsku svatyně Kannon. Jeho nízké stavby s doškovými střechami byly obklopeny vysokým bambusovým plotem. Přes ulici stála menší svatyně, obehnaná hliněnou zdí. V bezprostředním sousedství byla také skladiště se stěnami bez oken.

Sano seskočil z koně před vnějšími vraty a prozkoumal pohledem prázdnou ulici. Nedaleko se nad rýžovými poli vznášeli ptáci. Harume a daimjó si nemohli zvolit větší soukromí, odlehlejší místo pro své schůzky. Sano sem však nepřijel vyšetřovat jejich milostný poměr. Přijel, protože měl jakési tušení.

Prošel vraty. Zahrada s dovedně postavenou krajinou, stálezelenými rostlinami, třešněmi a javory s rudými listy naznačovala, že hostinec má klientelu z vyšších kruhů, ale žádného z hostů nebylo vidět. Dveře všech budov byly zavřené a na oknech byly okenice. Přes tenké stěny však Sano slyšel nezřetelné hlasy a cítil vůni jídla. Z lázeňského domku vycházela pára. Sano se domníval, že by policejní razie na zájezdní hostinec mohla odhalit nedovolené milostné vztahy některých významných edských občanů. Doufal rovněž, že se zde skrývá řešení Haruminy vraždy.

Ve vchodu do přední budovy byl místo obvyklé cedulky s cenami za ubytování a stravu výklenek, vkusně vyzdobený větvičkami s červenými bobulemi v černé keramické váze. Sano zazvonil a počkal, až vyjde majitel.

„Buďte vítán v zájezdním hostinci Cubame, pane,“ uklonil se. „Hledáte ubytování?“ Jeho důstojný výraz a černé kimono navozovaly dojem naprosté diskrétnosti.

Sano se představil. „Potřebuji nějaké informace o jednom z vašich bývalých hostů.“ 

Povýšeně se tvářící majitel nadzvedl obočí. „Obávám se, že není v souladu s našimi zvyky takové informace poskytovat. Naši klienti platí za soukromí a my děláme všechno pro to, abychom jim je zajistili.“ 

Sano si to vyložil tak, že ten člověk podplácí úřady, aby do provozu zájezdního hostince příliš nezasahovaly. Jeho moc však nepřesahovala moc nižších místních úředníků. „Buď budete spolupracovat, nebo vás zatknu,“ oznámil. „Vyšetřuji vraždu. A protože host, o kterého mi jde, je po smrti, nebude mu už asi příliš vadit, když si o něm promluvíme.“ 

„Jak myslíte.“ Majitel pokrčil rameny v rozmrzelé rezignaci. „O koho se tedy jedná?“ 

„O paní Harume, šógunovu konkubínu. Scházela se tady s panem Mijagim z provincie Tosa.“ 

Majitel přinesl knihu hostů a začal v ní listovat. „Obávám se, že to nebyli naši stálí zákazníci.“ 

„Nepokoušejte se mi tvrdit, že udali falešná jména.“ Sano věděl, že podniky tohoto typu si dávají záležet, aby zjistily totožnost svých zákazníků. Protože se ale domníval, že zná důvod majitelova vyhýbavého chování, dodal: „Nebojte se, že vás pan Mijagi potrestá za to, že jste mi to řekl. On mě teď nezajímá. Chci vědět něco jiného: setkávala se zde paní Harume ještě s někým jiným?“ 

Pokud měla nějakého tajného milence, musela se s ním scházet mimo edský hrad. Měla jen omezenou svobodu, málo vlastních peněz a pravděpodobně ani žádné místo, kam by mohla chodit na tajné schůzky. Nebylo by pak nejlepší zařídit schůzky při stejných vycházkách, kdy se jí podařilo uniknout strážcům, aby se setkala s panem Mijagim, a to ve stejném hostinci, v němž měla zaplacený pokoj? To byl důvod, proč Sano při pátrání po neznámém možném pachateli přišel do zájezdního hostince Cubame. Jeho tvůrčí předvídavost nyní sklidila odměnu.

„Ano,“ přiznal majitel, „scházela se tady ještě s jiným mužem.“ 

„Kdo to byl?“ 

„To já nevím. Paní Harume ho vždycky propašovala dovnitř. Přišel jsem na to jen náhodou – služky v pokoji slyšely nějakýho muže s ženou souložit, a to mi bylo moc divný, protože pan Mijagi pokaždý zůstával venku. Později jsem toho člověka sledoval, ale nepovedlo se mi zjistit jeho jméno, zaměstnání ani bydliště, protože se mi vždycky ztratil.“ 

Byla snad daimjóovým motivem k Harumině vraždě žárlivost, protože měla jiného milence? „Jak vypadal ten muž?“ zeptal se Sano.

„Byl to nenápadně oblečený, asi pětadvacetiletý samuraj. To je všechno, co vám můžu říct. Choval se moc opatrně, a tak jsem si ho nemoh pořádně prohlídnout – tak se ostatně chová spousta našich hostů.“ Majitel se sarkasticky usmál. „Je mi líto, že vám nemůžu pomoct víc.“ 

Poručík Kušida tedy oním tajemným milencem nebyl, ale byl to rozhodně muž a ne žena. Sano se zeptal: „Mohl bych si prohlédnout jejich pokoj?“ 

„Je teď obsazený a po poslední návštěvě paní Harume jsme ho důkladně uklidili.“ 

„Poznal byste toho muže, kdybyste ho znovu uviděl?“ 

„Snad jo.“ Neznělo to však příliš přesvědčivě.

Mohl to být někdo z edského hradu. Sano uvažoval o tom, že tam majitele hostince vezme a zkusí, zda by Harumina milence nepoznal. Stejně dobře to však mohl být někdo, koho potkala venku nebo koho znala ještě z dob, než se stala šógunovou konkubínou. „Pošlu sem hlídkovat detektiva pro případ, že by se ten muž znovu objevil,“ oznámil Sano majiteli. „Nebojte se, vaše hosty to nebude nijak obtěžovat.“ 

Poté Sano ze zájezdního hostince odešel a jeho počáteční euforie se změnila v zklamání. Potvrzení existence Harumina milence ho k vyřešení případu nepřivedlo ani o kousek blíž. Na duchu ho ale tížily ještě jiné problémy. Přemýšlel, zda v Hiratově případě učinil správné rozhodnutí. Neměl ho z vyšetřování odvolat dřív, než způsobí další potíže? Nebo vyslat ještě další detektivy, aby jeho výsledky na místě Čojejovy vraždy a útoku na paní Harume zkontrolovali? To by však nadobro zničilo jejich vzájemnou důvěru a Hiratu možná dohnalo ke spáchání rituální sebevraždy. A co se Reiko týče… 

Sano pocítil v srdci lásku k manželce. Ale láska s sebou nesla i starosti jako síť, která zachytila radostný let jeho duše. Nesmírně rád by věděl, jak dopadla u pana Mijagiho. Přestože neměl zdání, co jiného by měl učinit, aby jejich manželství udržel, teď litoval, že svolil, aby se Reiko zabývala tak riskantním úkolem. Jestliže je daimjó vrah, jednu mladou ženu už zničil. Reiko, podobně jako paní Harume, byla krásná, vzrušující a přitažlivá – lákavá kořist.

Sanova praktická stránka se však těmto obavám vzpírala. Reiko slíbila, že bude opatrná. Daimjó se jen těžko odváží otevřeně napadnout manželku Šógunova sósakana-samy. A v každém případě je pravdě-podobnějším pachatelem poručík Kušida. To ale bylo všechno, co mohlo Sana zadržet, aby nespěchal bránit svou milovanou manželku. Bojoval s tím nutkáním a připomínal si, co Reiko slíbil a co by se stalo, kdyby svůj slib porušil.

Nedokázal se zbavit pocitu, že klíč k záhadě se nachází v místě, které skrývá Harumina tajemství. Místo, aby nasedl na koně, začal se rozhlížet kolem. Jeho pohled padl na tabuli, visící na vratech na protější straně ulice. Stálo na ní „svatyně Hakka“. Sano si vzpomněl na tištěnou modlitbu, kterou nalezl v Harumině pokoji. Musela ji tam koupit předtím, než se s panem Mijagim sešla v zájezdním hostinci, anebo potom. S pocitem, že je nablízku zásadnímu objevu, Sano vstoupil na půdu svatyně.

Na klidném místě tam stála síň bohuslužeb, bez zábavní čtvrti, která by lákala davy. Všichni mniši zřejmě byli venku za almužnami. Sano však zde cítil Haruminu přítomnost, jako by ho její duch tahal za rukáv. Když kráčel k chrámové síni, zaslechl vzadu hlasy. Dovedly ho až na malý hřbitov. Nad náhrobními kameny, stojícími v suché trávě, se skláněly větve vrb s opadanými listy. U jednoho náhrobku stáli čtyři muži a radili se o něčem, co leželo na ploché kamenné desce. Dva měli na sobě špinavé, roztrhané oděvy. Ze zasmušilého výrazu jejich tváří vyzařovala chudoba. Druzí dva byli čistí a dobře živení, v podšitých pláštích. Když se k nim Sano blížil, slyšel jak jeden z nich říká: „Pět momme za všechno.“ 

„Ale jsou čerstvé, pane,“ namítl jeden z mužů v roztrhaných šatech. „Dostali jsme je teprve včera.“ 

„A jsou z mladé ženy,“ dodal druhý. „Dokonalé pro vaše účely, pánové.“ 

Druhý zákazník nabídl: „Dám vám šest momme“ 

Dohadování pokračovalo. Když se Sano přiblížil, spatřil předmět obchodu: deset lidských nehtů, položených v řadě vedle sebe, a hromádku černých vlasů. Sano si vzpomněl na nehty a vlasy, které nalezl v pokoji paní Harume. Pocítil uspokojení, že jeden z dílů skládačky zapadl na místo.

Prodavači byli etové, kteří se starali o mrtvoly a kradli z nich části těl. Zákazníci byli sluhové z bordelů, kteří nakupovali ostatky pro kurtizány, aby je mohly dávat klientům jako důkazy lásky a nemusely přitom mrzačit vlastní ruce nebo ničit účesy. Paní Harume se zde po odchodu ze zájezdního hostince musela zastavit. Vyhledala nějakého etu a koupila si od něho zboží, aby měla co rozdávat mužům, stejně jako to musela dělat její matka. Potvrdila se tak původní Sanova domněnka. Ale souvisí to nějak s její smrtí?

Stříbrné mince změnily majitele a zákazníci odešli. Etové spatřili Sana a padli před ním na tvář. „Prosím, pane, prosím, neudělali jsme nic špatnýho!“ 

Sano chápal jejich strach: samuraj mohl zabít etu jen z pouhého rozmaru, aniž by se musel obávat nějakých následků. „Nebojte se. Chci vám jen položit pár otázek. Vstaňte!“ 

Etové uposlechli, choulili se k sobě a zrak klopili v úctě k zemi. Jeden byl starý, druhý mladý, ale oba měli podobné rysy. „Ano, pane!“ odpověděli jednohlasně.

„Koupila od vás někdy nehty a vlasy hezká mladá žena v pěkných šatech?“ 

Mladší odpověděl: „To ano, pane!“ 

„Kdy to bylo?“ chtěl vědět Sano.

„Někdy na jaře,“ hlesl mladší muž navzdory zoufalé gestikulaci druhého, aby mlčel. Široké oči s mdlým výrazem mu dodávaly zdání naivní hlouposti.

„Byl s ní nějaký muž?“ 

Starý eta mladého uhodil a ten vykřikl: „Au, proč mi to děláš, táto?“ Stáhl se do uraženého mlčení.

„Řekněte mi všechno, co o té dámě víte!“ přikázal jim Sano.

Cosi v jeho hlase nebo chování způsobilo, že se mladík osmělil, vrhl na otce vzdorný pohled a pak vyhrkl: „Náhodou jsme tu měli našeho představenýho, kterej tady byl na kontrole.“ 

V japonské přísně kontrolované společnosti měla každá třída svou organizaci. Po pánech byli nejvyšší třídou samurajové. Obchodníci a řemeslníci měli své cechy, duchovní své komunity v jednotlivých svatyních. Rolníci patřili do skupin domácností, v nichž rovněž panovala hierarchie. Každá jednotka měla svého vůdce, nevyhnuli se tomu ani etové. Jejich představený držel dědičné jméno a postavení, které přecházely z otce na syna. Měl tu výsadu, že když oficiálně jednal s edskými policejními soudci, směl nosit dva meče a obřadní oděv. S touto poctou však byla spojena i povinnost sledovat počínání svých lidí. Sano měl náhle neblahé tušení, jak role představeného vyvrženců do celé té záhady zapadá.

„Když jsme s tou dámou dohadovali obchod,“ pokračoval mladý eta, „dívala se v jednom kuse po našem představeným a on zase po ní. Nemuseli říct ani popel, aby bylo jasný, že spolu něco mají, no, nemám pravdu, táto?“ Starý muž se přikrčil a rukama si zakryl obličej, protože ho zřejmě mrzelo, že jeho syn zradil jejich představeného. Nejraději by se propadl pod zem. „Když si ta dáma koupila nehty a vlasy, poručil nám, abychom koukali zmizet. Ona tam ale zůstala.

Byli jsme zvědaví, a tak jsme si stoupli za zed a poslouchali. Neslyšeli jsme, co povídají, ale bavili se spolu pěkně dlouho. Pak odešla do zájezdního hostince tamhle naproti. On čekal u zadních vrat, dokud ho nepustila dovnitř.“ 

Sana zaplavila vlna radosti. Jeho předtucha se ukázala oprávněná. Duch paní Harume ho zavedl na místo, kde se odhalila překvapivá totožnost jejího tajného milence: žádný vysoký úředník s dobrou pověstí, kterou by musel hájit, ale muž, jehož postavení vyvržence přitahovalo Harumin špatný vkus, který zdědila po matce.

Danzaemon, představený etů. Jeho dva meče zmýlily majitele zájezdního hostince, takže ho pokládal za samuraje.

„Ctihodnej pane, prosím vás, abyste netrestal našeho šéfa za nedovolený styky s dámou z hradu,“ prosil starší eta. „Ví, že udělal chybu. Všichni mu říkali, že je to nebezpečný. Jestli na to šógun přijde, vojáci ho zabijou! Jenže on prostě nedokázal odolat.“ 

„Scházeli se dál. A ona je teď mrtvá.“ Mladík si vzdychl. „Takovej krásnej příběh,“ dodal roztouženě. „Jako v jedny hře kabuki, kterou jsem kdysi slyšel, když jsem zametal ulici v divadelní čtvrti.“ 

Sano věděl, že tato krásná zakázaná láska nejen ohrožovala vůdce vyvrženců, ale vydávala v nebezpečí i paní Harume. Jakákoli zpráva o její nevěře by vyvolala šógunův hněv. Ale milostný vztah s představeným etů? K trestu by patřilo i surové mučení v edském žaláři a rozzuřený dav by paní Harume a jejího milence celou cestu na popraviště kamenoval. Jejich těla by pak byla vystavena u silnice, aby jim kolemjdoucí mohli spílat a zohavit je – jako varování jiným zločincům. Teprve teď Sano pochopil skutečný význam vět v ukryté pasáži Harumina deníku:

„Ležíme spolu ve stínu mezi dvěma existencemi.

Tvé postavení a věhlas nás ohrožují.

Nikdy spolu nepůjdeme za denního světla.“ 

Aby paní Harume a Danzaemon riskovali strašlivé důsledky odhalení, museli být do sebe nesmírně zamilovaní. Došlo nakonec mezi nimi k neshodám? Je představený vyvrženců její Vrah? Sano přemýšlel, zda se konečně dostal alespoň o krůček blíž k pravdě.

„Kde bych našel Danzaemona?“ zeptal se etů. 
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Celou jednu stěnu kanceláře komořího Janagisawy pokrývala malovaná mapa Japonska. V sytě modrém oceánu pluly velké celky souše ostrovů Hokkaidó, Honšú, Šikoku a Kjúšú a menší ostrovy. Černé znaky označovaly města, zlaté čáry hranice mezi jednotlivými provinciemi s názvy v červené barvě, bílé čáry kopírovaly trasy silnic, hnědé vrcholky představovaly hory, modré skvrny a klikyháky jezera a řeky, zelená znamenala zemědělskou půdu. Janagisawa stál u tohoto mistrovského díla, držel lakovanou krabičku se špendlíky s kulatými hlavičkami z nefritu, slonoviny, korálu, onyxu a zlata. Zatímco Čekal na posla se zprávou, že Sano obvinil paní Keišo-in z vraždy, plánoval svou zářivou budoucnost.

Neočekával, že by Keišo-in byla usvědčena, nebo dokonce popravena. Šógun nikdy nedá zabít vlastní matku ani nedopustí, aby došlo k takovému skandálu. Změkčilý Tokugawa Cunajoši před podezřením, které ulpí na Keišo-in, nakonec couvne. I když si uvědomí, co by ztratila, kdyby zplodil dědice, bude pochybovat, že by byla schopná zabít jeho konkubínu i s dítětem. Janagisawa ho dokáže snadno přesvědčit, aby ji poslal do vyhnanství, třeba na… Komoří se usmál, když vpichoval korálový špendlík do vzdáleného ostrova Hačijo. Poté, co takto odklidí šógunovu matku z cesty, provede další fázi svého plánu. Začal zapichovat špendlíky do míst, kde se nacházely větší buddhistické svatyně.

Během deseti let vlády Tokugawy Cunajošiho se na udržování budov, provoz chrámů, na stravu, ošacení a služebnictvo pro mnichy, marnotratné náboženské obřady a veřejnou dobročinnost vynakládaly nesmírné částky. Kněz Rjuko přesvědčil za pomoci paní Keišo-in šóguna, že mu tyto výdaje přinesou štěstí. Ale Janagisawa věděl, jak by se ty peníze a všechen majetek daly využít lépe. Vyhnal by duchovenstvo, zabral svatyně a předal je mužům, kteří jsou mu věrní. Tato místa by se pak stala jeho mocenskými základnami v provinciích. Stal by se z něho stínový vládce – druhý šógun, velící vlastní bakufu uvnitř bakufu. Za svůj hlavní stan si vybral svatyni Kannei, situovanou v hornaté oblasti Uedo severně od Eda. Vždycky se mu líbily její síně a pavilony, krásné jezírko a jarní třešňové květy. Brzy to bude jeho soukromý palác.

Janagisawa zapíchl zlatý Špendlík, aby označil své území, a spokojeně se usmíval. První věcí, kterou udělá, až převezme svatyni Kannei, bude velký večírek na oslavu popravy zrádce Sana Ičiróa. Už teď cítil, jakou bude mít bujarou náladu z toho, že se zbavil svého soka a bezpečně si zajistil neomezenou moc. Málem byl Sanovi vděčný, že mu to všechno nevědomky umožnil.

Sny o vítězství mu v duši znovu nastolily rovnováhu, kterou porušilo Sičisaburóovo vyznání lásky. S krabičkou špendlíků v dlani se těšil na budoucnost, kde už nebude záležet na ranách a utrpení z minulosti.

Když se ozvalo zaklepání na dveře, srdce mu poskočilo. „Dále,“ zavolal Janagisawa, neschopen ovládnout vzrušení v hlase. Ta zpráva už je tady. A s ní i jeho budoucnost.

Místo posla však vešel kněz Rjuko s vlajícím šafránovým rouchem a drzým úsměvem. „Dobrý den, ctihodný komoří,“ pozdravil a uklonil se. „Doufám, že neruším.“ 

„Co tady chcete?“ Janagisawovo zklamání se změnilo v hněv. Nenáviděl tohoto prospěchářského mnicha, který se vyšvihl jen díky milostnému vztahu s bláznivou stařenou. Rjuko je pijavice přiživující se na tokugawském bohatství a výsadách a svou ctižádost ukrývá pod pláštěm zbožnosti. V boji o moc byl stejným sokem jako Sano a především kvůli němu Janagisawa chtěl, aby paní Keišo-in zmizela z dohledu.

Rjuko ignoroval otázku, přecházel po místnosti a všechno si s velkým zájmem prohlížel. „Máte moc pěknou kancelář.“ Prohlédl si výklenek a dodal: „Čtyři sta let stará čínská váza z doby dynastie Sung a svitek od Enkaie, jednoho z mistrů japonské kaligrafie.“ Rjuko si začal prohlížet nábytek. „Týkové truhly a lakované skříňky z časů režimu Fudžiwara.“ Dotkl se prstem čajové soupravy na Janagisawove stole. „Korjoský šedozelený porcelán. Moc pěkný.“ Vytáhl roletu a vyhlédl na zahradu s balvany pokrytými mechem a cestičkami vysypanými uhrabaným pískem. „A překrásný výhled.“ 

„Co si to dovolujete?“ Rozzuřený Janagisawa se chystal na Rjuka vrhnout. „Okamžitě odejděte!“ 

Mnich Rjuko přejel prsty po hedvábné výšivce skládacího paravánu. „Potřebuji v paláci kancelář. Paní Keišo-in mi řekla, abych si vzal kteroukoli místnost, jaká jen se mi bude líbit. Myslím, že vaše mi bude plně vyhovovat.“ 

Taková neuvěřitelná drzost! „Vy chcete moji kancelář?“ vyrazil ze sebe komoří Janagisawa s nevěřícným smíchem. „Nikdy!“ Za tu urážku bude muset někdo zaplatit. Janagisawa potrestá své sluhy za to, že Rjuka pustili dovnitř, a pak začne s přesvědčovací kampaní u šóguna, aby toho chlapa vykázal z hradu. „A dejte ruce pryč od té zástěny!“ Popadl Rjuka za paži a zařval: „Stráže!“ 

Když ale mnichovy prsty sevřely jeho zápěstí, otevřel ústa údivem. Rjuko se komořímu smál: „Nepovedlo se to.“ 

„Cože?“ Janagisawa byl naprosto vyvedený z míry a měl pocit, že má všechny vnitřnosti v pohybu.

„Chtěl jste falešně obvinit mou paní a zničit sósakana-samu.“ Rjuko, očividně se radující ze svého triumfu, pak pomalu, s přehnanou zřetelností, přeslabikoval: „Ne-po-ved-lo-se-to.“ Vychutnával si přitom Janagisawu v strach.

Vysvětlil mu pak, jak učitel hudby viděl Sičisaburóa slídit ve Velkém vnitřku, jak manželka sósakana-samy z toho vyvodila, že tam herec podstrčil nějaký falešný důkaz, a jak zpráva o tom dorazila právě včas, aby Sanovi zabránila oficiálně obvinit z vraždy paní Keišo-in. Rjuko mluvil škodolibým tónem dál a Janagisawa měl pocit, jako by všechno kolem smetla vlna šoku a zhnusení. Lakovaná krabička mu vypadla z ruky a špendlíky se rozsypaly po podlaze.

V zoufalém pokusu o přetvářku pronesl komoří Janagisawa nadutě: „Vaše povídačka je naprosto absurdní. Vůbec nevím, o čem to hovoříte. Jak jste si vůbec mohl dovolit mě z něčeho obviňovat, vy lakotný parazite!“ 

Rjuko se rozesmál. „To nebylo tak těžké, ctihodný komoří, vždyť se sám prozrazujete svým počínáním.“ Pohlédl na mapu a posměšně dodal. „A plány na to, že se zmocníte celé země – tak na ty také můžete zapomenout.“ Začal vytahovat špendlíky a házet je na podlahu k ostatním. „Sósakan Sano a paní Keišo-in si to nedorozumění, způsobené vaší lstí, vysvětlili. Brzy se šógun o vašem ohavném útoku na jeho matku a oblíbeného dvořana dozví.“ Mnichova zlomyslná radost byla zjevně silnější než obavy z toho, že Janagisawu předem varoval. „Jeho Excelence tak konečně pozná vaši skutečnou povahu.“ 

Odstranil korálový špendlík z ostrova Hačijo a dodal: „Dokážu si domyslet, koho jste tam chtěl poslat.“ Uchopil Janagisawovu ruku a vložil mu špendlík obřadně do dlaně. „Berte. Na ostrově vyhnanců můžete tuhle cetku vyměnit za potravu a přístřeší.“ 

Komořího Janagisawu připravila hrůza o řeč. Jak se mohl jeho chytrý plán tak hrozně obrátit proti němu? Strach mu rozbouřil i střeva. Nalezl znovu hlas a zařval: „Stráže!“ 

V chodbě se ozval dupot kroků. Dovnitř vpadli dva vojáci. Janagisawa ukázal na Rjuka: „Vyhodte ho odsud!“ 

Strážní se pokusili Rjuka uchopit, ale ten se jim obratně vysmekl a u dveří pronesl přes rameno: „Nehodlám setrvávat na návštěvě déle, než je hostiteli milé.“ Pak se odmlčel a obrátil se. „Chtěl jsem vám jen říct, co můžete očekávat,“ dodal tónem, jímž dával najevo svou morální nadřazenost. „Za to, že jste chtěl ublížit mé paní, ale budete trpět o něco déle.“ 

Pak s doprovodem stráží vyšel ze dveří. Dveře se s bouchnutím uzavřely. Janagisawa chvíli hleděl za tím poslem neblahých zpráv. Potom se skácel na tatami s koleny, jež si objímal pažemi, pod bradou. Cítil, jak se z něho znovu stává ubohý malý chlapec, jakým býval. Zase ho bolel zadek od ran otcovy dřevěné hůlky. Ze vzdálené doby se nesl jeho příkrý hlas: „Jsi hloupý, slabý, neschopný, politováníhodný… Děláš rodině jen ostudu!“ 

Janagisawa se ocitl v zoufalém prostředí svého dětství – v oné směsici deště, hnijícího dřeva, místností s průvanem a slz. Minulost se spojila s přítomností. Janagisawova mysl byla plná děsivých výjevů.

Viděl obličej Tokugawy Cunajošiho, znetvořený ponížením a zlostí, a slyšel ho pronášet: „Jak jste mi to po tom všem, co jsem vám poskytl, mohl udělat? Vyhnanství je pro vás málo a obřadní sebevražda rovněž. Za velezrádné jednání proti mé rodině vás odsuzuji k popravě!“ 

Cítil, jak se mu kolem zápěstí a kotníků svírají okovy. Ječící horda po něm hází kameny a odpadky a jeho nepřátelé jásají. Když ho vojáci přinutí pokleknout před katem, obklopuje ho zástup čumilů. Poblíž stojí dřevěná konstrukce, na níž bude u Nihonbašského mostu potupně vystavena jeho mrtvola. Komoří Janagisawa si uvědomil, že se splnila předpoveď jeho otce: jeho hloupost a neschopnost ho přivedly k největší hanbě, k trestu, který si zasluhuje.

A poslední, co viděl, než mu meč setnul hlavu, byl Sano Ičiró, nový japonský komoří, stojící na Čestném místě po pravici Tokugawy Cunajošiho.

V Janagisawovi vzkypěla nenávist k Sanovi, jako by mu útrobách otáčeli rozžhaveným železem, a vyburcovala ho z ochromení. Zaplavil ho hněv jako posilující lék. S velkou úlevou cítil, jak se z něho znovu stává dospělá osoba a vyplňuje svět, který stvořila jeho inteligence a síla. Vstal. Nehodlá Sanovi, paní Keišo-in ani Rjukovi ustoupit. Nevzdá se bez boje, jako to udělal jeho bratr Jošihiro. Komoří Janagisawa začal přecházet po kanceláři sem a tam. To, že se vzchopil, obnovilo jeho pocit moci. Soustředil teď veškerou energii na řešení svého problému.

Mařit vyšetřování vraždy a házet Sanovi klacky pod nohy ho teď zajímalo ze všeho nejméně, přestože stále doufal, že Sano přece jen neuspěje a upadne v nemilost. Místo toho přišel Janagisawa na způsob, jak si poradit se Sanem i s paní Keišo-in. Jeho pián opět sledoval dosažení dvou cílů. A znovu k němu bude potřebovat Sičisaburóa.

Herec zmařil první skvělý plán komořího Janagisawy. Janagisawa litoval, že se s ním tak zapletl. Měl se toho kluka zbavit už dávno a nikdy neměl dopustit, aby ho poblouznění natolik zaslepilo, že místo zkušeného profesionála použil amatéra. Ve vzácném okamžiku poctivosti uznal, že udělal chybu. Zatoužil po lásce a uchvácen mladičkým hercem nadobro ztratil zdravý rozum. Ještě stále v něm zela skučící prázdnota a on balancoval na samém jejím kraji. Vlastní slabost a touhy byly jeho největšími nepřáteli.

Pak komoří Janagisawa svedl vinu tam, kam skutečně patřila: na neschopného, naivního Sičisaburóa, kterým opovrhoval téměř stejně jako Sanem. Pocítil úlevu a propast se uzavřela. Tentokrát jeho plán vyjde. Tento dokonalý projev jeho génia ho nejen zachrání, ale zároveň ukončí i jeho katastrofální vztah s tím klukem. Jeho sen o ovládnutí celé země se odkládá, ale stále ještě ho lze uskutečnit.

Janagisawa namáhavě dýchal, jako by právě vyšel z bitvy. Cítil naprosté vyčerpání. Ale když sbíral rozházené špendlíky a zapichoval je znovu do stejných míst, na tváří se mu rozhostil úsměv.
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Cestou za tajným milencem paní Harume se Sano zastavil v edské věznici. Osada etů pro něho byla neznámým územím a potřeboval průvodce, který by ho zavedl k jejich vůdci Danzaemonovi. Mura, pomocník doktora Ita, byl jediným etou, kterého Sano znal. Vydali se tedy spolu na severní okraj Nihonbaši, Sano na koni a Mura pěšky za ním. Za posledními roztroušenými staveními vlastního Eda překonali rozlehlou pustinu, zarostlou plevelem, kde se toulaví psi hrabali v hromadách vyhozené veteše. Na opačné straně byla osada etů, chaoticky postavená vesnice z chýší, obklopená dřevěným plotem.

Mura ho vedl dovnitř dírou v hrubé prkenné ohradě a pak úzkými, klikatými a rozbahněnými uličkami. Po krajích vedly otevřené stoky, plné zapáchajících splašků. Všude stály maličké chatrče, postavené ze zbytků dřeva a papíru. Ve dveřích ženy vařily na otevřených ohništích, drhly špinavé prádlo nebo kojily. Všude pobíhaly bosé děti. Všichni zírali na projíždějícího Sana a hned padali na kolena: ve vesnici pravděpodobně ještě nikdy neviděli úředníka bakufu. Nad osadou se vznášela oblaka kouře a páry a vytvářela ohavný příkrov, páchnoucí rozkládajícím se masem. Sano se pokoušel dýchat co nejméně. Před odjezdem z Asakusy ve spěchu něco pojedl, ale teď, když se mu začal zvedat žaludek, by byl raději, kdyby to neudělal.

„To je z koželužen,“ vysvětlil Mura omluvným tónem.

Sano doufal, že se mu při výslechu představeného etů podaří zakrýt odpor, který v něm osada vzbuzuje. V jakých rozdílných světech to paní Harume a její milenec žili!

Když projel za Můrou tmavým průchodem, dostali se na jakýsi dvůr. Bylo na něm bublající jezírko louhu plné zvířecích zdechlin. Muži je postrkovali bidly a ženy posypávaly čerstvé vrstvy kůží solí. Z kotlů na otevřených ohništích stoupala pára a z částečně vyvrženého koně kapala krev a vylézaly vnitřnosti. Když poryv větru zanesl k Sanovi odporný zápach, málem se pozvracel. Z pocitu, že je beze zbytku ponořen do duchovní nečistoty, musel bojovat s nutkáním otočit se a ujíždět pryč. Jak mohla paní Harume natolik ignorovat společenská tabu, aby se dokázala zamilovat do muže poskvrněného takovým místem? Co ji a Danzaemona přivedlo do „stínu mezi dvěma existencemi“? Mura se zastavil. „Tamhle je, pane!“ 

K Sanovi mířili pružným, rozhodným krokem tři etové. Nejmladší z nich, který šel uprostřed, ihned upoutal Sanovu pozornost.

Byl štíhlý jako proutek a na těle neměl žádný přebytečný tuk, který by zjemňoval tvrdost kostí a svalů. Na krku vyvstávaly jako šňůry silné šlachy. Výrazně řezaná tvář byla plná ostrých úhlů. Tenké rty měl sevřené do energické linky. Husté, krátce zastřižené vlasy mu rostly nad čelem až k zátylku jako jestřábí hnízdo. Se vztyčenou hlavou a rovnými rameny vzbuzoval navzdory svým záplatovaným, obnošeným šatům a postavení ety dojem odvahy a urozenosti. Jeho totožnost potvrzovaly dva meče u pasu.

Danzaemon, představený etů, poklekl a uklonil se. Jeho dva společníci učinili totéž, ale zatímco je toto gesto ponižovalo, Danzaemonova důstojnost ho pozvedla k rituálu, který byl poctou Sanovi i jemu samému. S rozpjatými pažemi a čelem na zemi řekl: „Prosím, abych vám mohl být k službám, pane.“ Z jeho klidného a zároveň uctivého hlasu nezněla žádná podlézavost.

„Vstaňte, prosím.“ Sano, na něhož Danzaemonovo sebejisté chování, za které by se nemusel stydět ani žádný samuraj, udělalo dojem, seskočil z koně a zdvořile ho oslovil: „Potřebuji vaši pomoc v jedné důležité věci.“ 

Danzaemon s atletickou elegancí povstal. Na jeho příkaz vstali i jeho muži, ale hlavy nechali nadále sklopené. Představený etů si Sana změřil pohledem a Sano si s úžasem všiml, že mu není víc než pětadvacet. Jeho oči však patřily někomu, kdo viděl celoživotní dřinu, chudobu, násilí a utrpení. Dlouhá, zvrásněná jizva, táhnoucí se po celé levé tváři, vypovídala o boji za přežití v těžkém světě vyvrženců. Byl to tvrdý, divoký a svým způsobem hezký muž a Sano si náhle dovedl představit, že mohl paní Harume přitahovat.

Mura je navzájem představil. Sano pokračoval: „Vyšetřuji vraždu šógunovy konkubíny paní Harume a…“ 

Při vyslovení jejího jména blesklo v očích představeného etů pochopení: náhle věděl, proč Sano přijel. Jeho muži zpozorněli a začali vytahovat hole, které měli zastrčené za šerpami. Zřejmě se domnívali, že Sano přijel Danzaemona zabít za to, že znásilnil šógunovu konkubínu. Přestože trestem za napadení samuraje byla smrt, byli připraveni bránit svého vůdce.

Sano zvedl ruce v gestu naléhavé prosby a ujistil je: „Nejsem tady proto, abych někomu ublížil. Potřebuji jen položit představenému Danzaemonovi pár otázek.“ 

„Ustupte!“ nařídil jim Danzaemon s autoritou velícího generála.

Muži se stáhli, i když Sano stále cítil, že k němu, členovi obávané samurajské třídy, chovají nepřátelství. Obrátil se k Danzaemonovi: „Můžeme si promluvit někde v soukromí?“ 

„Ano, pane. Udělám vše, co je v mých silách, abych vám pomohl.“ 

Danzaemon to vyslovil stejně mírným, uctivým tónem, kterým Sana přivítal. Jeho slovní projev byl kultivovanější, než Sano očekával, zřejmě proto, že se stýkal se samurajskými úředníky. Sano najednou zjistil, že se sám stal objektem zkoumání představeného etů. Vzájemně se pomyslně očichávali, jako dvě zvířata z cizích smeček. Kolem nich se shromáždil dav etů a pozoroval je. Sano z nich vycítil stejnou úctu k jejich vůdci, jakou pociťují jeho lidé ke svým pánům. A zatímco hleděl na Danzaemona přes obrovskou propast, vytvořenou třídou a zkušenostmi, v náhlém záblesku intuice věděl, že za jiných okolností by se z nich mohli stát přátelé. Danzaemonovo mírné pokývnutí Sanovi naznačilo, že si to uvědomuje i on.

„Jste přítel doktora Ita,“ ozval se. To prohlášení zpečetilo jejich vzájemné porozumění. „Můžeme zajít do mého domu. Je to tam příjemnější.“ Svými způsoby dával najevo, že vyrovnaně přijímá vládu nad špinavým panstvím i Sanovu převahu nad sebou.

„Ano. S radostí.“ Sano jeho návrh s úlevou přijal.

Dům, do něhož Danzaemon Sana a Muru zavedl, byl větší a v lepším stavu než ostatní. Měl pevné stěny z prken, dobrou střechu a nepotrhané papírové výplně zamřížovaných oken. Danzaemonovi zástupci se postavili venku na stráž a Mura se postaral o Sanova koně. Uvnitř se v hlavní místnosti tlačilo velké množství lidí všeho věku, příliš mnoho na to, aby všichni mohli být rodinní příslušníci. U stěny seděl slepec a dva mrzáci. Matky kolébaly děti, které se zdály příliš neduživé, než aby dokázaly přežít. Muži čekali na Danzaemonovy pokyny. Jakási mladá těhotná žena rozdávala misky s polévkou. Po Saňově příchodu veškerá činnost ustala, hovor ztichl. Dospělí se před ním vrhli na podlahu a matky skláněly hlavičky svých dětí k zemi.

Danzaemon vedl Sana do menší prázdné místnosti. Byl v ní laciný nábytek, ale panovala v ní naprostá čistota. Stál tam psací stůl, truhla a otevřené skříně s policemi. V jedné byly složené lůžkoviny a šatstvo, druhé dvě byly plné papírů a účetních knih, a jejich obsah naznačoval, že jediný gramotný člen kasty věnuje víc času práci než odpočinku. Z okna byl výhled na dvůr, kde právě několik mužů poráželo buvola. Bylo zřejmé, že Danzaemonův klan se živí řemeslem a nezneužívá svého postavení k vynucování poplatků od ostatních etů. Sano pocítil úctu k mladíkově odpovědnosti. Je snad tak mnoho samurajských pánů, kteří projevují větší starost o své lidi?

Paní Harume možná obdivovala nejen Danzaemonův vzhled a způsoby, ale i tuto stránku jeho povahy. Sano ještě nikdy předtím neviděl silnější důkaz toho, že charakter není výhradním majetkem určité třídy.

Danzaemon poklekl na matraci. Sano si klekl proti němu. „Přijel jste, protože už víte o mém vztahu s paní Harume,“ pronesl Danzaemon, aniž by podroboval jejich vztahy zkoušce tím, že by samuraji nabízel čaj a zval ho, aby pojedl s etou. „Děkuji, že jste ušetřil můj život. Spáchal jsem neomluvitelný zločin. Zasluhuji si smrt a máte právo mě zabít.“ Rty představeného etů se stáhly v hořkém úsměvu. „Ale kdybyste to udělal, nedostal byste odpovědi, které chcete, nemám pravdu?“ 

Navzdory dobrému ovládání viděl Sano u mladíka známky zármutku: pochmurný výraz v očích, únavu vepsanou kolem úst. Danzaemon truchlil pro paní Harume jako nikdo jiný.

„Láska nemusí být dobrou výmluvou pro porušování zákona,“ odvětil Sano, „ale je to důvod, který chápu.“ Sám by učinil pro Reiko cokoli, riskoval jakékoli nebezpečí, zradil kohokoli. „Nebudu vás trestat za to, že jste se nemoudře zamiloval. Když mi o sobě a paní Harume řeknete všechno, pokusím se být spravedlivý.“ 

Mezi oběma muži přeskočila jiskra vzájemné sympatie. Danzaemon se zhluboka nadechl a rozechvěle vydechl. Sano sledoval, jak se jeho potřeba hovořit o milence sváří s nechutí kompromitovat sám sebe a svou třídu tím, že by řekl něco, co by přesahovalo Sanovu toleranci. Potřeba nakonec převážila nad zdrženlivostí.

„Potkali jsme se náhodou. Ve svatyni Asakusa.“ Danzaemon hovořil váhavě a díval se na ruce, složené v klíně. „I když uběhla už dlouhá doba, okamžitě jsem ji poznal. A ona mě.“ 

„Znali jste se tedy už dříve?“ 

„Ano. Když jsme byli děti. Můj strýc mě bral každý měsíc do Fukagawy na pláž, kde jsme sbírali škeble a mušle. Setkal se tam s Haruminou matkou a stal se jejím stálým zákazníkem. Chodili jsme na její obytný člun. Čekal jsem vždycky, až spolu skončí, a mezitím jsme si s Harume hráli.“ Takže jsem měl pravdu, když jsem se domníval, že částHarumina tajemství se skrývá v její minulosti, pomyslel si Sano. Prostitutka Modré jablko, která byla v tak zoufalé situaci, že přijímala i klienty z řad etů, tak nevědomky určila budoucnost své dcery.

Na Danzaemonových rtech se objevil lehký, něžný úsměv. „Harume byla tak malá a hezká, ale i tvrdá. Byla o šest let mladší než já, ale ničeho se nebála. Učil jsem ji házet kameny, bojovat klacky a plavat. Nikdy jí nevadilo, že jsem eta. Byli jsme jako bratr a sestra. Když jsem byl s ní, dokázal jsem zapomenout… na všechno ostatní.“ 

Obrátil dlaně vzhůru, jako by přijímal nějaké břímě – bylo to výmluvné gesto, kterým sděloval, že už jako chlapec si byl vědom, jaký ho čeká nešťastný osud. „Pak Harumina matka zemřela. Harume si vzal k sobě otec. Myslel jsem, že už ji nikdy nespatřím.“ 

Danzaemon byl jedním z oněch podřadných kamarádů, s nimiž Džimba zakázal Harume se stýkat, uvědomil si Sano. Koňský handlíř však nepočítal se silou osudu.

„Když jsme se po letech setkali na hřbitově, zpočátku se zdálo, jako by se za celou tu dobu nic nezměnilo,“ pokračoval představený etů. „Bavili jsme se stejně jako ve Fukagawě. Byli jsme rádi, že se zase vidíme.“ Trpce se zasmál. „Ale změnilo se samozřejmě úplně všechno. Už to nebyla malá holčička, ale krásná žena – a šógunova konkubína. Já jsem dospělý muž, který měl vědět, že bude lepší, když se k ní nebudu moc přibližovat. Ale to, co jsme k sobě začali pociťovat, bylo tak náhlé a silné a krásné… Když mi řekla, že má v zájezdním hostinci pokoj, a abych tam šel s ní, nedokázal jsem odmítnout.“ 

Sana udivilo, že jejich vzájemná přitažlivost byla tak silná, že je před naplněním jejich touhy neodradila ani hrozba smrti. Staletí staré tabu, porušené ještě mnohem starší silou sexu.

„Nebyl to jenom chtíč,“ ozval se Danzaemon, jako by četl Sanovy myšlenky. Naklonil se kupředu a v ostrých rysech jeho obličeje byla touha vyslovit se tak, aby Sano pochopil. „To, co jsem u ní našel, bylo stejné jako to, co jsem od ní dostával před mnoha lety: šanci zapomenout, že jsem nečistý a podřadný, méně než člověk, něco, co vyvolává jen hnus. Když jsem ji objímal, měl jsem pocit, že jsem někým docela jiným. Čistým. Úplným.“ Odvrátil pohled a smutně dodal: „Bylo to vůbec poprvé, co jsem měl pocit, že mě někdo vskutku miluje.“ 

„Vaši lidé vás milují,“ odpověděl mu Sano a přemýšlel, zda Danzaemonova vášeň mohla vést až k Harumině smrti.

S bolestnou grimasou představený etů odvětil: „To je něco jiného. Ti jsou poskvrněni stejným cejchem jako já. Pod ním sebou navzájem opovrhujeme tak, jako jiní opovrhují námi.“ 

Bolestí zhrubl Danzaemonovi hlas, jako kdyby vytrhával z duše všechny nevyřčené myšlenky celého života. Pravděpodobně se ještě nikdy nesetkal s nikým, kdo by byl ochoten mu naslouchat nebo schopen ocenit jeho schopnosti. „Ani má manželka, kterou jsem s Harume podváděl, mi nikdy nedala to, co ona – onen druh lásky, který mírnil nenávist, již pociťuji sám k sobě.“ 

Sano nevěděl, že vyvrženci sami přijímají předsudky společnosti. Tento případ mu otevřel oči před skutečnostmi, které nepatřily do jeho světa, a nechtěně ho zatáhl do lidského utrpení.

„Co dělala paní Harume pro to, aby váš vztah ukončila?“ 

V očích představeného etů se zableskl hněv, rychle uhašený jeho obdivuhodnou sebe vládou. „Vím, že je pro vás těžké si představit, že bych jí mohl přinést něco jiného než potíže. Ale byla tak osamělá. Její otec ji prodal šógunovi a blahopřál si, jak výhodně se jí zbavil. Ženy na hradě se jí vyhýbaly, protože byla dcerou prostitutky. Neměla nikoho, komu by se mohla svěřovat se svými starostmi, koho by zajímalo, jak se cítí, kdo by ji miloval. Až na mne. Byli jsme jeden pro druhého vším.“ 

V tom Sano viděl další možný motiv vraždy. „Věděl jste, že se v hostinci schází ještě s jiným mužem?“ 

„S panem Mijagim. Ano, to jsem věděl.“ Na lícních kostech Danzaemonovi z rozpaků naskočily červené skvrny. „Chtěl Harume pozorovat, jak si sama působí rozkoš. Dovolovala mu to, ale potom začala vyhrožovat, že jestli jí nezaplatí za mlčení, ohlásí šógunovi, že ji znásilnil. Udělala to kvůli mně – a všechny peníze mi pak dala. Nechtěl jsem, aby se pouštěla do něčeho tak riskantního nebo se tak ponižovala. Nestál jsem o peníze získané vydíráním. Ale když jsem se pokusil odmítnout, byla uražená. Chtěla mi něco dát, protože nevěřila, že její láska mi stačí.“ 

V pohledu mladého ety se zračila vina. „Přiznávám, že jsem ty peníze vzal, ale nakoupil jsem za ně jídlo a léky pro celou osadu. Jestliže je přijetí nepoctivě nabytého zlata zločin, pak jsem zločinec.“ Krátce se zasmál a jeho smích výmluvně vypovídal o světě ponižovaných, ve kterém musí den co den bojovat za zlepšení údělu svého lidu. Pak sklopil hlavu, protože se zjevně styděl za to, že prozradil své city. Sanovo srdce stálo na straně mladého ety a rozum mu napovídal, že paní Harume poskytla panu Mijagimu opravdu dobrý důvod k tomu, aby si přál její smrt. Začal myslet na Reiko, která je v daimjóově společnosti, a naskočila mu husí kůže. Potlačil nutkání rozjet se ihned za svou ženou a raději uvažoval o tom, co se od Danzaemona dozvěděl. Všechno, co mu eta řekl, znělo poctivě. Upřímně Harume miloval a upřímně želel její smrti. Neskrývá se však v jeho příběhu ještě nějaká temnější stránka?

„Paní Harume byla těhotná,“ ozval se Sano. Danzaemon trhl hlavou. Oči mu zledověly šokem jako zamrzlá kra v hluboké vodě.

„Nevěděl jste to tedy,“ poznamenal Sano.

Eta na okamžik oči zavřel a pak odpověděl: „Ne. Nikdy mi to neřekla. Ale měl jsem vědět, že by se to mohlo stát. Milosrdní bohové!“ Hrůzou ztratil hlas a jen šeptal. „Naše dítě zemřelo s ní.“ 

„Jste si jistý, že bylo vaše?“ 

„Říkala mi, že šógun nemůže… a pan Mijagi se jí nikdy ani nedotkl. Pak zbývám jedině já.“ Odmlčel se a dodal: „Já mám dva syny a moje žena…“ Sano se rozpomněl na těhotnou, kterou viděl ve větší místnosti – důkaz Danzaemonovy plodnosti. „Myslím, že je jen dobře, že se to dítě nedožilo narození.“ 

Přesto Sano nemohl jen tak beze všeho přijmout zármutek představeného etů, jejichž přežití často závisí mimo jiné i na schopnosti podvádět, i kdyby se zdál jakkoli opravdový. „Kdyby se dítě narodilo a byl to chlapec, šógun by ho prohlásil svým dědicem a paní Harume by se stala jeho chotí. Byla by pak v postavení, kdy by vám mohla poskytovat mnohem víc, než kolik získala vydíráním pana Mijagiho. A z vašeho syna by se stal příští vládce Japonska.“ 

„To nemůžete myslet vážně.“ V Danzaemonově pohledu byl náznak výsměchu. „To by se nemohlo nikdy stát. Vy byste na můj vztah s Harume přišel. Nebo, dříve či později, někdo jiný. Nakonec by z toho byl skandál. Šógun by nikdy nepřijal za své dítě nějakého ety. Zabili by ho společně s námi.“ 

„Proto jste tedy paní Harume otrávil? Abyste ukončil její těhotenství, vyhnul se skandálu a zachránil sám sebe?“ 

Danzaemon zamrkal, jako by ho neočekávaný zvrat rozhovoru šokoval. Pak vyskočil a zaprotestoval: „Já Harume neotrávil! Řekl jsem vám přece, co jsem k ní cítil. Nevěděl jsem nic o dítěti. A i kdybych věděl, zabil bych raději sám sebe!“ 

„Na kolena!“ poručil mu Sano.

V očích mu na okamžik blýskl vztek, ale poslechl. Sano v nejmenším nepochyboval, že má před sebou muže, kterému se Harume zavázala láskou. To, že to ví i Danzaemon, poznal z poraženeckého výrazu jeho tváře. Měl důvod k tomu, aby Harume zabil, a ona si provedla tetování kvůli němu.

„Myslete si co chcete,“ vypravil ze sebe Danzaemon. „Chcete-li, zatkněte mě. Vynuťte ze mě mučením přiznání. Ale já jsem Harume nezabil.“ Vzdor mu zdvihl bradu a hořel v očích. „Nikdy nedokážete, že jsem to udělal já.“ 

A právě v tom tkvěla osudná slabost Sanovy případné obžaloby. Podle šetření jeho detektivů nikdo s inkoustem cestou z Mijagiho panství na edský hrad nemanipuloval. Jed se proto do něj musel dostat na jednom z obou konců cesty, kam žádný eta nemohl proniknout. Danzaemon neměl ke spáchání vraždy příležitost.

„Já vím, že jste Harume neotrávil,“ prohlásil Sano. „Ale teď potřebuji vaši pomoc.“ Danazaemon ho obezřele pozoroval. „Říkal jste, že se vám Harume se vším svěřovala. Vzpomenete si na něco, z čeho by mohlo vyplývat, kdo ji zabil?“ 

„Od chvíle, kdy jsem se dozvěděl o její smrti, si v duchu vybavuji všechny naše rozhovory a kladu si stejnou otázku. Vyprávěla o jiné konkubíně, která se k ní chovala krutě, a o jednom palácovém strážci, co ji obtěžoval.“ 

„Paní Ičiteru a poručíka Kušidu už máme na seznamu podezřelých,“ odpověděl Sano. „Mluvila ještě o někom dalším?“ 

„O někom, kdo po ní hodil dýkou.“ 

„Co o tom povídala?“ 

Vzpomínka způsobila, že Danzaemonovi ztemněly oči. „Byl jsem při tom, když se to stalo. Právě jsme odešli z hostince. Ona šla první a já se držel kus za ní, abych se ujistil, že se v pořádku vrátí. Obvykle jsem ji doprovázel až k asakuské svatyni Kannon a pak jsem si šel po svých. Ale toho dne jsem se s ní loučil jen nerad. Sel jsem za ní až k tržišti. Zastavil jsem se u stánku s prskavkami a žabkami na druhé straně ulice a díval se, jak vstupuje do uličky vedle čajovny. Otočila se a zvedla si k obličeji rukáv kimona.“ Danzaemonův hlas se sotva slyšitelně třásl. „Věděl jsem, že pláče, protože jí budu chybět.

Pak zaječela a upadla. Ve stěně čajovny jsem uviděl zaraženou dýku. Lidé začali křičet. Zapomněl jsem předstírat, že Harume neznám a běžel jsem k ní. Pak někdo v tmavém plášti s kapuci vrazil přímo do mne. Měla tak naspěch, aby zmizela, že jsem hned věděl, že to musela být ona, kdo hodil dýkou.“ 

Po počátečním vzrušení z toho, že se útočník vskutku podobal muži, který zavraždil pouličního prodavače, všiml si Sano teprve potom volby zájmena.,, Ona Chcete říct, že to byla žena?“ Čojej přece řekl, že na něho zaútočil muž… nebo snad ne? Sano si teď připomněl rozrušení podomního obchodníka, když se ho zeptal, jak ten muž vypadal. Tehdy to připisoval Čojejovu strachu ze smrti. Nechtěl tím ale snad naznačit, že vrahem byla žena? „Jste si tím jistý?“ 

Představený etů přikývl. „Měla zakryté vlasy a šaty pod pláštěm. Přes nos a ústa uvázaný šátek. Viděl jsem jen zbytek jejího obličeje. Obočí měla vyholené.“ 

V módním stylu urozených žen, pomyslel si Sano. Srdce se mu silně rozbušilo vzrušením, jaké pociťoval pokaždé, když se blížil úspěšný konec vyšetřování. „Asi jste to nikde na policii nehlásil,“ předpokládal.

Představený etů bezmocně pokrčil rameny. „Když mě Harume viděla přibíhat, vykřikla jen: »Ne! Ne!« Věděl jsem proč. Nikdo nás nesměl spatřit pohromadě a pojmout podezření, že nejsme jen cizí lidé, kteří se ve stejnou dobu náhodou ocitli na stejném místě. Nechtěl jsem, aby se mě policie vyptávala, co jsem tam pohledával nebo proč jsem se pletl do něčeho, do čeho mi nic nebylo. A tak…“ 

V jeho tváři se odrážela tragédie muže, který nesměl pomoci své milované, „…jsem se jen otočil a šel pryč. teď musím žít s vědomím, že kdybych byl tenkrát vystoupil a hlásil co jsem viděl, mohla policie tu ženu dopadnout. A Harume mohla žít.“ Potom svým chladným hlasem zastírajícím city dodal: „Tak to ale na světě chodí.“ Sano by býval rád věděl, kolikrát denně musí bojovat, aby dokázal tak lhostejně přijmout osud. „Neumím se vrátit do minulosti ani měnit svět.“ 

„To, co jste mi řekl, mi pomůže dostat vraha nebo vražedkyni paní Harume před soud,“ ujistil ho Sano. „Pocítíte tak alespoň uspokojení, že jste svým způsobem pomstil její smrt.“ 

Z tvrdého výrazu v jeho obličeji a ze zoufalství v očích však Sano pochopil, že mu to žádnou zvláštní útěchu nepřineslo. Poděkoval Danzaemonovi za spolupráci a zvedl se k odchodu.

„Doprovodím vás k vratům,“ nabídl Danzaemon.

Když vyšli před dům, převzal Sano koně a pak šli mlčky osadou, s Danzaemonovými zástupci a Murou v patách. U vrat se Danzaemon uklonil na rozloučenou. Po chvíli váhání se Sano uklonil rovněž. Díky etově výpovědi se Sano domníval, že teď už ví, kdo paní Harume zabil. Když se vydal přes pole, ještě se otočil, aby se naposledy podíval na Danzaemona.

Představený etů stál hrdě mezi svými zástupci a Murou, uprostřed páchnoucí osady, v níž se hemžily tisíce lidí, mladých i starých, kteří si ho vážili a byli na něm závislí. Kdyby se byl tak nešťastně nenarodil, jaký skvělý daimjó by z něho mohl být! Byla to rouhavá myšlenka, ale Sano si v čele armády dokázal snáze představit Danzaemona než Tokugawu Cunajošiho.
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„Nejpravděpodobnějším pachatelem je paní Ičiteru,“ prohlásil Sano. „V posvátném okrsku asakuské svatyně Kannon hodila po Harume dýkou nějaká žena. Ičiteru tam byla a nemá žádné alibi. Měla přístup do Harumina pokoje a jed na šípy mohla od Čojeje koupit, když tam kupovala afrodiziakum, které pak dala vám, Hirato.“ 

Mladý dvořan se tvářil vyčerpaně a zoufale. „Nemůžu uvěřit, že by to Ičiteru mohla udělat,“ opakoval už potřetí od chvíle, kdy se před edským hradem setkal se Sáném a porovnávali výsledky svých šetření. I teď, cestou do úřednické čtvrti, tvrdohlavě bránil nevinu své svůdkyně. „Možná se Danzaemon zmýlil, když tvrdil, že to byla žena.“ 

Sano ovládl svou netrpělivost a podíval se na vrchol kopce. Pozdně odpolední slunce zbarvilo střechy paláce dobronzova a ozařovalo stromy v lesní oboře. Z kasáren, která lemovala ulici, se plížily modré stíny a nořily okolí do předčasného šera. Sano byl unavený a hladový a toužil po horké koupeli, aby ze sebe smyl znečištění z osady etů. A ještě více toužil po Reiko, aby se s ní podělil o úspěšné uzavření případu. Poslední, co si přál, byly další potíže s Hiratou.

„teď už se Ičiteru výslechu nevyhne,“ prohlásil důrazně Sano. „Paní Keišo-in už se šógunem jistě hovořila o našem nedorozumění. A šógun nám znovu umožní přístup do Velkého vnitřku.“ Odmlčel se a pak dodal: „Proti paní Ičiteru už existuje celá řada důkazů. Ať se vám to líbí či nikoli, budete muset svou slabost pro ni ovládnout.“ 

„Já vím.“ Hiratovy ruce kroutily otěžemi. „Já jen… prostě se nedokážu smířit s tím, že bych se mohl tak strašně mýlit v někom, kdo… Zkrátka mám stále ještě pocit, že to nebyla ona. Celý den jsem strávil hledáním nějakého důkazu, že přece jen nejsem takový blázen. Přesvědčoval jsem sám sebe, že vrahem je Kušida a pátral jsem po něm po celém městě.“ Před bránou Sanovy rezidence seskočili z koní. Hirata ze sebe vyrazil bolestný vzdech. „Ale teď…!“ 

Před kasárnami se před večeří často shromaždovali a bavili detektivové se svými rodinami. Dnes si tu hrála skupina chlapců s dřevěnými meči, muži je povzbuzovali a ženy klábosily mezi sebou. Jedna matka si se svým batoletem házela míčem. Sano se ozval: „Každý dělá chyby, Hirato. Zapomeňte na to.“ 

Ale Hirata ho neposlouchal. Stál jako přimražený na nádvoří a vyjeveně zíral na ženu s dítětem. „Och,“ hlesl jen. A pak se zvláštním důrazem opakoval: „Och!“ 

„Co se děje?“ nechápal Sano.

„Právě jsem si na něco vzpomněl.“ Hiratův obličej ožil rozrušením. „teď vím, že paní Ičiteru Harume nezabila!“ 

Sano na něho zlostně pohlédl. „Už toho bylo dost, Hirato. To stačí. Já se teď půjdu vykoupat a promluvit si s Reiko. Pak se spolu vypravíme do Velkého vnitřku.“ 

Otočil se a vstoupil do domu. Hirata se rozběhl za ním. „Počkejte, sósakane-samo! Dovolte mi, abych vám to vysvětlil.“ Když si v chodbě zouvali boty a brali si látkové trepky, Hirata prohlásil: „Myslím, že jsem viděl vražedkyni.“ 

„Cože?“ Sano se zastavil s rukou na dveřích.

Z Hiraty se v rychlé, nesouvislé záplavě hrnula slova: „Když jsem šel za Krysou, myslel jsem si, že se jedná o něco jiného, ale teď už vím, co to bylo. Měl jsem si to domyslet dřív.“ Vzrušeně poskakoval a pak ze sebe vyrazil: „Ona mu nic neprodávala, ona ho podplácela. 

„Zpomalte, protože takhle vám nerozumím,“ zarazil ho Sano. „Začněte znovu od začátku.“ 

Hirata se zhluboka nadechl. Neklidně přešlapoval na místě, aby potlačil své vzrušení. „Zaplatil jsem Krysovi, aby se mi poohlédl po Čojejovi. Později jsem za ním šel, abych zjistil, jestli už něco neví. Byla s ním nějaká žena. O něčem se dohadovali a smlouvali o ceně. Když Krysa vyšel ven, řekl mi, že mu právě prodala znetvořené dítě pro jeho panoptikum.“ Hirata mluvil záměrně pomalu: „Teď, když jsem viděl, jak si žena detektiva Jamady hraje s dítětem, jsem si na to vzpomněl.

Potom mi Krysa řekl, že se mu Čojeje nepodařilo najít. Vrátil mi peníze, které jsem mu za to předem dal. Teď mám podezření, že Čojeje našel a ten mu zaplatil, aby o tom mlčel. Taky jsem si teď jistý, že peníze dávala ta ženská jemu, a ne on jí! Zmizela, zatímco jsme se bavili. Musela to být vražedkyně, nikoli matka, která prodává dítě. Nejspíš viděla erby na mých šatech a uhodla, co jsem zač a co chci, když jsem se Krysy vyptával na Čojeje.“ 

„Ale z žen je jedinou podezřelou Ičiteru,“ namítl Sano, ale sotva to vyřkl, už věděl, že tomu tak není.

V Hiratových očích zablesklo zadostiučinění. „Paní Mijagi jsem nikdy neviděl. Jak vypadá?“ 

„Je jí asi pětačtyřicet,“ začal Sano.

„Není nijak hezká, má dlouhý obličej, zapadlé oči a hluboký hlas?“ 

„Ano, ale…“ 

„A načerněné zuby a vyholené obočí.“ Hirata se vítězoslavně rozesmál. „Přemýšlejte o tom, já mám důkazy po ruce.“ 

„Je to zajímavá teorie,“ uznal Sano. „Čojejův domácí se ale domnívá, že slyšel v místnosti, kde pouliční prodavač zemřel, nějakého muže. Mohl ho ovšem zmást hlas paní Mijagi. Nevíme ale, zda byla také na místě napadení dýkou. Inkoust sice mohla otrávit, ale nemáme žádný důkaz, že to opravdu udělala. A co její motiv?“ 

„Ukažte mi paní Mijagi, abych věděl, jestli je to žena, kterou jsem viděl,“ požádal Hirata Sana. „Krysa musel zjistit, že byla Čojejovou zákaznicí, a pokusil se ji vydírat. Myslím, že chtěla zabít Krysu, stejně jako zabila Čojeje. Tím, že jsem tam přišel, jsem mu pravděpodobně zachránil život.“ 

Hirata se uklonil. „Prosím vás, sósakane-samo, dejte mi předtím, než rozhodnete o vině paní Ičiteru, šanci, abych dokázal, že mám pravdu. Dovolte mi vyslechnout paní Mijagi!“ 

Sano, ve snaze vyhnout se pronásledování špatným směrem, odpověděl: „Reiko šla dnes navštívit dům Mijagiů. Nejdřív musíme zjistit, co se dozvěděla.“ Vydal se do chodby, kam ho přišel pozdravit sluha. „Kde je má žena?“ 

„Není doma, pane. Ale nechala tady pro vás tohle.“ 

Podal Sanovi zapečetěný dopis.

Sano ho roztrhl a nahlas četl:

„Ctihodný manželi, 

návštěva u pana Mijagiho byla velmi zajímavá a já věřím, že Harume zabil on. Pozvali mě, abych s nimi dnes večer zašla do jejich letní vily podívat se na podzimní měsíc. Musím té příležitosti využít k dalšímu daimjóovu výslechu a k tomu, abych získala nezvratný důkaz o jeho vině.

Neboj se o mě – vzala jsem s sebou detektivy Otu a Fudžisawu, a navíc mám obvyklý doprovod. Vrátíme se zítra ráno.

Tvá Reiko“ 

Sanovi se náhle nápad vyslechnout daimjóovu ženu nezdál tak špatný. Pokud by se mělo ukázat, že je skutečně pachatelkou, nepřál si Sano, aby s ní Reiko cestovala tak daleko, a to ani s ozbrojeným doprovodem.

„Tak dobrá, Ičiteru může ještě chvíli počkat,“ rozhodl Sano. „Pokusíme se dohnat Reiko a oba manžele dřív, než opustí město.“ 

S dusotem koňských kopyt dojeli Sano s Hiratou k sídlu pana Mijagiho. Sano se nervózně rozhlédl po ulici. „Nevidím Reičin palankin,“ poznamenal, „ani její doprovod.“ Proti své vůli začal věřit, že Hirata má pravdu – paní Mijagi je člověkem, jehož hledají. A Reiko, která neví, co vypověděl Danzaemon, se domnívá, že vrahem je pan Mijagi. Sanovo srdce začala svírat železná obruč strachu.

„Uklidněte se,“ nabádal ho Hirata. „Najdeme ji.“ 

Sano seskočil z koně a oslovil jednoho ze strážných u brány. „Kde je má manželka?“ domáhal se odpovědi a popadl muže za drátěnou košili.

„Co si to dovolujete? Pusťte mě!“ 

Strážný Sana odhodil a druhý ho sevřel pažemi. Hirata si pospíšil s vysvětlením: „Manželka sósakana-samy měla s panem a paní Mijagi odjet do jejich vily. Musíme s nimi mluvit. Kde jsou?“ 

Při vyslovení Sanova titulu oba strážní zneklidněli a pustili ho, ale neodpověděli.

„Jdeme dovnitř,“ oznámil Sano Hiratovi.

Strážní jim s bázlivým, ale zároveň zarputilým výrazem zastoupili cestu. Jejich vzdor spustil v Saňově nitru poplach: Tady něco není v pořádku.

„Nikdo není doma,“ zahučel jeden ze strážných. „Všichni odešli.“ 

Sana se zmocnila nesmírná hrůza, že se Reiko uvnitř něco přihodilo. Tasil meč. „Z cesty!“ Strážní uskočili stranou a Sano jedním trhnutím rozrazil bránu. S Hiratou v patách přeběhl dvůr, proběhl vnitřní branou a vřítil se do domu. „Reiko!“ 

V dlouhém, temném tunelu chodby bylo ticho. Pach staroby vnikal Sanovi do plic jako jedovatý plyn. Sano dupal po podlaze, která pod jeho vahou skřípěla, a nepřestával volat svou ženu. Slyšel, jak na něho strážní křičí, aby se zastavil, a jak je Hirata zadržuje. Hnal se kupředu, až se nakonec dostal do obytných místností pánů domu. Tohle křídlo bylo studené, temné a vlhké jako jeskyně. Z laťkových stěn, potažených papítem, se staly šedivé čtverce ubývajícího odpoledního světla. Vzduch byl prosycen pižmovým pachem Mijagiů. Sano se zastavil, aby popadl dech a zorientoval se, ale nikde nikoho neviděl. Nejprve neslyšel nic kromě vlastního prudkého oddechování. Pak ale zaslechl slabý nářek.

Sanovi poskočilo srdce. Reiko! Propadl panice a hnal se za zvukem kolem zavřených dveří neobydlených pokojů. Odpor k Mijagiům se změnil v strach, když si představil, že se jejich obětí stala jeho Reiko. Kvílení teď znělo hlasitěji. Sano zahnul za roh a zůstal stát.

Z otevřených dveří vycházelo světlo lampy. Před nimi klečel sluha, kterého si pamatoval z první návštěvy. Měl skloněnou hlavu a plakal. Když k němu Sano došel, zvedl zrak.

„Děvčata,“ zasténal. Na vrásčitých tvářích se mu leskly slzy. Zvedl roztřesenou ruku a ukázal do pokoje.

Když Sano vešel, uhodil ho znepokojivý známý závan: smrdutý, slaný, kovový. Nejdřív mu jeho oslněné oči nedokázaly říct, co vidí. Pokroucené bílé tvary ostře kontrastovaly s černými kudrnami a lesknoucími se rudými kalužemi na laťkové podlaze. Pak se to všechno zaostřilo. V koupelně, vybavené zapuštěnou dřevěnou kádí a bambusovou zástěnou, ležela bok po boku nahá těla dvou mladých žen. Obě měly šňůrami svázaná zápěstí a kotníky. Řezné rány na hrdlech byly tak hluboké, že jim téměř oddělily hlavy od těla. Rozcuchané černé vlasy a bílou pleť měly nasáklé karmínovou krví. Zdi byly pokryté krvavými cákanci a krev stékala i po podlaze přes horní okraj kádě do vody. Sana se zmocnila hrůza. Cítil bouřlivý tlukot svého srdce a studené svírání žaludku. Závratí se mu točila hlava a musel se chytit rámu dveří. Do uší mu pronikaly drásavé zvuky, jako když někdo pilou řeže dřevo, ale pak zjistil, že je to jeho vlastní dech. S děsivou zřetelností vyvstávaly z krvavé lázně tváře mrtvých žen. Obě měly jemné rysy jeho Reiko.

„Ne!“ Sano zamrkal a protíral si oči, aby se zbavil toho, co vypadalo jako dvojité vidění z utrpěného šoku. „Reiko!“ Padl vedle obou žen na kolena, zasténal a uchopil je za ruce.

Jakmile se dotkl studených těl, přemohl jeho agónii opět zdravý rozum. Sano si uvědomil, že Reiko tam uvnitř, hluboko v sobě, stále cítí. Byl na ni stále naladěný a dokázal vnímat její životní sílu, jako vzdálený zvon, který nepřestával vyzvánět. Iluze se rozplynula. Zavražděné ženy byly větší a oblejší než Reiko. Jejich obličeje nepoznával. Tělo se mu roztřáslo úlevnými vzlyky. Reiko žije! Zvedl se mu žaludek a začal zvracet, jako by se ze sebe pokoušel dostat všechnu tu zbytečnou hrůzu a žal.

Hirata se přihnal zvenčí. „Milosrdní bohové!“ 

„To není ona! Není!“ V záchvatu radosti Sano vyskočil, objal Hiratu, smál se a plakal současně. „Reiko je živá!“ 

„Sósakane-satno! Jste v pořádku?“ V Hiratově obličeji se zračilo zděšené ohromení. Začal Sanem třást. „Přestaňte a poslouchejte mě!“ Když se Sano rozesmál ještě víc, uhodil ho přes tvář.

Nečekaný úder Sana vzpamatoval. Okamžitě se uklidnil a překvapeně zíral na Hiratu, jako by nevěřil, že si jeho dvořan dovolil ho udeřit.

„Gomen-nasai, odpusťte mi,“ uklonil se Hirata, „ale bylo to nutné. Strážci mi řekli, že to paní Mijagi zabila konkubíny svého manžela. Svázala je. Myslely si, že je to hra. Pak jim ale podřízla hrdla. Když stráže a sloužící zaslechli ječení a šli se podívat, co se děje, nařídila jim, aby o tom nikomu neříkali. Pak odjela s panem Mijagim před hradní bránu, kde se měla s někým setkat, aby mohli společně odcestovat do jejich vily. Stalo se to před dvěma hodinami.“ 

Sanovu úlevu přemohla nová vlna hrůzy. Přestože nechápal, proč paní Mijagi zavraždila daimjóovy konkubíny, její surový čin potvrdil, že vražedkyní paní Harume a Čojeje není Ičiteru, nýbrž ona. S tím hrozným krvavým obrazem před očima musel bojovat s dalším návalem paniky.

„Reiko,“ zašeptal.

S Hiratovou pomocí pak klopýtavě vyběhl z domu.
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Nad západními kopci na pozadí Eda pokrývala oblohu tapiserie z nazlátlých oblaků s ohnivě rudým dolním lemem. Vzdálené, levandulově zbarvené vrcholy hor vypadaly jako nehmotné, neskutečné. Dole na rovině probleskovala závojem kouře městská světla. Veliký zákrut řeky se leskl jako roztavená měd. Po krajině se rozléhal zvuk zvonů ze svatyně. Na východě vycházel měsíc v úplňku, obrovský a jasný, zrcadlo s obrazem měsíční bohyně vyleptaným stíny na jeho povrchu.

Letní sídlo Mijagiů se rozkládalo na strmém svahu nedaleko hlavní silnice. K vile, omítnuté dvoupatrové stavbě ze dřeva, porostlé popínavými rostlinami, vedla úzká stezka lesem. Hustý stromový porost téměř zakrýval střechu. Ve stájích a ubytovně sloužících hořely lucerny, ale ostatní okna se zavřenými okenicemi hleděla do soumraku jako oči slepců. Až na podvečerní zpěv ptáků a šustění suchých listů ve větru obklopovalo celý dům ticho. Za vilou se lesem porostlý terén zvedal k holému ostrohu. Na něm se tyčil pavilonek, kde se pan Mijagi, jeho manželka a Reiko usadili, protože právě odtud byl dokonalý výhled na měsíc.

Laťkové stěny vzadu a po stranách je chránily před větrem, zatímco pánve s dřevěným uhlím, umístěné pod podlahou pokrytou rohožemi, je hřály. Lucerna osvětlovala oddělené stolky, vybavené psacími potřebami. Na větším stole bylo prostřeno občerstvení. Na týkovém podstavci pak ležely tradiční obětiny měsíci: rýžové noky, tomely, vykuřovadla s vonnými látkami a váza s podzimními travinami.

Pan Mijagi zvedl s provokativním gestem štětec a podal ho Reiko. „Složíte první báseň k poctě měsíce, drahá?“ 

„Děkuji, ale nemám ještě k psaní inspiraci.“ Reiko se nervózně usmála a chtěla se od pana Mijagiho trochu odtáhnout, ale paní Mijagi seděla po druhém boku příliš těsně vedle ní. „Potřebuji ještě trochu přemýšlet.“ 

Byla však příliš vyděšená, než aby dokázala myslet na poezii. Na cestě z Eda mírnila její strach z pana Mijagiho přítomnost jejích nosičů, strážců a dvou detektivů. Nepředpokládala však, že budou pozorovat měsíc tak daleko od vily, kde na ni teď její doprovod čekal. Musela je tam nechat, protože kdyby jim nařídila, aby ji doprovázeli až sem, vzbudila by tím určitě podezření. Chycená v pasti mezi vrahem a jeho ženou, potlačila Reiko vzmáhající se paniku. Pocit bezpečí jí dodávala jen dýka, kterou měla ukrytou v rukávu.

Paní Mijagi se zasmála, ale bylo to jen jakési chraplavé zakrákorání, podbarvené vzrušením. „Nespěchej tak na našeho hosta, drahý bratránku. Měsíc se ještě neukázal v plné kráse.“ Od dnešního rána se Reiko zdála zvláštně proměněná. Ploché tváře měla zardělé, rýhy kolem jejích sevřených úst, které jí dodávaly škrobený výraz, se třásly. V očích se jí odráželo světlo lucerny a letohrádek se zdál plný její neklidné energie. Nervózně si pohrávala se štětcem a usmála se na Reiko: „Nespěchejte, času dost.“ 

Jaké je to politováníhodné šílenství, vzrušovat se tím, že pomáhám manželovi ukojit chtíč po jiné ženě! Reiko, zastírajíc odpor, zdvořile hostitelce poděkovala.

„Snad by k posílení vaší inspirace napomohlo nějaké občerstvení?“ pobídla ji paní Mijagi.

„Ano, děkuji,“ vypravila ze sebe s potížemi Reiko.

Z pomyšlení na to, že bude jíst v přítomnosti pana Mijagiho, se jí zvedal žaludek. Zdráhavě přijala čaj a kulatý sladký koláček, v němž byl zapečený žloutek, symbolizující měsíc. Její nervozitu ještě zvyšoval pocit, že je zde uvězněná. Cítila, jak pomalu padá večerní tma a zakrývá stezku, vedoucí po zalesněném svahu k jejím ochráncům. Kolem pavilonku vedla úzká štěrková pěšinka k strmému srázu, pod nímž tekl mezi balvany potok. Utéct by se odtud dalo jedině po tom prudkém svahu.

Reiko rozlámala na talíři koláček. Pomalu se vzpamatovala natolik, že byla schopná oslovit hostitele. „Prosím, abyste první báseň napsal vy, můj pane, a já se pak mohla řídit vaším nepřekonatelným příkladem.“ 

Pan Mijagi se po této lichotce začal nadýmat pýchou. Chvíli pozoroval měsíc, pak namočil štětec do inkoustu, začal psát a nahlas přitom deklamoval:

„Když vyšel měsíc nad střechou hor a vrhal jasné světlo na krajinu, zvedl jsem zrak k okennímu parapetu a pohledem se laskal s jeho krásou.

teď však starý měsíc ubývá,

krása se proměnila v popel – 

stojím sám v studené, studené noci

a čekám, až ke mně znovu přijde láska.“ 

Vrhl na Reiko, která jen stěží dokázala zastřít odpor, dvojsmyslný pohled. Daimjó překroutil obřad pozorování měsíce tak, aby sloužil jeho cíli, a nehorázně jí nabídl, aby nahradila milenku, kterou zabil.

„Skvělá báseň,“ prohlásila paní Mijagi, ale její slova nezněla přesvědčivě. Oči jí horečnatě zářily.

Reiko, ignorujíc narážku pana Mijagiho, využila příležitosti, kterou jí nabídly jeho verše. „Když už jde řeč o chladném počasí, šla jsem včera do svatyně Zójó a málem jsem cestou zmrzla. Byli jste také někde venku?“ 

„Nikoli,“ odvětila na to paní Mijagi. „Strávili jsme celý den sami doma.“ 

To, že poskytla manželovi alibi na dobu Čojejovy vraždy, Reiko nijak nepřekvapilo. Pan Mijagi však prohodil: „Já jsem se šel na chvíli projít. Když jsem se vrátil, tak jsi tam nebyla.“ Po chvíli podrážděně dodal: „Odešlas a nechala mě tam samotného. Trvalo celé věky, než ses vrátila.“ 

„Ale to se mýlíš, bratránku.“ V hlase paní Mijagi zazněl varovný tón. „Měla jsem něco na práci v pokojích služebnictva. Kdybys mě byl chtěl opravdu najít, tak jsi mě našel. Ani na chvíli jsem se nevzdálila z domu.“ 

Reiko skryla svou radost. Je-li daimjó tak hloupý, aby sám zničil své alibi, pak nebude těžké dostat z něho přiznání. Ze stolu s občerstvením si Reiko vzala nakládanou ředkvičku a malinko z ní ukousla. Palčivý pamlsek jí naplnil ústa slinami. Představila si, že je otrávený, a při polykání se málem pozvracela. „Je lahodná,“ pochválila. „Když si jen pomyslím, jakou dálku musela urazit, než se dostala na tento stůl! Když jsem byla malá, vzala mě chůva na barže se zeleninou na Daikonském nábřeží. Je to moc zajímavé místo. Už jste tam někdy byli?“ 

Paní Mijagi jí příkře odpověděla: „Musím s lítostí podotknout, že ani jeden z nás neměl zatím ještě to potěšení.“ 

Daimjó otevřel ústa, aby promluvil, ale paní Mijagi ho pohledem umlčela. Vypadal zmateně, a pak jen pokrčil rameny. Bylo zřejmé, že na Daikonském nábřeží byl. Reiko, přesvědčená, že zabil Čojeje, jen stěží skryla úsměv.

„Proč nechcete také zkusit napsat nějakou báseň?“ zeptala se jí paní Mijagi.

Takové ubohé pokusy zabránit manželovi v nebezpečných výrocích, o kterých by se nakonec mohl dozvědět šógunův sósakan-sama! Reiko využila ke svému cíli jedno klasické téma. Načrtla několik znaků a četla:

 
„Měsíc, který svítí na tento letohrádek, svítí i na svatyni Kannon v Asakuse“ 

 
Než ale mohla položit panu Mijagimu další otázku, daimjó, inspirován jejími verši, zarecitoval:

 
„V noci červ tajně provrtává jablko,

pták v kleci zpívá v extázi,

mléčné nebeské fluidum měsíčního světla

protéká mými dlaněmi. Ale na hřbitově je vše nehybné a bez života.“ 

 
Jeho vulgární sexuální symbolika a morbidní posedlost smrtí se Reiko hnusily. Vnitřně se od něho odtáhla a prohlásila: „Asakusa je jedním z mých oblíbených míst, zvláště ve svátek Čtyřiceti šesti tisíc dní. Byli jste tam letos?“ 

„Odrazují nás davy,“ odpověděla paní Mijagi. I když její neustálé vměšování do hovoru se Reiko vůbec nezamlouvalo, byla vděčná za její společnost, protože v přítomnosti své manželky jí daimjó jistě neublíží. „O větších svátcích do Asakusy nikdy nechodíme.“ 

„Ale letos jsme přece učinili výjimku – cožpak si na to nevzpomínáš?“ vložil se do toho pan Mijagi. „Trápila mě přece bolest v kostech a ty sis myslela, že mi pomůže léčivý kouř z kádě s vonnými látkami před svatyní Kannon.“ Krátce se zasmál. „Začínáš ztrácet paměť, sestřenko.“ 

Reiko, rozrušená z jeho přiznání, že v den útoku dýkou pobýval v Asakuse, pokusila se zjistit, zda byl také v Harumině blízkosti. „Ty čínské rostliny ve tvaru lucerniček, které prodávají na tržišti, jsou prostě nádherné. Také jste je viděl?“ 

„Kvůli svému zdraví jsem si bohužel musel toto potěšení odepřít,“ odpověděl daimjó. „Zůstal jsem v zahradě svatyně a tak se na ně šla podívat jen má žena.“ 

Se zjevnou rozmrzelostí se paní Mijagi ujala slova: „Tím ale odbíháme od účelu našeho výletu.“ V třesoucích se prstech otáčela štětcem a její pižmový pach zesílil, jako by ho zvyšovala horkost jejího těla. „Pojdme skládat další verše. Tentokrát začnu já.“ 

„Jasným svitem měsíce v úplňku nechám očistit svého ducha od všeho zla!“ 

Obloha potemněla a město se nořilo do noci. V rozptýleném měsíčním svitu se vznášely hvězdy a třpytily se jako drahokamy. Reiko, inspirovaná mýtem o dvou souhvězdích, jejichž dráhy se jednou v roce na podzim zkříží, ze sebe rychle vysypala několik veršů:

„Za závojem měsíčního světla, na nebeské řece,

se chlapec pasoucí stáda potkává s dívkou tkadlenou“ 

Pan Mijagi pokračoval:

„Když si milenci leží v objetí, blouzním při pohledu na jejich nedovolené vytržení,

pak se rozejdou a on se vydá svou cestou – a ponechá ji samotnou, vystavenou mému rozhořčení.“ 

Reičino srdce sevřela studená ruka strachu, když přemýšlela o smyslu jeho slov. Bylo jisté, že sedí vedle vraha, který rozehrává svoje zlé fantazie. „Nedovolená láska je velmi romantická,“ prohodila. „Vaše báseň mi připomíná cosi, co se povídá o paní Harume.“ 

„Edský hrad je plný klepů,“ utrousila paní Mijagi zatrpkle, „a jen málo z nich je pravdivých.“ 

Pan Mijagi ji ale ignoroval. „A co se o ní povídá?“ 

„Ze se Harume v zájezdním hostinci v Asakuse scházela s nějakým mužem.“ Když spatřila v daimjóových zavíhlých očích záblesk obav, pokoušela se udržet výraz nevinnosti. „Musela být hrozně smělá, když se toho odvážila.“ 

„Ano…“ Jako by mluvil sám k sobě, daimjó zamumlal: „Milenci v takové situaci riskují, že to bude mít ošklivé následky. Měl štěstí, že se toho nebezpečí už zbavil.“ 

Reiko jen stěží přemáhala rozrušení. „Myslíte, že ji ten její milenec zabil, aby udržel zakázaný poměr v tajnosti? Jenže já jsem také slyšela, že prý si Harume začala ještě jeden milostný románek,“ zaimprovizovala a byla by ráda věděla, zda Sano už záhadného milence vypátral. Současně si přála, aby mohl vidět, jak zdárně probíhá její výslech. „Zřejmě to s pokoušením štěstí trochu přeháněla, nemyslíte?“ Díval jste se při tom na ně, pane Mijagi ráda by se Reiko zeptala přímo. Žárlil jste? Proto jste ji otrávil? 

Paní Mijagi ale vybuchla. „Co na tom teď záleží, když je Harume mrtvá? Nezlobte se, ale mě tohle téma rozhovoru odpuzuje.“ 

„Na tom přece není nic divného, když se zajímá o někoho, koho jsem znal,“ podotkl pan Mijagi mírným tónem.

„Nevěděla jsem, že jste se znali,“ zalhala Reiko. „Povězte mi, jaký na vás dělala dojem?“ 

Daimjóovy oči se zastřely vzpomínkami. „Ona…“ 

„Bratranče!“ procedila paní Mijagi zaťatými zuby a vrhla na něho zlobný pohled.

Daimjó si zřejmě uvědomil, jak nerozumné je rozprávět o zavražděné bývalé milence. „To už je všechno pryč. Harume je mrtvá.“ Upřel na Reiko slizký pohled. „Zatímco vy a já jsme naživu.“ 

„Dnes ráno jste řekl, že Harume koketovala s nebezpečím a koledovala si o zabití,“ držela se tvrdošíjně tématu Reiko, s úmyslem donutit pana Mijagiho k přiznání. Měla už jeho prohlášení, že se vyskytoval na místě zločinu. teď už potřebovala jenom, aby se přiznal k vraždě. „Byl jste to snad vy, kdo s ní naložil, jak si zasluhovala?“ 

Ještě než domluvila, věděla už Reiko, že zašla příliš daleko. Když však viděla rozpačitý výraz pana Mijagiho, doufala, že je příliš hloupý, než aby si uvědomil, že ho v podstatě obvinila z vraždy. Potom ji ale paní Mijagi chytla za zápěstí. Reiko vyjekla překvapením a obrátila se k hostitelce.

„Vy jste sem určitě nepřišla jen pozorovat měsíc, není-liž pravda?“ pronesla paní Mijagi. „Vetřela jste se nám do přízně jen proto, abyste mohla donášet sósakanu-sanovi. Snažíte se svést Haruminu vraždu na mého manžela. Chcete nás zničit!“ 

Ve tváři se jí zračila překvapivá proměna. Nad očima, metajícíma zlostné pohledy, se jí zařezávaly do obočí hluboké vrásky. Chřípí se jí neklidně chvělo a vzteklá grimasa odhalovala její načerněné zuby. Reiko v údivu jen zírala. Připomínalo jí to klíčový okamžik v nějakém dramatu divadla no, kdy herec, hrající pěknou, obyčejnou ženu, najednou odhalí svůj pravý charakter, vymění masky a stane se z něho zuřivý démon.

„Ne, to není pravda.“ Reiko se jí pokusila vytrhnout, ale nehty paní Mijagi se jí zaryly do masa. „Pusťte mě!“ 

„Ale, sestřenko, o čem to mluvíš?“ zakňoural pan Mijagi. „A proč se tak chováš k našemu hostu?“ 

„Copak nevidíš, že se pokouší na tebe svést, žes otrávil paní Harume a ubodal k smrti pouličního prodavače z Daikonského nábřeží? A že mi nedovolíš, abych tě chránila? Spadneš jí přímo do pasti!“ 

Zmatený daimjó jen kroutil hlavou. „Jakého pouličního prodavače? Jak můžeš téhle příjemné mladé dámě přisuzovat takové zlé úmysly? Hned ji pusť!“ Naklonil se a zkoušel odtrhnout manželčiny prsty z Reičina zápěstí. „A proč bych měl potřebovat něčí ochranu? Já jsem ty strašné věci nespáchal. V životě jsem nikoho nezabil.“ 

„Ne,“ odpověděla paní Mijagi tónem, ve kterém zněla zřetelná hrozba. „Ty ne.“ 

Reiko najednou jako rána do žaludku zasáhla pravda. Rozbitá alibi se netýkala jen pana Mijagiho. Všechny ty lži měly chránit také jeho manželku. „Vy!“ vykřikla Reiko. „To vy jste vraždila!“ 

Paní Mijagi se zasmála, či spíš z hloubi jejího hrdla vyšlo jakési zavrčení. „Jestliže vám to trvalo tak dlouho, než jste na to přišla, pak nejste ani zdaleka tak chytrá, jak si o sobě myslíte.“ 

„Sestřenko!“ Panu Mijagimu to najednou všechno došlo a padl na kolena. Zdálo se, že se jeho obličej bortí dovnitř, měkké maso kolem otevřených úst se propadá a v očích se mu zračí hrůza. „Ty jsi zabila Harume! Ale proč?“ 

„Na tom nezáleží,“ zaskřehotala paní Mijagi. „Harume už není důležitá. teď máme jiný problém. Už toho ví až příliš.“ Její rty se stáhly v zlovolném úsměšku. „Jsem vlastně docela ráda, že jste se prozradila jako špehounka. Alespoň se nebudu cítit provinile, když provedu to, co jsem už stejně plánovala.“ 

„Cože? Co jste plánovala?“ Reiko, dosud v šoku ze svého objevu, kdesi uvnitř couvla před nepřátelstvím, které sálalo z hlasu paní Mijagi.

„Nevzala jsem vás sem proto, abyste mi ukradla lásku mého manžela. Kdepak, jste tady proto, že jsem v tom viděla dokonalou příležitost, jak se vás zbavit jednou provždy. Stejně jako jsem se zbavila jeho dvou konkubín!“ 

Pan Mijagi otevřel překvapením ústa. „Sněhové vločky? Žabky? Co jsi jim udělala?“ 

„Obě jsou mrtvé.“ Paní Mijagi přikývla v samolibém uspokojení. „Svázala jsem je a podřízla jim hrdla.“ 

Reiko zaplavila vlna odporu a hrůzy. Když spatřila šílenou zuřivost v očích své hostitelky, zalitovala, že plýtvala časem na nesprávnou osobu. Daimjó byl nevinný a neškodný. Skutečné nebezpečí se skrývalo v této ženě, kterou Reiko podcenila a pokládala jen za jeho bezvýznamný stín. A teď zatoužila po noži, uchyceném řemínkem na její levé paži pod ramenem, ale paní Mijagi jí dosud pevně svírala ruku. Nemohla se k ukryté zbrani dostat.

„Ale proč, sestřenko, proč?“ dožadoval se odpovědi pan Mijagi. „Jak jen jsi mohla zabít moje děvčátka? Nikdy ti ničím neublížila. Ledaže by… Cožpak ty snad žárlíš?“ Údivem mu stoupl hlas. „Vždyť to byla jen neškodná zábava, stejně jako všechny ostatní ženy.“ 

„Já to vím líp než ty,“ odsekla mu paní Mijagi. „Odlákaly by tě ode mě a všechno by zničily. Musela jsem se jich zbavit. A teď zařídím, aby mezi nás už nikdy znovu nepřišla ani tahle.“ 

Šílené nutkání muselo od Haruminy smrti v paní Mijagi rychle nabývat na síle a štvát ji od jedné vraždy ke druhé. Náhlá panika vlila do Reičina těla nebývalou sílu. Teď chce ta strašná žena zabít ji! Vykroutila se z jejího sevření, vyskočila a rozběhla se k otevřené přední stěně pavilonu. Ale paní Mijagi ji chytla za konec šerpy, trhla jí a otočila ji zpátky. Popadla Reiko za kotník. Reiko ztratila rovnováhu a padla zády na stůl. Páteří jí projela bolest a paní Mijagi se na ni vrhla.

„Sněhová vločko, Žabko,“ sténal daimjó, krčící se v koutě. „Ne, ne… Sestřenko, přišla jsi o rozum. Nech toho, prosím. Přestaň!“ 

Reiko se pokusila daimjóovu ženu odstrčit, ale paže měla uvězněné v bohatých záhybech kimona a nohy zkroucené pod tělem paní Mijagi. Nemohla se dostat ke své dýce. Bezmocně se zmítala, zatímco ji starší žena popadla za hrdlo. Reiko prudce vrazila čelem do obličeje paní Mijagi a pocítila tvrdý náraz kosti o kost. Paní Mijagi vykřikla a couvla. Reiko se pokusila vstát, ale vražedkyně se vzpamatovala dřív, než mohla sáhnout po noži. S krví vytékající z úst, s předními zuby uraženými hned u dásní a s vytřeštěnýma očima se znovu vrhla na Reiko. Vrazily společně do laťkové stěny a rozštíply ji. Do pavilonu začal proudit studený vzduch.

„Nech toho, sestřenko!“ bědoval pan Mijagi.

Reiko si s velkým zklamáním uvědomila, že ona, která tolik věřila v sílu žen, daimjóovu manželku podcenila. Potřeba paní Mijagi chránit manžela se vyrovnala Reičinu odhodlání pomáhat Sanovi. Sano měl paní Mijagi za pouhou manželovu otrokyni a nepředstavovala pro něho vážnou podezřelou. Reiko se bezmyšlenkovitě řídila jeho příkladem. Pokládala paní Mijagi za příliš starou a slabou, než aby byla schopná páchat násilí nebo zabíjet. A teď své hlouposti hluboce litovala. Správně umístila pachatele vražd do domácnosti Mijagiů, ale nepodařilo se jí přesně identifikovat viníka. Spletla si vražednou mánii paní Mijagi se sexuálním vzrušením a přehlížela všechny stopy, které jí její chování nabízelo. Dokonce jí unikl i smysl básně, zvrhlé, mrazivé doznání. Společenské zvyklosti ji zaslepily stejně jako Sana.

„Pomoc!“ vykřikla Reiko. Právě teď by ochranu nějakého muže uvítala. „Detektive Fudžisawo! Detektive Oto! Pomozte!“ 

Paní Mijagi se hlasitě rozesmála. Škrábala Reiko, kopala ji a bušila do ní pěstmi. Sápala se jí po vlasech a vyrvala z nich jehlice a hřebeny. „Ječ si, jak chceš! Nikdo nepřijde!“ 

Chytila Reiko za bradu a násilím jí zakláněla hlavu. Reiko bojovala, aby se osvobodila, ale paní Mijagi měla nepřirozenou sílu šílence. Koleny tiskla Reiko k podlaze. Zpod oděvu vytáhla dýku. Ostří jí nejprve přidržela před obličejem a pak je přiložila k Reičiným rtům.

Reiko se ihned přestala vzpírat a strnula bez hnutí. S očima upřenýma na dlouhou, ostrou ocel ani nedýchala. Představila si obě konkubíny, poražené jako zvířata, a cítila, jak její duch couvá před čepelí, která by mohla prolít její krev. V takovém nebezpečí se ocitla zatím jen jednou, před dlouhou dobou, při boji na meče v Nihonbaši. Tenkrát se cítila neporazitelná – byla tak mladá a bláhová. Nyní ji zasáhla strašlivá skutečnost vlastní smrtelnosti. Toužila po Sanovi a hořce litovala, že se dopustila té chyby a střetla se s vražedkyní sama. Ale Sano byl v Edu a lítost jí nepomůže.

Reiko se přinutila pohlédnout přes dýku na paní Mijagi, která na ní klečela se skloněným obličejem, takže viděla roztřepené okraje ulomených zubů a červené žilky v bělmu nenávistí sršících očí. „Neubližujte mi, prosím.“ Navzdory snaze, aby to znělo statečně, z ní vyšel jen plačtivý šepot. „Slibuji, že nikomu neřeknu, co jste udělala.“ 

Pan Mijagi zavolal: „Tak vidíš, chce spolupracovat. Pusť ji. Vrátíme se domů a na všechno zapomeneme.“ 

„Nesmíš věřit jejím lžím, nejdražší bratranče.“ Něha na okamžik změkčila její hlas. „Musíš mi důvěřovat, že se o všechno postarám tak, jak to dělám vždycky.“ Přesunula dýku níž, takže nyní spočívala na Reičině hrdle.

„Nech ji, prosím,“ naříkal daimjó. „Já mám strach.“ Jeho fascinace smrtí byla buď jen pózou, nebo nevydržela podívanou na skutečné násilí. „Nechci mít žádné potíže.“ 

„Řekla jsem manželovi, kam jdu,“ vyrazila ze sebe Reiko v touze mít v ruce svoji nedostupnou zbraň. „Z Haruminy a Čojejovy vraždy se možná ještě vykroutíte, ale když zabijete mě, nic vám už nepomůže.“ 

Paní Mijagi se rozchechtala. „Já vás ale nehodlám zabít, paní Sano.“ Nůž držela stále napřažený, ale odsunula se stranou. „Vy se totiž zabijete sama.“ 

Omotala si silný pramen Reičiných vlasů kolem ruky a vstala. Trhnutím ji nadzvedla. Reiko pocítila silnou bolest na temeni a potáčivě se zvedla na nohy. Paní Mijagi ji držela pevně, nůž stále přiložený na hrdle.

„Měsíc nás tak okouzlil,“ prohlásila daimjóova manželka, „že si teď uděláme procházku kolem srázu.“ Těžce oddychujíc, donutila Reiko přejít přes rozházené jídlo a papíry s básněmi, kolem v koutě se krčícího pana Mijagiho. „Uklouznete a zřítíte se dolů.“ 

„Ne!“ Reiko zeslábla novým návalem hrůzy. „Tomu můj manžel nikdy neuvěří!“ 

„Ale ano, uvěří.“ V hlase paní Mijagi zaznělo nemilosrdné odhodlání. Hnala Reiko dolů po schůdkách letohrádku a dál do temné, větrné noci. „Je to tragédie, ale takové nehody se občas stávají. Jděte!“ 
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„Neměl jsem vůbec Reiko do blízkosti Mijagiů pouštět!“ vykřikl Sano přes rameno do dusotu koňských kopyt.

„Nemohl jste přece tušit, že k tomu dojde,“ křičel v odpověď Hirata.

Hnali se tryskem po klikaté silnici do kopců. U sedel se jim pohupovaly hořící lampy. Jejich stíny se míhaly po udusané zemi. Po levici ubíhaly rozmazané tvary náspů a temných lesů, po pravici nižší kopce, svažující se k městu, nyní až na jasné tečky na edském hradě, brány v jeho sousedství a podél řeky neviditelnému. Hlasem přerušovaným údery koňských kopyt zavolal Sano na Hiratu: „Po odchodu z Asakusy jsem neměl jet do osady etů, ale domů za Reiko. Mohl jsem jí v cestě do vily Mijagiů zabránit.“ 

„Ale kdybyste se byl nesešel s Danzaemonem, nevěděl byste, že dýku po Harume hodila žena.“ Ozvěna Hiratových slov zněla nocí. „A já bych nepřišel na spojení Krysy s paní Mijagi. Nenašli bychom mrtvé konkubíny. Mysleli bychom si, že na cestě do té vily není pro paní Reiko nic nebezpečného.“ 

Studený vítr rval Sanovi z ramen plášť a dusil ho mastný kouř z lamp. Měsíc v úplňku je sledoval jako zlovolné, škodolibé oko. „Neměl jsem dovolit, aby se tam vydala sama,“ křičel Sano a odmítal útěchu, která mu měla vylepšit náladu. „Byl bych teď s ní.“ 

„Oni nevědí, že vám pomáhá,“ utěšoval ho Hirata. „Nic jí neudělají.“ 

„Jestli se tam nedostaneme včas, zabiju se.“ Sano si nedovedl představit život bez Reiko. Jak jen si teď přál, aby byl trval na původním rozhodnutí, i kdyby ji tím měl uvěznit doma a navždy si ji odcizit. Aspoň by teď byla v bezpečí. „Neměl jsem jí dovolit, aby mi s vyšetřováním pomáhala!“ 

Ukvapené rozhodnutí, učiněné v okamžiku, kdy ho láska připravila o zdravý rozum, teď mohlo Reiko ublížit. Je statečná a chytrá, ale také nezkušená a vznětlivá. Bylo jeho povinností ji chránit, a on selhal. Sano, cválající jako první, stočil koně z hlavní silnice do úzkého průseku. Před odjezdem z města donutil strážce Mijagiů, aby jim popsali cestu k vile. Hirata pak sice poslal zprávu detektivům, aby jim přijeli na pomoc, ale nemohli si dovolit na ně čekat.

Stezka byla stále užší a strmější, takže museli slézt z koní a vést je za sebou nekonečnou hradbou stromů. Vzduch prostupovala vůně borovic a zetlelého listí. Pohybovali se v pruzích světla z lamp a Sano měl děsivý pocit, že šplhají stále výš, a přitom zůstávají na místě. Bolely ho svaly a sotva popadal dech. Je Reiko v pořádku? Jak je to k vile ještě daleko?

Poblíž v lese se cosi s praskotem pohybovalo. Hirata, stoupající za Sanem, zavolal: „Co to je?“ 

„Asi jsme vyplašili nějaké zvíře,“ odpověděl Sano, rozhodnutý dostat se k cíli co nejdřív. „Nevšímejte si toho a pospěšte si!“ 

Konečně se dostali k mýtině na rovné půdě, na níž se ve tmě a tichu rýsovala vila. Před stájí stály dva prázdné palankiny a v jednom z nich poznal Sano svůj vlastní. „Haló!“ zavolal. „Je tady někdo?“ 

Popadli s Hiratou lucerny, koně nechali venku a nezaručenými dveřmi vtrhli dovnitř. V chodbě visely na stěnách zbraně. Sano dva páry mečů poznal a křikl: „Oto! Fudžisawo! Kde jste? Reiko!“ 

Nikdo neodpovídal, ale Sano někde poblíž cítil její přítomnost. Vpravo byla prostorná kuchyně. „Z kamen se ještě kouří,“ oznámil Hirata. „Nemůžou být daleko.“ 

Pak Sano zaslechl hluboké, chraplavé bzučení, které stoupalo stále výš a končilo povzdechnutím. Zvuk se stále opakoval a vycházel z místnosti za kuchyní. Sano tam rychle vběhl.

Mezi podnosy s nedojedeným jídlem leželo na podlaze dvanáct mužů. Sano v nich poznal lidi z Reičina doprovodu a oba detektivy. Ota chrápal – což byl zvuk, který Sano zaslechl před chvílí.

„Všichni spí,“ prohlásil Hirata.

Sano detektivem Otou zatřásl. „Probuďte se! Kde je Reiko?“ Ota zaúpěl a spal dál. „Jsou opilí!“ oznámil s odporem Hirata.

Pak ale Sanův nos zachytil závan Otova dechu. Místo likéru ucítil zvláštní sladký pach, který připomínal hnijící meruňky. Popadl Otův kalíšek a přičichl k němu. Zbytek pachu v něm ještě zůstal. „Je to určitě nějaký uspávací prostředek!“ Jeho obavy o Reiko se proměnily v jistotu, že paní Mijagi má v úmyslu ji zabít. Proč by jinak uspávala všechny muže z jejího doprovodu? „Rychle, prohledáme celý dům!“ 

Jenže nikoho nenašli.

„Pan a paní Mijagi zřejmě vzali Reiko někam ven, aby se dívali na měsíc,“ usoudil Sano a rozběhl se k zadním dveřím.

Zahrada byla prázdná, ale na vrcholu zalesněného svahu se na noční obloze v měsíčním svitu rýsovala jakási stavba. Unitř svítilo světlo. „Jsou tam nahoře!“ vykřikl Sano.

S lucernami se s Hiratou vnořili do lesa a stoupali vzhůru po špatně viditelné, zarostlé stezce. Prodírali se skrze nízké větvoví, klouzali po napadaném jehličí a suchém listí, klopýtali přes kameny a spadlé klacky.

„Myslím, že nás někdo sleduje,“ vyrazil ze sebe Hirata.

Sano si jeho varování nevšímal. Když se bez dechu vynořil z lesa, spatřil nad sebou na trávou porostlém vrcholu pavilon s doškovou střechou. Laťkovými stěnami prosvítalo světlo lampy. Z letohrádku, nad nímž se klenula obloha plná hvězd, se ozývaly hlasy.

„Prosím, sestřenko. Když ji zabiješ, bude všechno ještě horší.“ Byl to pan Mijagi a z jeho hlasu znělo zoufalství.

„Nemáme jinou volbu,“ odbyla ho paní Mijagi.

Ve chvíli, kdy Sano s Hiratou s námahou překonávali poslední kousek cesty, začal pan Mijagi vzlykat. „To ti neprojde. Popraví tě za vraždu. A co si pak bez tebe počnu?“ 

„Nic se nestane.“ V hlase paní Mijagi zněl tón hořkého vítězství. „Sloužila jsem ti třiatřicet let, stále jen plnila tvá přání a chránila tě před jejich následky. Zabila jsem tu holku ze sousedství, protože jsme ji pozvali a ona tě nachytala, jak ji špehuješ na latríně. Bála jsem se, že bude působit potíže, a tak jsem jí namíchala do čaje jed. Tohle je poslední věc, kterou ještě musím udělat a pak už nás nikdo nerozdělí.“ 

Takže to byla paní Mijagi, kdo spáchal onu nevyřešenou vraždu, o níž se zmínil policejní soudce Ueda.

Sanova srdce se zmocnil strach, ale zároveň pocítil i mohutný příliv naděje. Zdálo se, že Reiko je dosud naživu. Bez dechu oběhl pavilon a prudce se zastavil. Jeho lucerna vrhla světlo na tři postavy, které v blikajícím plameni a ostrých stínech nakonec rozeznal. Pan Mijagi klečel na cestičce, vedoucí podél srázu a končící na kraji temné propasti. Z dálky bylo slyšet hukot vody. Asi deset kroků před ním stála nad strmým svahem paní Mijagi a držela za vlasy Reiko. Jejich světlé šaty vlály ve větru.

„Reiko!“ zařval Sano.

Daimjó obrátil k Sanovi uslzený obličej. Paní Mijagi se prudce otočila. Na hrdle své zajatkyně držela dýku. Z Reičina obličeje zbyla jen maska čiré hrůzy. Když spatřila Sana, naplnily se jí oči radostí. Chtěla něco říct, ale paní Mijagi ji bodla hrotem a přikázala: „Mlčte!“ 

„Zahodte tu dýku!“ nařídil Sano a snažil se, aby mu z hlasu nezněla panika. Zmocnil se ho strach. „Zatýkám vás pro vraždu paní Harume a obchodníka Čojeje.“ Napadlo ho, že Reiko musela odhalit pravdu a útok paní Mijagi tak vyprovokovat. „Když zabijete mou ženu, nijak si tím nepomůžete.“ Položil lampu a dodal: „Nechte ji jít ke mně!“ 

„Udělej, co říká, sestřenko,“ prosil pan Mijagi.

Zbraň v roztřesené ruce paní Mijagi poklesla, ale ještě stále Reiko pevně svírala. Z očí jí sálalo zoufalství. Její dlouhé vlasy vlály ve větru. Sano jen stěží poznával upjatou matronu, se kterou se před dvěma dny setkal. Se zardělými tvářemi, krvácející bradou a zuby vyceněnými v groteskní křeči, vypadala spíš jako šílenec. Reičin život teď závisel na jeho přesvědčovacích schopnostech.

„Sósakane-samo, moje manželka není zlá,“ zakňoural pan Mijagi. „Zlá byla paní Harume. Vydírala mě. Má žena mě chce jen chránit.“ 

Sano se obrátil k paní Mijagi: „Když Reiko pustíte, poradím šógunovi, aby vzal v úvahu jisté polehčující okolnosti. Doporučím mu mírnější trest.“ V duchu se bránil nápadu nechat vražedkyni uniknout spravedlnosti, ale pro záchranu Reiko by řekl a udělal cokoli. „Jen odstupte od té propasti a pojďme si o tom promluvit.“ 

Paní Mijagi se ani nepohnula. Sano viděl, že se Reiko dusí, zrychleně dýchá a začíná mít skelné oči. „Uklidni se, Reiko, za chvíli bude všechno v pořádku,“ zavolal na ni ze strachu, že by mohla zemřít hrůzou.

„Poslechni sósakana-samu,“ prosil manželku pan Mijagi. „Může nám pomoct.“ 

Ale zrudlé oči paní Mijagi Sana přehlížely, jako by tam vůbec nebyl, a upíraly se jen na manžela. „Ano, v Harume bylo zlo.“ Z nějakého temného, skrytého místa v jejím nitru se začal hrnout špinavý příval. „Měla tu drzost, že s tebou počala dítě!“ 

„Dítě? A se mnou?“ Z hlasu pana Mijagiho zněl zmatek. „O čem to mluvíš?“ 

„Dítě, které nosila ta konkubína pod srdcem, když zemřela,“ odsekla mu paní Mijagi. „Viděla jsem ji ve svatyni Awašimy Mjódžiny.“ Tato šintoistická bohyně byla ochranným božstvem žen. „Pověsila k jejímu oltáři cedulku s modlitbou, na které ji žádala o šťastný porod. Otrávila jsem inkoust a zabila ji i její dítě!“ 

„Ale já se Harume nikdy ani nedotkl!“ Daimjó se po zemi proplazil kolem Sana a padl na kolena vedle manželky. „Sestřenko, vždyť mě přece znáš. Jak tě mohlo vůbec napadnout, že bych otcem mohl být já?“ 

„Když jsi to nebyl ty, kdo tedy?“ zeptala se paní Mijagi zlostně. „Šógun, ten impotentní slaboch, rozhodně ne.“ Vztekle se na něho z výšky podívala a sklonila dýku. „Všechna ta léta jsem ti tolerovala pletky s jinými ženskými a nikdy jsem si nestěžovala, protože mě vůbec nenapadlo, že by ses jich mohl dotknout. Ostatně jsem si myslela, že něčeho takového ani nejsi schopen. Věřila jsem, že srdcem jsi věrný jenom mně.“ 

Sano pozorně sledoval paní Mijagi, její dýku a Reiko. Pokročil blíž a poslal své ženě v duchu vzkaz: Ještě chviličku a zachráním tě. 

„Myslela jsem, že je mezi námi pevné duchovní pouto. Ze jsme navěky spojeni, jako labutě na našem rodinném erbu. A že spolu sdílíme úplně všechno.“ Paní Mijagi svěsila koutky úst a rozplakala se. „Teduž ale vím, jak je to doopravdy. Tajně ses vykradl a s paní Harume ses vyspal, aniž bys mi o tom řekl. Zradil jsi mě!“ 

„Ale, sestřenko, já jsem nikdy, nikdy…“ 

„Vím, jak jsi toužil po synovi. Nemohla jsem Harume dovolit, aby to dítě porodila. To by tě jen povzbudilo k tomu, abys chtěl zplodit další. S některou ze svých konkubín. Stala by se tvou novou ženou a dítě tvým dědicem. Jak bych mohla žít bez tvé ochrany?“ 

Sano teď pochopil skutečný důvod Haruminy smrti: omyl, jenž vzbudil vražednou žárlivost. Pravou obětí tedy nebyla matka, ale její nenarozené dítě. Sano se tiše o krůček přiblížil k paní Mijagi a Reiko.

„Takže jsi zabila Sněhovou vločku a Žabku, aby se mnou nemohly počít dítě.“ Ohromený pan Mijagi jen vrtěl hlavou. „Ale proč jsi zavraždila i toho pouličního prodavače?“ 

V uslzeném pohledu paní Mijagi se zračilo odhodlání. „Udělala jsem to, aby mě nemohl identifikovat jako osobu, která od něho koupila jed. Šla jsem zabít i toho ohavného majitele zrůd, který na to přišel a začal mě vydírat, ale ztratila jsem k tomu příležitost. Cožpak nechápeš, že jsem to všechno dělala jen proto, aby se mezi námi nic nezměnilo?“ 

„Sestřenko, vždyť já bych tě nikdy nazapudil. Potřebuji tě,“ naříkal pan Mijagi. „Možná jsem ti to nikdy předtím neřekl, ale já tě miluji.“ Vztáhl k ní sepjaté ruce. „Vrať, prosím, sósakanu-samovi jeho manželku a pojd ke mně!“ 

„Nemohu!“ Paní Mijagi popošla ještě o krok blíž k propasti. Sanovo srdce zběsile bušilo do hrudi. Zastavil se a zvedl ruku, aby zadržel i Hiratu. Paní Mijagi teď může každým okamžikem srazit Reiko dolů, „Sledovala jsem tě, jak ses na ni díval. Vím, že ji chceš. Jedině když ji zabiju, si mohu být jistá, že s ní nezplodíš dítě.“ 

Znovu prudce zvedla dýku a přitiskla hrot do měkkého masa pod Reičinou čelistí. Sano se zhrozil. „Poslouchejte! Otcem Harumina dítěte nebyl váš manžel!“ vykřikl a pokoušel se zachovat klid. „Nezradil vás. Harume měla jiného milence. A Reiko je moje. Ona s vaším mužem nic mít nechce. Tak mi ji hned vraťte.“ 

Paní Mijagi na jeho žádost odpověděla jen prázdným pohledem. Její pokřivený svět byl jakékoli logice nepřístupný. Pomalu se odvrátila a táhla Reiko za sebou k propasti.

„Ne!“ 

Sano se rozběhl k oběma ženám, ale Hirata byl o krok před ním. Mladý dvořan pevně sevřel pana Mijagiho. „Paní Mijagi, jestli ublížíte manželce sósakana-samy, hodím já do propasti vašeho muže!“ 

Tohle byl úskok, který Sana nenapadl, protože se v duchu soustředil jen na Reiko. teď přestal dýchat. Paní Mijagi prudce otočila hlavu. Když spatřila daimjóa, ustrnula a vyšlo z ní jen sykavé nadechnutí.

„Sestřenko, pomoc! Nechci umřít!“ Vzlykající pan Mijagi kopal kolem sebe a svíjel se v Hiratově sevření.

„Můžete ho zachránit,“ vyhrkl Sano. V jeho srdci se znovu rozhořela naděje. „Stačí, když zahodíte dýku a poodejdete stranou.“ Začal scházet ze svahu a gestem naznačil paní Mijagi, aby ho následovala. „Přiveďte Reiko ke mně.“ 

Pohled paní Mijagi se obrátil od manžela k Sanovi, potom zpátky k Reiko. Ta vydala zmučený sten. Sano cítil, jak její odhodlání slábne, stejně jako popraská horký porcelán, když se polije studenou vodou, ale ani se nepohnula.

„Hirato?“ zavolal Sano.

Mladý dvořan přivlekl pana Mijagiho na kraj propasti. „Pomozte mi, sestřenko!“ kvílel daimjó. 

Nikdo jiný nepromluvil. Nikdo se ani nepohnul. Ticho narušovaly jen zvuky větru a hukot vody. Zdálo se, že se velké kolo nebes náhle zastavilo a s ním i měsíc a hvězdy na svých nebeských drahách. Paní Mijagi, rozrušená žárlivostí, zjevně chtěla zachránit svého manžela, ale ne za tu cenu, že u něho ztratí své postavení. Snad ho rovněž chtěla potrestat za domnělou zradu. Sano cítil, jak padá noc, obrovská, temná a stejně děsivá jako slepá ulička ve vyjednávání. Zaplavilo ho zoufalství.

A pak se z lesa ozvala řada praskavých zvuků. Po svahu kdosi přibíhal. Za paní Mijagi a Reiko se náhle objevil nějaký muž. Měl na sobě špinavé kimono a v ruce naginatu. 

Poručík Kušida! Sano chtěl vykřiknout, ale hlas mu úžasem zamrzl v hrdle. Viděl, že i Hirata ztuhl překvapením, a slyšel, jak daimjó cosi udiveně mumlá. Paní Mijagi se pootočila a pokoušela se všechny sledovat.

„Musel to být on, kdo šel lesem za námi,“ křičel Hirata. „Co tady vůbec dělá?“ 

Poručík si Sana, Hiraty, Reiko ani pana Mijagiho nevšímal. Napřáhl zbraň na paní Mijagi a zařval: „Vražedkyně!“ Jeho opičí obličej byl plný bláta, na ramena mu padaly divoce rozcuchané vlasy. „Ve dne v noci jsem pátral po vrahovi mé milované Harume. A nakonec jsem přišel na vás. Teď pomstím její smrt, usmířím jejího ducha a získám zpět svoji čest!“ 

Sano teprve teď pochopil, proč se Kušida vydal na Daikonské nábřeží. Vypátral Čojeje a přinutil umírajícího pouličního prodavače prozradit totožnost zákaznice, která od něho koupila jed na hroty šípů. On byl tím mužem, kterého slyšel domácí v Čojejově pokoji. Pak pátral po paní Mijagi. Než mohl Sano jakkoli zareagovat, vrhl se poručík na vražednici. Zaječela a uskočila stranou směrem k pavilonu. Ostří naginaty jí rozťalo rukáv. S klením zaútočil Kušida podruhé. Ve chvíli, kdy se paní Mijagi začala ohánět dýkou, aby se ubránila, Reiko se jí vytrhla. Klopýtala po pěšině a vyhýbala se Kušidovým zběsilým výpadům. Jak jí Sano spěchal na pomoc, uhodilo ho ratiště kopí do ramene.

Hirata odstrčil pana Mijagiho stranou. Vytasil meč a vrhl se na Kušidu. „Vezmu si ho na starost, sósakane-samo. Vy se postarejte o paní Reiko.“ 

Výpady a prudkými úhyby hnal Kušidu ze svahu. Sano se natáhl po Reiko, ale paní Mijagi ho řízla dýkou do paže a zaječela: „Zmizte odsud!“ 

Sano vytasil meč a sekl po čepeli paní Mijagi. Reiko vytáhla z rukávu svou dýku a zapojila se do boje. Pak Sano vycítil, že se k němu někdo blíží zezadu. Prudce se otočil a spatřil pana Mijagiho, mávajícího mečem.

„Nedovolím, abyste ublížil mé manželce.“ Jeho rozměklé rysy strachem ztvrdly. Pak daimjó vyrazil proti Sanovi nebezpečným výpadem.

Sano jeho sek odrazil. Poté zasáhl daimjóův meč, protože ho nechtěl zabít, ale jen odzbrojit. „Nemůžete vyhrát pane Mijagi. Vzdejte se!“ 

Reiko zaútočila na paní Mijagi, ale ta její ránu odrazila. Jejich štíhlé čepele na sebe zvonivě narážely. Ženy se otáčely v předstíraných útocích, vlály jim šaty i vlasy, jak obě vířily v násilném, ale půvabném tanci. Reiko bojovala s nacvičenou zručností, paní Mijagi s nemilosrdnou zuřivostí. Dole na svahu slyšel Sano, jak poručík Kušida huláká na Hiratu: „Nechte mě být! Musím pomstít smrt paní Harume. Jinak nikdy nebudu mít klid.“ 

Pan Mijagi se bránil, ale proti Saňově zručnosti neměl šanci. V obličeji, který se leskl potem, mu tkvěl žalostný výraz. Celoživotní nestřídmost ho v souboji oslabovala. Sano mu brzy vyrazil meč z ruky. Bezmocný daimjó se zhroutil na zem a s obavami se díval na manželku. V místě, kde ji zasáhla Reičina dýka, měla z oděvu jen zkrvavené cáry. Vyrazil ze sebe žalostný povzdech. Sano si uměl představit, co ho bez oddané otrokyně čeká: vězení, vyhnanství nebo zabavení rodového panství jako trest za zločiny jeho ženy. Pak zdvihl pan Mijagi ruce a vzdal se.

„Přijímám porážku,“ pronesl s klidnou důstojností. „Poskytněte mi však, prosím, tu výsadu, abych směl spáchat seppuku.“ 

Daimjó pak vytáhl svůj krátký meč, uchopil ho chvějícíma se rukama a hrot namířil na břicho. Zavřel oči a tiše se pomodlil. Buď se chtěl zbaběle vyvléct z obtížné situace, nebo v něm přece jen zůstal zbytek samurajské cti. Zhluboka se nadechl a s pronikavým zaječením si vhroužil meč do těla.

„Bratrance!“ Paní Mijagi se přihnala a poklekla u manžela, který se svíjel a sténal ve smrtelné agónii. Upustila dýku a zkrvavenýma rukama hladila daimjóův obličej.

Jeho tělem lomcovaly prudké křeče. Vzhlédl k manželce a ze rtů mu vyšlo jen pár nesrozumitelných slov. Potom jí zemřel v náručí.

„Och ne! Můj drahý. Ne!“ Paní Mijagi se začala otřásat ošklivými, dusivými vzlyky.

Únavou rozbolavělá Reiko došla k Sanovi. Ten se shýbl pro dýku paní Mijagi, i když se nedomníval, že se stále ještě bude bránit zatčení. Paní Mijagi ho však předběhla, popadla zbraň a napřáhla ji na něho. Ústa měla zkroucená žalem, obličej brunátný hněvem a umazaný krví a slzami. „Zabil jste mého manžela,“ zašeptala. „teď za to zaplatíte!“ 

Sano zvedl meč. Paní Mijagi však nenapadla jeho, nýbrž Reiko! Přitom křičela: „Vzal jste mi milovaného manžela. A já vás teď připravím o milovanou ženu!“ 

Překvapená Reiko nestačila včas uskočit. Čepel minula její srdce, ale zasáhla ji do ramene. Začaly znovu bojovat – Reiko zády k propasti a paní Mijagi mezi ní a Sanem. Sano vrazil meč zpátky do pochvy, popadl zezadu paní Mijagi a sevřel jí prsty na rukojeti dýky. Jak se navzájem přetahovali o zbraň, vrazila šílená žena do Reiko, obě upadly na zem a Sano na ně. Dopadli na samý okraj propasti, s hlavami nad hlubinou.

Reiko vykřikla a řízla svou dýkou paní Mijagi do obličeje. Ta zaskučela a Sano jí vyrval nůž z rukou. Ve stejném okamžiku se ale paní Mijagi vzepjala a odhodila Sana stranou. Reiko ji chytla a vší silou nadzvedla. Paní Mijagi se přetočila jako pouliční akrobat a natahujíc zoufale ruce po Reiko přepadla přes okraj propasti. Chvíli se zdálo, jako by visela ve vzduchu. Sano skočil po Reiko, aby ji uchránil před pádem. Paní Mijagi pak zmizela v hlubině. Bylo slyšet jen vzdalující se jekot. Následovalo několik stále méně zřetelných žuchnutí, jak její tělo naráželo na skály. A potom už jen ticho. Sano pomohl Reiko na nohy. Objali se a pohlédli dolů do tmy. Na šatech paní Mijagi se slabě lesklo měsíční světlo. Nehýbala se.

Hirata přiběhl k nim, v ruce naginatu poručíka Kušidy a vlastní meč. Krvácel z řezných ran na rukou, pažích i v obličeji. „Kušida je zraněný, ale přežije to. A co se dělo tady? Jste v pořádku?“ 

Sano mu všechno vysvětlil. Pak se náhle všichni tři začali objímat a tiskli se tvářemi k sobě – Hirata, Sano i Reiko. Celou trojicí otřásal úlevný pláč ze šťastného rozuzlení. Když se mísily jejich krev a slzy, pocítil Sano z uzavření případu daleko větší uspokojení než kdykoli předtím. Jeho manželka byla zachráněna a nejmilejší druh znovu nabyl své cti. Společné vítězství bylo nekonečně sladší než všechny Sanovy osamělé hrdinské činy v minulosti.

„Pojdme probudit naše vojáky a vydejme se k domovu,“ navrhl Sano a setřel si z tváře slzy.

Stále ještě v objetí se vydali dolů.
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Tři dny po smrti pana a paní Mijagi vedl kapitán stráží komořího Janagisawu do šógunovy soukromé přijímací síně. Vchod zdobil praporec popsaný znaky, které oznamovaly, že uvnitř právě probíhá schůze nesmírně důvěrné povahy. Venku stáli stráže, připravené vykázat jakékoli vetřelce.

„Jděte, prosím, rovnou dál, ctihodný komoří,“ vybídl ho průvodce. „Jeho Excelence vás již čeká.“ 

Kdesi v městě pod edským hradem bylo slyšet dunění pohřebního bubnu. Když strážní otevřeli dveře, spolkl Janagisawa kovovou příchuť strachu. Tady a teď se rozhodne o jeho osudu.

V síni klečel na stupínku Tokugawa Cunajoši. Po jeho levici seděli vedle sebe na podlaze paní Keišo-in a mnich Rjuko. Šógunova matka vrhla na Janagisawu nenávistný pohled a pak se od něho zlostně odvrátila. Rjuko ho obdařil vítězoslavným úsměvem a pak sklopil uctivě zrak k podlaze. Proti nim, na čestném místě po šógunově pravici, klečel sósakan Sano a dával si záležet, aby se tvářil neutrálně.

V Janagisawovi vybuchla hotová sopka nenávisti. Pohled na nepřítele sedícího na místě, jež bylo obvykle vyhrazeno jemu, se zdál být uskutečněním jeho nejhorší noční můry – že ho Sano jednou nahradí jako šógunův oblíbenec. Janagisawa se chtěl proti této urážce ohradit, ale ztráta sebevlády by jeho zájmům neposloužila. Bylo nutno zachovat naprostý klid. Poklekl tedy před stupínkem a poklonil se šógunovi.

„Dobré ráno, Janagisawo-Sane.“ oslovil ho Tokugawa Cunajoši. Jeho hlas postrádal obvyklou vřelost a také úsměv tentokrát chyběl. „Je nepříjemné, že tato schůze vás vytrhuje z vašich, ach, správních povinností.“ 

„Právě naopak – ocitnout se ve vaší přítomnosti je pro mne vždy velkou ctí.“ Přestože ho mrazivé přijetí naplnilo strachem, Janagisawa se tvářil, jako by neměl nejmenší tušení, že tato schůzka byla svolána proto, že jeho úklady proti Sanovi nevyšly a jemu nyní hrozí obvinění z velezrady. „Vždy jsem připraven vykonat vaše příkazy.“ 

„Dal jsem vás sem zavolat, abychom vyřešili jisté, ach, vážné problémy, které přednesli sósakan Sano a má ctihodná matka,“ prohlásil šógun a nervózně si pohrával s vějířem.

Srdce komořího Janagisawy se zmítalo jako divoké zvíře, v touze osvobodit se z klece svého těla. I když si tuto scénu od Rjukova vpádu do jeho kanceláře nesčetněkrát představoval, skutečnost byla právě tak hrozná. Musí potlačit strach a soustředit se na nápravu škod, které si sám způsobil.

„Zajisté budu spolupracovat, jak nejlépe dokážu, Vaše Excelence,“ Janagisawa se vynasnažil, aby jeho výraz odrážel údiv a ochotu potěšit vládce, a do hlasu přimísil i správnou dávku nevinnosti. „O jaké problémy se jedná?“ 

„Vypadá to, že jste se, ach, pokusil svést na mou milovanou matku vraždu paní Harume a zničit mého drahého, věrného sósakana tím, že jste ho přiměl ji obvinit. To není jenom zrada, ach, vyššího řádu, ale i zrada mé osoby.“ Hlas Tokugawy Cunajošiho zněl pisklavě a přiškrceně. V očích se mu leskly slzy. Paní Keišo-in cosi zlostně zamumlala a pohladila synovu ruku. Rjuko se na Janagisawu usmíval a Sano všechny ostražitě pozoroval. „Patnáct let jsem vám dával všechno, po čem jste zatoužil – půdu, peníze, moc. A vy jste mi moji štědrost, ach, oplatil napadením mé rodiny a mého přítele. To je urážka!“ 

„Byla by, kdyby to byla pravda,“ odpověděl komoří Janagisawa, „ale mohu vás ujistit, že tomu tak v žádném případě není.“ Podpaží měl smáčená potem a ruce ledové, ale věděl přesně, co musí udělat. Nasadil výraz šoku a ponížení, i když si dával pozor, aby nebyl zas divadelně přehnaný, a pokračoval: „Co vás Vaše Excelence vedlo k tomu, abyste uvěřil, že bych dokázal spáchat takové ohavné činy?“ 

„Ach…“ Šógun polkl a zamrkal. Přemožen citem, ukázal chabě na Sana.

„Nařídil jste Šičisaburóovi, aby vložil mezi osobní věci paní Harume dopis, napsaný paní Keišo-in, a to tak, abych ho musel nalézt,“ pronesl Sano.

Opatrný tón sósakana-samy naznačoval, že si uvědomuje, že bitva ještě není u konce, a to navzdory samolibému úsměvu paní Keišo-in a Rjukově maskované škodolibé radosti. Zatímco Sano vysvětloval, jak byla lest nastražena, Janagisawa kroutil užasle hlavou a potom předstíral, že se ho zmocňuje hněv.

„Šičisaburó nejednal na můj příkaz, a pokud to vskutku učinil, pak bez mého vědomí,“ prohlásil.

Paní Keišo-in otevřela ústa ohromením. „To je neuvěřitelné!“ Rjuko přimhouřil oči. Sano se mračil.

„Opravdu to tak bylo?“ V šógunově hlase zazněla naděje. „Chcete tím říct, že to všechno je chlapcova vina a vy sám nemáte se spiknutím, ach, proti mé matce a sósakanu-samovi nic společného?“ 

Komoří Janagisawa cítil, že se váhy vítězství začínají přiklánět na jeho stranu. Tokugawovi Cunajošimu na něm stále ještě záleží a přeje si nejen spravedlnost, ale i usmíření. „Přesně tak jsem to myslel.“ 

Šógun se s úlevou usmál. „Zdá se, že jsme vám ukřivdili, Janagisawo-sane. Prosím tisíckrát za prominutí.“ 

Dvojí cíl Janagisawova plánu byl na dosah. Z nezdařeného spiknutí bude obviněn Sičisaburó a přirozený běh událostí ukončí jejich milostný vztah. Mladý herec už v Janagisawovi nebude probouzet nebezpečné touhy ani ničit jeho úsudek a sílu. Janagisawa se uklonil, s pokorou přijal šógunovu omluvu a připravoval se na další kolo.

Právě jak očekával, ozval se Sano: „Navrhuji, aby bylo Šičisaburóovi umožněno přednést vlastní verzi té události.“ 

„Och, to je dobrý nápad,“ pokývl šógun shovívavě.

Po chvíli už Sičisaburó klečel před stupínkem vedle Janagisawy. Bledý obličejík měl znetvořený strachem. Očima hledal u Janagisawy podporu, ale komoří se pohledu svého milence vyhýbal. Už se nemohl dočkat, až se toho mrzkého tvora zbaví.

„Sičisaburó, chci, abys nám pověděl pravdu,“ oslovil ho Tokugawa Cunajoši. „Ukradl jsi u mé matky dopis a ukryl ho v pokoji paní Harume ze svého vlastního rozhodnutí, nebo, ach, na příkaz někoho jiného?“ 

Komoří Janagisawa samozřejmě věděl, že chlapec vyklopí celou pravdu. Ale bude to jen slovo neurozeného herce proti jeho slovu, a on snadno dokáže, že Sičisaburó lže.

„Ano, Vaše Excelence, udělal jsem to z vlastní vůle.“ Janagisawa na něho ohromeně vytřeštil oči. Paní Keišo-in a Rjuko si něco pro sebe mumlali a šógun přikyvoval. Sano se ozval: „Vaše Excelence, domnívám se, že v přítomné společnosti má Sičisaburó strach. Budeme mít lepší příležitost zjistit pravdu, jestliže si s ním promluvíme o samotě, jen vy a já.“ 

„Ne!“ vyrazil ze sebe Sičisaburó. Pak se mu zlomil hlas. „Nebojím se. A já… já vám říkám pravdu.“ 

Janagisawy se zmocnil takový zmatek, že nebyl schopen slova. Zbláznil se ten kluk, nebo je jen tak hloupý?

„Uvědomuješ si, že se přiznáváš k tomu, že ses, ach, pokusil falešně obvinit mou matku z vraždy?“ zeptal se šógun Sičisaburóa. „Chápeš, že se jedná o velezradu?“ 

Třesoucí se chlapec zašeptal: „Ano, Vaše Excelence, jsem velezrádce.“ 

Tokugawa Cunajoši si povzdychl. „Potom tě ale musím odsoudit k smrti.“ 

Zatímco strážci nasazovali Šičisaburóovi na cestu na popraviště na ruce a nohy okovy, Tokugawa Cunajoši odvrátil od té nechutné podívané zrak. Paní Keišo-in propukla v pláč. Mnich Rjuko vrhl na Janagisawu nenávistný pohled a začal ji utěšovat. V Sanově obličeji se zračily ohromení a rezignace. Komoří Janagisawa očekával, že herec bude prosit o život, obviňovat svého pána, aby zachránil sám sebe, protestovat, že byl oklamán a zrazen. Když ho vojáci vedli ke dveřím, obrátil se k Janagisawovi.

„Udělal bych pro vás všechno.“ Přestože byl bílý jako křída, z jeho tmavých očí vyzařovala láska. Pak s úctou a radostí dodal: „To, že za vás mohu zemřít, je pro mě nesmírnou ctí.“ 

A pak byl pryč a dveře se za ním zabouchly.

„Nu,“ ozval se Tokugawa Cunajoši, „jsem rád, že nedorozumění bylo, ach, vyjasněno a celá ta nepříjemná záležitost vyřešena. Sósakane-sano, odeberte se, prosím, na své místo. A vy pojďte a posaďte se ke mně, Janagisawo-sane.“ 

Ale komoří Janagisawa, šokovaný vývojem událostí, zůstal sedět a nepřestával zírat na dveře, kterými odvedli Šičisaburóa. Mladý herec se obětoval kvůli němu. Místo úlevy však Janagisawa cítil mučivý nápor žalu, lítosti a hrůzy. Uvědomil si, že právě zničil jediného člověka na světe, kterému na něm skutečně záleželo. Příliš pozdě si začal vážit Šičisaburóovy lásky a vnímat bezútěšnou prázdnotu, kterou nechal za sebou.

Vrať se! chtěl vykřiknout.

Ale jakkoli mu hlavou bleskla myšlenka na přiznání, že spiknutí zosnoval on a nikoli ten nevinný chlapec, věděl, že to neudělá. Sobectví převážilo nad jeho schopností konat dobro – a milovat. Jasně teď viděl ošklivou vadu své povahy. Je právě tak ničemný a neschopný, jak tvrdili jeho rodiče. Právě proto ho zřejmě neměli rádi.

„Janagisawo-sane?“ Šógunův podrážděný hlas pronikl jeho zoufalstvím. „Řekl jsem vám, abyste šel sem ke mně.“ 

Janagisawa poslechl. Skučící prázdnota v jeho nitru mu nahlodávala duši. Před ním se prostíral život plný otroků a patolízalů, politických spojenců a nepřátel, nadřízených a soků. Ale nebyl v něm nikdo, kdo by pečoval o jeho vyhladovělé srdce či hojil jeho ducha. Nemilující a nemilovaný bude odsouzen k záhubě.

„Nevypadáte dobře,“ ozval se Tokugawa Cunajoši. „Stalo se něco?“ 

Proti Janagisawovi seděla nepřátelská trojice, sósakan Sano, paní Keišo-in a mnich Rjuko. Bylo mu jasné, že vědí, jak to ve skutečnosti bylo s Sičisaburóovým doznáním a s jeho vlastní rolí v té věci. Nedovolí mu, aby se z toho dostal tak lacino. Jedna bitva skončila, ale válka pokračuje – a jeho sokové zůstanou spojení proti němu.

„Všechno je v pořádku,“ odpověděl komoří Janagisawa.

Hirata se procházel bylinkovou zahradou na edském hradě, kam se za ním na jeho příkaz měla dostavit paní Ičiteru. Oblohu pokrývaly temné mraky a nad střechami paláce jimi pronikalo bílé sluneční světlo. Na obloze se vznášely krákorající vrány. Mrazem povadlé záhony bylin dosud vydávaly ostrou vůni. Zahradníci zametali cestičky a v dlouhé dřevěné kůlně připravoval hradní lékárník s učedníky léky. Společnice paní Ičiteru čekaly u vrat. Hirata tentokrát záměrně zvolil místo schůzky tak, aby ho nikdo nemohl svádět, a přitom měli dostatek soukromí k tomu, co považoval za jejich poslední rozhovor.

Našel Ičiteru samotnou u jezírka, v němž v létě kvetly lotosy. Stála zády k němu a prohlížela si spleť listoví nízkého porostu. Měla na sobě šedivý plášť a přes vlasy černý závoj. Hirata podle jejích strnulých zad poznal, že o jeho přítomnosti ví, ale přesto se neobrátila. Bylo to tak ostatně lepší: může hovořit, aniž by podlehl jejím svodům.

„To vy jste dala paní Harume jed, po kterém jí bylo loni v létě tak špatně, že ano?“ ozval se Hirata. „Bála se vás a prosila otce, aby ji dostal z hradu.“ 

„I kdyby, tak co?“ V chraptivém hlase paní Ičiteru zazněla lhostejnost. „Stejně nemáte žádný důkaz.“ 

Měla pravdu. Hirata strávil poslední tři dny vyšetřováním tohoto incidentu a z okruhu podezřelých vyloučil všechny další obyvatele paláce. Věděl, že Ičiteru je vinna, ale nenašel proti ní žádný důkaz, a protože se zjevně nemínila přiznat, nemohl s tím nic dělat. Projde jí pokus o vraždu, a navíc i to, že z něho udělala hlupáka. Hirata si zlostně uvědomil, jak ho pokořila.

„Vím, že jste to udělala,“ odsekl. „I když jste ji tenkrát nezabila, vysvětluje to způsob, jakým jste se mnou zacházela. Bála jste se, že sósakan-sama objeví, že máte na svědomí první úklady o život paní Harume, a přála jste si, aby z Haruminy vraždy byla obviněna paní Keišo-in. Využila jste mě ke svým cílům.“ 

V Hiratově nitru to vřelo, ale pokračoval: „Vsadím se, že jste moc spokojená s tím, jak to dopadlo. Ale pamatujte si: já vím, kdo jste – vražedkyně v duchu, i když nikoli ve skutečnosti. A varuji vás: Jestliže znovu něco provedete, půjdu po vás. Potom vás nemine trest, jaký zasluhujete.“ 

„Trest?“ Paní Ičiteru se pohrdavě zasmála. „Co mi můžete udělat, aby to bylo horší než budoucnost, která mě čeká?“ 

Otočila se. Závoj jí sklouzl z hlavy. Hirata v šoku jen zíral. Ičiteru nebyla nalíčená. Od pláče měla zrudlé a opuchlé oči a oteklé bledé rty. Na sinalé pleti jí naskočily skvrny a vlasy bez ozdob si jen ledabyle spletla do copu. Hirata v ní jen s obtížemi poznával krásku, která ho kdysi uchvátila.

„Co se vám stalo?“ 

„Zítra dorazí do Velkého vnitřku patnáct nových konkubín. Právě mi bylo řečeno, že jsem jednou z těch, které budou propuštěny, aby pro ně bylo místo – pouhé tři měsíce před datem oficiálního odchodu se všemi výhodami!“ Hlas paní Ičiteru se třásl vzteky. „Ztratila jsem možnost porodit šógunovi potomka a stát se jeho chotí. Nevrátím se do Kjóta s ničím jiným než s třinácti lety ponižování a utrpení. Strávím zbytek života jako chudá neprovdaná žena, nenáviděný symbol ztracených nadějí císařské rodiny dostat se znovu na výsluní.“ 

Ušklíbla se na Hiratu a pokračovala: „Omlouvám se za to, co jsem vám provedla, ale vy to překonáte. A kdykoli si na mne vzpomenete, můžete se tomu zasmát!“ 

Hiratova touha po pomstě se náhle vytratila. Bez umělých módních ozdob už ho nepřitahovala a její zloba ho naopak odpuzovala. teď jí dokázal nejen odpustit, ale dokonce ji i politovat. Dostatečným trestem bude už její osud. V porovnání s ním se jeho starosti zdály nicotné.

„To je mi líto,“ hlesl.

Mohl by jí popřát hodně štěstí nebo jí poskytnout zdvořilá slova útěchy, ale paní Ičiteru už se od něho odvrátila. „Nechte mě na pokoji.“ 

„Tak tedy sbohem,“ vzdychl Hirata.

Na zpáteční cestě zahradou se cítil o mnoho let starší, než když s vyšetřováním začínal. Zkušenost vede k moudrosti. Už nikdy nedovolí, aby jím kdokoli z podezřelých z vraždy manipuloval. Ale náhlé odvanutí bouřlivých citů, které choval k paní Ičiteru, zanechalo prázdnotu v duši. Před Sanovou opožděnou svatební hostinou, plánovanou na dnešní večer, by se mohl zabývat dalšími případy, ale byl příliš neklidný, než aby dokázal pracovat. Plný mlhavých tužeb vkročil do lesní obory a doufal, že procházka o samotě mu vyčistí mysl.

Sotva se vydal po stezce, ozval se za ním váhavý hlas. „Haló, Hirato-sane.“ 

Otočil se a viděl, že k němu míří Midori. „Buďte zdráva,“ odpověděl.

„Dovolila jsem si jít z bylinkové zahrady za vámi, protože mě napadlo – doufala jsem –, že byste mohl potřebovat společnost.“ Midori se zapýřila a začala si pohrávat s pramínkem vlasů. „Ale nestojíte-li o mě, půjdu pryč.“ 

„Nene. Jsem za vaší společnost vděčný,“ odpověděl Hirata a myslel to vážně.

Procházeli se mezi žloutnoucími břízami a seshora na ně padalo listí. Poprvé od chvíle, kdy se setkali, se na ni Hirata doopravdy díval. A v jejím jasném, přímém pohledu i v bezelstném chování viděl krásu. Chápal teď své poblouznění paní Ičiteru jako chorobu, která mu bránila vidět skutečný půvab. Když teď Hirata přemýšlel o rozhovoru, který spolu kdysi vedli, na něco si vzpomněl.

„Vy jste věděla, že se paní Ičiteru loni v létě pokusila zabít Harume, nemám pravdu?“ zeptal se jí. „A pokoušela jste se mě varovat, že má v úmyslu mě využít, aby měla jistotu, že ji za pokus o vraždu nezatkneme.“ 

Midori, skrývajíc obličej za lesklý závoj vlasů, hleděla do země. „Nebyla jsem si jistá, ale měla jsem podezření… A nechtěla jsem, aby vám ublížila.“ 

„Proč jste mi to tehdy neřekla? Já vím, že jsem moc nevypadal na to, že bych vám chtěl naslouchat, ale mohla jste mi to přece říct nebo napsat dopis či to oznámit sósakanu-samovi.“ 

„Já jsem se bála,“ odpověděla Midori nešťastně. „Vždyť jste ji tolik obdivoval. Myslela jsem, že když vám o ní řeknu něco špatného, budete si myslet, že lžu. Nenáviděl byste mě.“ 

To, že dívce z dobré rodiny na něm nejen záleželo, ale také chtěla, aby o ní měl dobré mínění, Hiratu udivilo. Uvědomil si, že ho po celou tu dobu měla ráda. Nevadil jí jeho neurozený původ. Její upřímný zájem ho osvobodil z vězení nejistoty. Přestalo mu vadit, že není ze vznešeného rodu a že postrádá kultivovanou eleganci. Úspěchy, kterých v životě dosáhne, opravdové projevy jeho čestné povahy budou stačit. Hirata měl náhle takovou radost, že se mu chtělo hlasitě se rozesmát. Jak podivné je, že zkušenost, která ho v životě nejvíc ponížila, ho rovněž obdarovala prozřením!

Vzal Midori jemně za rameno a otočil ji tváří k sobě. „Paní Ičiteru už mě nezajímá. A k vám jsem nikdy žádnou nenávist necítil.“ 

Midori na něho hleděla rozšířenýma, vážnýma očima, naplněnýma svítající nadějí. Na rtech se jí chvěl úsměv a dolíčky ve tvářích planuly ostychem jako sluneční paprsky, třpytící se na perlách pod vodou. Když Hirata spatřil možnou odpověď na své tužby, pocítil záchvěv štěstí.

„Co budete dělat teď, když Ičiteru odchází?“ zeptal se.

„Och, budu dvorní dámou nějaké jiné konkubíny,“ odpověděla Midori a dodala: „Předpokládá se, že zůstanu na edském hradě, dokud se neprovdám.“ 

Nebo i potom, pomyslel si Hirata, zůstane-li zde i on a jejich osudy se spojí. Ale nechtěl nic uspěchat. Prozatím mu stačilo vědět, že oba budou na hradě dost dlouho na to, aby se ukázalo, zda je čeká společná budoucnost.

„Nu,“ prohodil Hirata a zazubil se, „to mám opravdu radost.“ 

Midori se na něho zářivě usmála. Kráčeli spolu dál po stezce a rukávy jejich kimon se dotýkaly.

„Je mi potěšením zahájit svatební oslavu sósakana Sana Ičiróa a paní Uedy Reiko,“ prohlásil Noguči Motoori.

Muž, který jim dělal prostředníka, klečel na stupínku v Sanově domě. Vedle něho klečeli Sano s Reiko ve formálních hedvábných kimonech pod obrovským papírovým deštníkem, symbolem milenců. Přepážky, které jinak tvořily stěny, byly odstraněny, aby se do zvětšené místnosti vešly tři stovky hodovníků – přátel a příbuzných, Saňových kolegů, nadřízených i podřízených, zástupců významných klanů. Od stropu visely žhnoucí lucerny a ve vzduchu se vznášela směsice pachů – parfémů, tabákového kouře, hořících vonných látek a jídla.

„Tato oslava se zpozdila jako déšť po období sucha, a proto je o to vítanější,“ pokračoval Noguči. „A teď vás vyzývám, abyste manželům blahopřáli a popřáli jim dlouhý a šťastný společný život.“ 

Hudebníci zahráli na šamisen, flétnu a buben veselou melodii. Sloužící roznášeli nádoby se saké a kalíšky a nabízeli podnosy s vybranými lahůdkami. Mezi hosty se ozývaly výkřiky „Kanpaj!“. Se srdcem překypujícím radostí se Sano a Reiko na sebe usmáli.

Vyšetřování vražd skončilo, i když nedopadlo přesně tak, jak by si Sano býval přál. Stále ještě ho znepokojovala násilná smrt pana a paní Mijagi. Poručíka Kušidu převeleli do služby v provincii Kaga, kde dostal příležitost se vzpamatovat a začít nový život. Sano rovněž věděl téměř najisto, že komoří Janagisawa Sičisaburóa obětoval, a byl by ho rád nějak zachránil.

Později bude mít dost času na to, aby případ znovu otevřel a díky novým zkušenostem dosáhl v budoucnosti lepších výsledků. Na edský hrad se vrátil klid. Dnešek nabízel radostný odpočinek od trýznivé minulosti. Oč významnější je tato oslava nyní, než kdyby se konala hned po svatbě! Sanovi se jevila jako vhodný příspěvek ke svazku, který se mezi ním a jeho ženou vytvořil během vyšetřování. Pod splývavými rukávy si oba podali ruce.

Policejní soudce Ueda vstal a pronesl první přípitek. „Manželství se podobá soutoku dvou řek – dvou rodin, dvou duchů, kteří se vzájemně spojí. I když se v místě, kde k soutoku dochází, občas objeví víry, přesto tečou oba proudy neustále stejným směrem, jako dvě síly, které se spojily k vzájemnému prospěchu.“ Pyšně se na Sana a Reiko usmál a zvedl kalíšek se saké. „Připíjím na věrnost našich dvou klanů!“ 

Hosté ho zahrnuli ovacemi a zvedli rovněž kalíšky k přípitku. Služebné dolili saké Sanovi a Reiko. Pak promluvil Hirata: „Po celých osmnáct měsíců, co sloužím pod sósakanem-samou, neustále zjišťuji, jakým je příkladným samurajem a pánem. Jsem rád, že i jeho ctěná manželka je stejně čestná a odvážná a dobrá. Slibuji, že jim budu sloužit až do smrti.“ 

Další ovace a další saké. Pak vstoupil do místnosti hradní dvořan a ohlásil: „Jeho Excelence šógun se svou ctihodnou matkou, paní Keišo-in.“ 

Objevil se Tokugawa Cunajoši v nádherném oděvu a vysoké černé čepici. Za ním cupitala usmívající se Keišo-in. Všichni se začali hluboce klanět, ale šógun jim gestem naznačil, aby se zase zvedli. „Nechte toho, dnes jsme tu, ach, všichni přátelé.“ Beze vší obřadnosti se usadil i s Keišo-in před stupínkem. Potom oslovil Sana: „Má matka si přeje předat vám mimořádný svatební dar.“ 

Čtyři mniši s námahou protáhli dveřmi obrovský buddhistický oltář. Rjuko jim naznačil, aby ho postavili v koutě a celé shromáždění s úctou přihlíželo. Týková dvířka vysokého bucudanu byla křiklavě ozdobená vyřezávanými draky, božstvy a krajinami. Oltář měl sloupky vykládané perletí a střecha pagody byla pozlacená. Co do ošklivosti to bylo mistrovské dílo.

„Kam to dáme?“ zašeptala Reiko.

„Na nějaké významné místo,“ odpověděl jí také šeptem Sano. Dar byl utvrzením spojenectví mezi ním a paní Keišo-in. Doufal, že se mu s její podporou podaří přesvědčit šóguna, aby provedl reformy, které by snížily vládní korupci a vedly k prospěchu obyčejných lidí. Navzájem se potřebovali, aby vyvážili neblahý vliv komořího Janagisawy, který na hostině chyběl. Nyní, když jeho plán selhal, je chtěl Janagisawa zničit víc než kdykoli předtím. „To je ten nejkrásnější bucudan, jaký jsem kdy viděl!“ prohlásil, Sano. „Děkuji vám, ctihodná paní.“ 

Keišo-in se zahihňala. Hosté vyslovovali zdvořilou chválu a Rjuko společně s ostatními mnichy prozpěvoval posvátné texty. Sano si se zájmem prohlížel pohledného mnicha: také Rjuko je cenným spojencem. Během posledního vyšetřování si vybudoval silnou mocenskou základnu, ze které může rozšířit svou cestu za pravdou a spravedlností.

Následovaly další přípitky, hodně se jedlo a pilo, hrála hudba a všichni se bavili. Hosté přistupovali ke stupínku, aby novomanželům popřáli vše nejlepší. Ve chvíli klidu se Sano obrátil k Reiko.

„Jsi šťastná?“ zeptal se. Reiko se usmála. „Moc!“ 

„Já také!“ Byl to nejspíš nejkrásnější den Sanova života. Samozřejmě věděl, že žádné štěstí nevydrží navěky. Dojde k ještě nebezpečnějším vyšetřováním, k vážným i drobným životním krizím, boj o místo na politickém bitevním poli tokugawského režimu bude pokračovat. teď se však Sano hřál na výsluní. S tak dobrými přáteli a spojenci se budoucí úspěch zdál být téměř zajištěn. A hned vedle něho se nacházel zdroj jeho nového optimismu.

„Pojďme si něco slíbit,“ navrhl. „Ať se stane cokoli, nepřestaneme se milovat.“ 

Reiko mu stiskla ruku a v jejích očích to škodolibě blýsklo. „A spolupracovat při vyšetřování,“ dodala.
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